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P, w 1100
ny /min 330
p bar 6
Vol. I/min 1250
N mm 60
o & mm 13
[ R mm 325/440
% f mm 290/550
[ kg 6,1
Lpy dB 81
Koy dB 3
Lyu dB 92
Kya dB 3
Lygpeak dB 102
I(,,gp,% dE 3
a "o m/s 71
K, m/s? 1,5
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Originalbetriebsanleitung Druckluft-Stichsage.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen Erklarung

@ Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung unbedingt lesen.
0 Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!
Das Sigeblatt nicht beriihren.
Vor diesem Arbeitsschritt die Energiezufuhr unterbrechen. Sonst besteht Verletzungsgefahr
@ durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Druckluftwerkzeugs.

@ @ Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

@ @ Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

@ Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

. Zusatzinformation.

Griffbereich

c E Bestitigt die Konformitit des Druckluftwerkzeugs mit den Richtlinien der Europdischen

Gemeinschaft.

_ Dieser Hinweis zeigt eine moglicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

E’ Ausgemusterte Druckluftwerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.
O] Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung
A Stahl
§ Kleine Hubzahl
_— GroBe Hubzahl
@
Zeichen Einheit international Einheit national Erkldrung
Py w W Leistungsabgabe
ny /min, min'1, rpm, r/min | /min Leerlaufhubzahl
P bar bar Druck
Vol. I/min I/min Volumenstrom
— ¢ mm mm Hublange
M.. mm mm MaB, metrisches Gewinde
%) mm mm Durchmesser eines runden Teils
o & mm mm Schlauchweite
[ R mm mm maximaler AuBendurchmesser fiir Rohre/mit
Verlingerung der Kette
%ﬂi mm mm maximale WerkstoffmaBe
i kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003
Lg dB dB Schalldruckpegel
Loa dB dB Schallleistungspegel
Locpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

4~ ~5
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Zeichen Einheit international Einheit national Erklédrung

K.. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 60745

(Vektorsumme dreier Richtungen)

a,.p m/s? m/s2 mittlerer Schwingungswert zum Sigen
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Interna-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | tionalen Einheitensystem SI.
min, m/s min, m/s

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Druckluftwerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie
die genannten Unterlagen zum spéteren Gebrauch auf
und uberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder
VeriuBerung des Druckluftwerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Druckluftwerkzeugs:

handgefiihrte Druckluft-Stichsage fiir den Einsatz mit den
von FEIN zugelassenen Einsatzwerkzeugen und Zubehér
in wettergeschiitzter Umgebung zum Sdgen von rund-
und andersférmigen Werkstiicken aus Metall, Kunststoff
und Zement.

Sicherheitshinweise.
Arheitsplatz

Halten Sie Ihren Arbeitshereich sauber und aufgerdumt.
Unordnung und unbeleuchtete Arbeitsbereiche konnen
zu Unfillen fihren.

Arheiten Sie mit dem Druckluftwerkzeug nicht in explosi-
onsgefihrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliissig-
keiten, Gase oder Stdube befinden. Druckluftwerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dimpfe ent-
ziinden kdnnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Druckluftwerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Druckluftwerkzeug
verlieren.

Sicherheit im Umgang mit Druckluft

Kontrollieren Sie regelméBig die Druckluftversorgung.
Schiitzen Sie den Schlauch vor Knicken, Verengen, Hitze
und scharfen Kanten. Ziehen Sie die Schlauchschellen
fest an. Lassen Sie heschadigte Schlduche und Kupp-
lungen sofort instandsetzen. Bei schadhafter Luftversor-
gung kann der Druckluftschlauch herumschlagen und zu
Verletzungen fiihren. Aufgewirbelter Staub oder Spane
konnen Augenverletzungen verursachen.

ﬁ%
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Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Druckluftwerkzeug. Benutzen Sie das Druckluftwerkzeug
nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Druckluftwerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Druckluftwerkzeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass der Schalter in der Position
»AUS* ist, bevor Sie das Druckluftwerkzeug an das Druck-
luftnetz anschlieBen. Wenn Sie beim Tragen des Druck-
luftwerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das
Druckluftwerkzeug eingeschaltet an die Druckluftversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfillen fiihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliis-
sel, bevor Sie das Druckluftwerkzeug einschalten. Ein
Einstellwerkzeug oder Schliissel, der sich in einem sich
bewegenden Teil des Druckluftwerkzeugs befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

iiberschiitzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Druckluftwerkzeug in unerwar-
teten Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert
werden kinnen, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden. Das Ver-

wenden dieser Einrichtungen verringert Gefdhrdungen
durch Staub.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Druckluft-
werkzeugen

iiberlasten Sie das Druckluftwerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Einsatzwerkzeug.
Mit dem passenden Einsatzwerkzeug arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

ﬁ
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Benutzen Sie kein Druckluftwerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Druckluftwerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten ldsst, ist gefhrlich und muss repa-
riert werden.

Unterbrechen Sie die Energiezufuhr, bevor Sie Druckluft-
werkzeugeinstellungen vornehmen, Zubehirteile wech-
seln oder das Druckluftwerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Gerites.

Bewahren Sie unhenutzte Druckluftwerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Druckluftwerkzeug nicht benutzen, die mit diesem nicht
vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Druckluftwerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Druckluftwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrol-
lieren Sie, ob bewegliche Druckluftwerkzeugteile ein-
wandfrei funktionieren und nicht kiemmen, ob Teile
gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
Druckluftwerkzeugs beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschédigte Teile vor dem Einsatz des Druckluftwerk-
zeugs reparieren. Viele Unfille haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Druckluftwerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfil-
tig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkan-
ten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug, das Zubehir, die
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen und so, wie es fiir diesen speziellen Druckluft-
werkzeugtyp vorgeschrieben ist. Beriicksichtigen Sie
dabei die Arbeitshedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Druckluftwerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefihrlichen Situationen fiihren.

Benutzen Sie den mit dem Druckluftwerkzeug gelieferten
Zusatzhandgriff. Der Verlust der Kontrolle iiber das
Druckluftwerkzeug kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Druckluftwerkzeug fest mit beiden Hinden
und sorgen Sie fiir einen sicheren Stand. Das Druckluft-
werkzeug wird mit zwei Handen sicherer gefiihrt.

Bearheiten Sie kein ashesthaltiges Material. Asbest gilt
als krebserregend.

Halten Sie Ihre Hande vom Sigeblatt fern. Greifen Sie
nicht vor oder unter das Ségeblatt. Der Kontakt mit dem
Ségeblatt kann zu Verletzungen fiihren. Das Sageblatt
kann beim Sigen sehr heil werden.

Setzen Sie das Druckluftwerkzeug nur eingeschaltet

auf das Werkstiick. Es besteht die Gefahr eines Riick-
schlages oder dem Verlust der Kontrolle iiber das Druck-
luftwerkzeug.

Es ist verhoten Schilder und Zeichen auf das Druckluft-
werkzeug zu schrauben oder zu nieten. Verwenden Sie
Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Druckluftwerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gegeben,
dass ein Zubehor auf |hr Druckluftwerkzeug passt.

ﬁ%
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Achten Sie auf verdeckt liegende elektrische Leitungen,
Gas- und Wasserrohre. Kontrollieren Sie vor Arbeitsbe-
ginn den Arbeitsbereich z. B. mit einem Metallortungsge-
rat.

Service

Lassen Sie Ihr Druckluftwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Druckluftwerkzeugs erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflichen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verhorgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metal-
lene Geriteteile unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag fiihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstlick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staub-
maske, Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezial-
schiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel von
lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumfliegenden
Fremdkorpern geschiitzt werden, die bei verschiedenen
Anwendungen entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske
miissen den bei der Anwendung entstehenden Staub fil-
tern. Wenn Sie lange lautem Lirm ausgesetzt sind, kon-
nen Sie einen Hdrverlust erleiden.

Richten Sie das Einsatzwerkzeug nicht gegen sich selbst,
andere Personen oder Tiere. Es besteht Verletzungsge-
fahr durch scharfe oder heiBe Einsatzwerkzeuge.

Umgang mit gefahrdenden Stéuben

Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgingen mit diesem
Werkzeug entstehen Stiube, die gefihrlich sein kénnen.
Beriihren oder Einatmen von einigen Stiuben z. B. von
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblésemit-
teln, Holzschutzmitteln, Antifouling fiir Wasserfahrzeuge
kann bei Personen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen, Krebs, Fortpflanzungsschiden
auslésen. Das Risiko durch das Einatmen von Stiuben
hingt von der Exposition ab. Verwenden Sie eine auf den
entstehenden Staub abgestimmte Absaugung sowie per-
sonliche Schutzausriistungen und sorgen Sie fiir eine gute
Belliftung des Arbeitsplatzes. Uberlassen Sie das Bearbei-
ten von asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiBe Mischungen aus
Schleifstaub und chemischen Stoffen kénnen sich unter
ungiinstigen Bedingungen selbst entziinden oder eine
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in
Richtung Staubbehilter sowie Uberhitzung des Druck-
luftwerkzeuegs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig
den Staubbehilter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land
giiltigen Vorschriften fiir die zu bearbeitenden Materi-
alien.

ﬁ
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Anschluss an die Druckluftversorgung.

Fiir stérungsfreies Arbeiten des Druckluftwerkzeuges
verwenden Sie eine Wartungseinheit, die aus Wasserab-
scheider, Olnebler und Druckluftregler besteht.
Uberpriifen Sie, ob der Druck in dem Druckluftnetz mit
dem auf dem Leistungsschild des Druckluftwerkzeugs
tibereinstimmt.

= Blasen Sie vor dem Anschluss den Schlauch durch.

Der Schlauch soll einen Mindestdurchmesser von 13 mm
aufweisen. Die Durchlasséffnung des Hahns und der
Kupplung soll mindestens 8 mm betragen.

Priifen Sie vor dem Arbeiten, ob der Olbehilter voll ist
(siehe Kapitel ,,Instandhaltung und Kundendienst.“). Fiil-
len Sie den Olbehilter je nach Bedarf mit FEIN Spezial-
Motordl 3 21 32 017 05 0 (hochwertiges Hydraulikal,
Giite: HLP/ISO-VG:22). Verwenden Sie keine Kfz-
Motoréle, diese sind fiir Druckluftwerkzeuge nicht geeig-
net.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Druckluftwerkzeug nur eingeschal-
tet gegen das Werkstiick.
Fiihren Sie das Druckluftwerkzeug gleichmzBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheblich.

Hubzahleinstellung:

= niedrige Hubzahl fiir Bearbeitung von Aluminium und
Kunststoffen,

= hohe Hubzahl fiir Bearbeitung von Stahl.

Zur Erhdhung der Standzeit des Sigeblatts bei der Metall-
bearbeitung wird empfohlen ein Schmiermittel zu ver-
wenden:

= fiir Schnitte in Stahlblech: Schneiddl,

= fur Schnitte in Aluminium: Petroleum.

Alternativ kann die Schnittlinie mit einer Schneidpaste
bestrichen werden.

Beim Offnen von Schlauchkupplungen, schlieBen Sie
zuerst den Kugelhahn und schalten Sie danach das Druck-
luftwerkzeug ein. Losen Sie die Schlauchkupplung erst,
wenn die gesamte Druckluft entwichen ist.

Empfohlene Spannvorrichtungen
anwenden.
Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1

Verwenden Sie fiir Rohre mit einem Durchmesser bis
150 mm die Spannvorrichtung 9 07 02 001 00 1.
= Legen Sie die Spannkette um das Werkstiick und han-
en Sie die Haken der Lasche in die Spannkette ein.
= Spannen Sie die Kette mit dem Griffbligel.
= Setzen Sie die Stichsdge auf den Tragebolzen auf
(siehe ,,Spannvorrichtung montieren).

Der Spannkopf ist fiir Sdgeschnitte nachstellbar und
schwenkbar.

ﬁ%
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Spannvorrichtung 9 07 02 004 00 6

Fiir groBe Rohre mit einem Durchmesser von 150 mm
bis 325 mm verwenden Sie die Spannvorrichtung

9 07 02 004 00 6 sowie Sageblitter von 500 mm bzw.
600 mm Linge und 2 mm Dicke. Mit einer Verlingerung
der Kette 3 02 31 003 00 3 (Bolzen 3 02 16 130 00 4)
konnen auch Rohre mit einem Durchmesser von

440 mm bearbeitet werden.

Spannvorrichtung 9 06 06 002 00 9

Beim Arbeiten an Rohren mit einem Durchmesser von

bis zu 325 mm mit dem Sigeblatt mit 1,6 mm Dicke und

530 mm Linge, verwenden Sie die Sigeblattfiihrung

9 06 06 002 00 9.

- Befestigen Sie die Sageblattfiihrung bei demontiertem
Zusatzhandgriff an der Bohrung am Getriebekopf des
Druckluftwerkzeuges.

Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8

Zur Bearbeitung von Profilen mit einer Breite von

290 mm und einer Héhe von 550 mm, verwenden Sie
die Spannvorrichtung 9 07 02 003 00 8. Der Aufbau ent-
spricht einem Parallelschraubstock. Die Spannbacken und
der Spannkopf sind verstellbar.

Spannvorrichtung 9 07 02 005 00 0

Beim Trennen von Rohren und Rundmaterial mit einem
AuBendurchmesser von 80 bis 400 mm verwenden Sie
die Spann- und Vorschubvorrichtung 9 07 02 005 00 0
als Fiihrung der Stichsdge. Durch eine Rutschkupplung
wird die Anpresszeit des Sigeblatts begrenzt und somit
die Standzeit erhoht. Die Handhabung finden Sie in der
Betriebsanleitung 3 41 00 898 06 6.

Freihandauflage 3 27 14 062 02 3

Sigen Sie Werkstoffe wie zum Beispiel Wellblech, ver-
wenden Sie die Freihandauflage 3 27 14 062 02 3.
Demontieren Sie den Zusatzhandgriff und befestigen die
Freihandauflage an der Hubstange und in der Bohrung an
der Oberseite des Getriebekopfs.

Instandhaltung und Kundendienst.

Folgende Schritte fiihren Sie einmal pro Woche durch:

- GieBen Sie etwas Petroleum direkt in den Lufteinlass
des Druckluftwerkzeugs.

= Starten Sie das Druckluftwerkzeug fiir 10 bis
15 Sekunden. Das Petroleum lduft in dieser Zeit mit
dem angesammelten Schmutz aus dem Druckuft-
werkzeug. .

= Geben Sie nach dieser Reinigung etwas Ol in den
Lufteinlass, tragt dies zur Erhaltung der Leistungsfa-
higkeit des Motors bei.

Die weitere Schmierung iibernimmt der im Handgriff ein-
gebaute Sparéler.

Warten und reinigen Sie das Druckluftwerkzeug alle
300 Arbeitsstunden oder alle 6 Monate.

Wenn der Schlauch des Druckluftwerkzeugs beschidigt
ist, muss er durch einen speziell vorgerichteten Schlauch
ersetzt werden, der iiber den FEIN-Kundendienst erhilt-
lich ist.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Druckluftwerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.

Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austauschen:
Zusatzhandgriff, Einsatzwerkzeuge, Schlauch

ﬁ
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Gewahrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entsprechend
der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang lhres Druckluftwerkzeuges kann auch
nur ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschrie-
benen oder abgebildeten Zubehérs enthalten sein.

Konformitatserkldrung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betriebs-
anleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen ent-
spricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Druckluftwerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.
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Original Instructions for Compressed Air Hacksaw.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

(] ]

Explanation
Make sure to read the enclosed documents, such as the Instruction Manual.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Do not touch the saw blade.

Disconnect the energy supply prior to this workstep. Otherwise there may be danger of injury
caused by unintentional starting of the pneumatic tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Additional information.

Gripping surface

Confirms the conformity of the pneumatic tool with the Guidelines of the European Commu-
nity.
This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out pneumatic tools and other electro-technical and electrical products should be col-
lected separately and sorted for environment-friendly recycling.

Product with double or reinforced insulation
Steel

Low stroke rate

High stroke rate

Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation
international national

P \i4 W Output

ny /min, min”", rpm, r/min | rpm Stroke rate at no-load

P bar bar Pressure

Vol. I/min I/min Flow rate

> mm mm Stroke length

M. mm mm Size of metric thread

%) mm mm Diameter of a round part

D & mm mm Hose diametre

Q& mm mm Maximum outside diameter for pipes/with chain
extension

% / mm mm Maximum work piece dimensions

i kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Sound pressure level

Lya dB dB Sound power level

Lycpeak dB dB Peak sound pressure level

%

ﬁ
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Character Unit of measurement, Unit of measurement, | Explanation

international national
K. Uncertainty
a m/s? m/s? Vibrational emission value according to

EN 60745 (vector sum of three directions)

a,p m/s? m/s? Mean vibrational value for sawing

m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Basic and derived units of measurement from

W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, the international system of units SI.

min, m/s min, m/s
For your safety. Use personal protective equipment. Always wear eye pro-

" tection. Protective equipment such as dust mask, non-

& WARNING :Iesat?uzltli:::gm?:n‘!gg;ﬁ:gvatu e skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
Do not use this pneumatic tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual. The documents mentioned

should be kept for later use and enclosed with the pneu-

matic tool, should it be passed on or sold.

Please also observe the relevant national industrial safety

regulations.

Intended use of the pneumatic tool:

Hand-guided compressed air hacksaw for commercial use
for cutting round and other shaped work pieces of metal,
plastic and cement in weather-protected environments
using the application tools and accessories recommended
by FEIN.

Safety instructions.
Workplace

Keep work area clean and tidy. Cluttered or dark work
areas invite accidents.

Do not operate the pneumatic tool in explosive atmos-
pheres, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Pneumatic tools create sparks which can
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating the
pneumatic tool. Distractions can cause you to lose con-
trol over the pneumatic tool.

Safety when handling compressed air

Clean the compressed-air supply regularly. Protect the
hose from kinks, contraction, heat, and sharp edges.
Firmly tighten the hose clamps. Have damaged hoses and
couplings repaired immediately. In case of malfunctions
to the air supply, the compressed-air hose can be thrown
about and lead to injury. Raised dust or chips may cause
serious eye injury.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing, and use common
sense when operating a pneumatic tool. Do not use a
pneumatic tool while tired or under the influence of
drugs, alcohol, or medication. A moment of inattention
while operating a pneumatic tool may result in personal
injury.

ﬁ%
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appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Make sure that the switch
is in the “OFF” position before connecting the pneumatic
tool to the compressed-air supply. When your finger is
on the switch while carrying the pneumatic tool or when
connecting the pneumatic tool to the compressed-air
supply while it is switched on, accidents can occur.

Remove any adjustment tools or spanners hefore switch-
ing on the pneumatic tool. An adjustment tool or spanner
left attached to a rotating part of a pneumatic tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the pneumatic tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery.
Keep your hair, clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extrac-
tion and collection facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

Pneumatic tool use and care

Do not overload the pneumatic tool. Use the application
tool intended for your work. The correct pneumatic tool
will do the job better and safer at the rate for which it is
designed.

Do not use a pneumatic tool that has a defective switch.
A pneumatic tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the energy supply before making any pneu-
matic tool adjustments, changing accessories, or placing
the pneumatic tool aside. This safety measure prevents
accidental starting of the tool.

Store idle pneumatic tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the pneumatic tool or
these instructions to operate the pneumatic tool. Pneu-

matic tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain the pneumatic tool with care. Check for mis-
alignment or hinding of moving pneumatic tool parts,
breakage of parts and any other condition that may affect
the pneumatic tool’s operation. Have damaged parts
repaired before using the pneumatic tool. Many accidents
are caused by poorly maintained pneumatic tools.

ﬁ
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Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to
bind and are easier to control.

Use the pneumatic tool, accessories, application tools,
etc. according to these instructions and as specified for
this specific type of pneumatic tool. Take into considera-
tion the working conditions and the activities to be car-
ried out. Use of pneumatic tools for operations different
from those intended could result in hazardous situations.

Use the auxiliary handle provided with the pneumatic
tool. Loss of control over the pneumatic tool can cause
injuries.

Hold the pneumatic tool firmly with both hands and keep
proper footing and balance at all times. The pneumatic
tool is guided more secure with both hands.

Do not work materials containing ashestos. Asbestos is
considered carcinogenic.

Keep your hands well away from the saw blade. Do not
place your hands in front of or underneath the saw hlade.
Any contact with the saw blade can cause personal inju-
ries. The saw blade can become very hot during the saw-
ing process.

Apply the pneumatic tool to the work piece only when
switched-on. Danger of kickback or loss of control over
the pneumatic tool.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
pneumatic tool. Adhesive labels are recommended.

Do not use accessories that have not heen especially
designed or released hy the pneumatic tool manufac-
turer. Safe operation is not ensured only because an
accessory fits your pneumatic tool.

Pay attention to hidden conductors/leads, gas and water
pipes. Before beginning to work, check the working area,
e. g, with a metal detector.

Service

Have your pneumatic tool repaired only through a quali-
fied repair person and only using original replacement
parts. This will ensure that the safety of the pneumatic
tool is maintained.

Special safety instructions.

Hold the tool by the insulated gripping surfaces when
performing operations where the application tool could
contact hidden wires. Contact with a “live” wire will also
make exposed metal parts of the tool “live” and shock
the operator.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses.
Where appropriate, wear dust mask, hearing protectors,
gloves and workshop apron capable of stopping small
abrasive or workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator must be
capable of filtrating particles generated by your opera-
tion. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

ﬁ%
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Do not direct the application tool against yourself, other
persons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Handling hazardous dusts

For work procedures with this tool where material is
removed, dusts develop that can be hazardous to one’s
health.

Contact with or inhaling some dust types, e. g., asbestos
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate particles
from materials containing stone, paint solvents, wood
preservatives, antifouling paints for vessels, can trigger
allergic reactions to the operator or bystanders and/or
lead to respiratory infections, cancer, birth defects or
other reproductive harm. The risk from inhaling dusts
depends on the exposition. Use dust extraction matched
appropriately for the developing dust, as well as personal
protective equipment and provide for good ventilation of
the workplace. Leave the processing of asbestos-contain-
ing materials to specialists.

Wood and light-metal dust, hot mixtures of sanding dust
and chemical materials can self-ignite under unfavourable
conditions or cause an explosion. Avoid sparking in the
direction of the dust collector as well as overheating of
the pneumatic tool and the materials being sanded, empty
the dust collector/container in time, observe the material
manufacturer’s working instructions, as well as the rele-
vant regulations in your country for the materials being
worked.

Connecting to the compressed-air supply.

For trouble-free operation of the pneumatic tool, use a
maintenance unit consisting of water separator, oil lubri-
cator and compressed-air regulator. Please check
whether the pressure in the compressed-air supply cor-
responds to the pressure indicated on the rating plate of
the pneumatic tool.

- Blow out the hose before connecting.

The hose should have a minimum diameter of 13 mm.
The opening of the valve and the coupling should have a
diameter of at least 8 mm.

Before beginning to work, check if the oil reservoir is full
(see “Repair and customer service.”). If required, fill the
oil reservoir with FEIN special motor oil

32132 017 05 0 (high-grade hydraulic oil, quality:
HLP/ISO-VG:22). Do not use automotive engine oils, as
these are not suitable for pneumatic tools.

Operating Instructions.
Guide the pneumatic tool toward the work piece
only when switched on.
Guide the pneumatic tool uniformly and with light feed
in the cutting direction. Excessive feed considerably
reduces the tool life of the application tools.

Stroke adjustment:
= low stroke rate for working aluminium and plastics,
= high stroke rate for working steel.

To increase the tool life of the saw blade when sawing
metal, it is recommended to use a lubricating agent:

= for cuts in steel sheet: Cutting oil,
= for cuts in aluminium: Petroleum.

ﬁ
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As an alternative, cutting paste can also be applied to the
cutting line.

When uncoupling hose couplings, first shut the ball valve,
then actuate the pneumatic tool, and then uncouple. Do
not uncouple the hose coupling until after the com-
pressed air has been completely relieved.

Using the recommended clamping
devices.

Clamping fixture 9 07 02 001 00 1

For pipes with diameters to 150 mm, use the clamping

fixture 9 07 02 001 00 1.

= Place the clamping chain around the work piece and
insert the hooks of the grabber in the clamping chain.

= Tension the chain with the clamping-fixture handle.

= Mount the hacksaw to the retaining bolt (see “Mount-
ing the clamping fixture”).

The clamping head is readjustable for saw cuts and can be

used for angle cuts.

Clamping fixture 9 07 02 004 00 6

For large pipes with diameters from 150 mm to 325 mm,
use the clamping fixture 9 07 02 004 00 6 as well as saw
blades with lengths of 500 mm or 600 mm, and a thick-
ness of 2 mm. With the extension chain

30231003 00 3 (bolts 3 02 16 130 00 4), pipes with
diameters to 440 mm can also be cut.

Clamping fixture 9 06 06 002 00 9

When cutting pipes with diameters to 325 mm with the

1.6 mm thick and 530 mm long saw blade, use the saw

blade guide 9 06 06 002 00 9.

= With the auxiliary handle removed, mount the saw
blade guide to the mounting hole of the pneumatic
tool’s gear head.

Clamping fixture 9 07 02 003 00 8

To cut profiled sections to a width of 290 mm and a
height of 550 mm, use the clamping fixture

9 07 02 003 00 8. Its design corresponds to that of a par-
allel vice. The clamping jaws and the clamping head are
adjustable.

Clamping fixture 9 07 02 005 00 0

When cutting pipes and round stock with outside diam-
eters from 80 to 400 mm, use the clamp and feed device
9 07 02 005 00 0 to guide the hacksaw. A safety clutch
limits the duration that the saw blade is engaged and thus

increases tool life. For proper handling, please refer to
Instruction Manual 3 41 00 898 06 6.

Support for free hand working 3 27 14 062 02 3
To saw materials such as corrugated sheet, use the sup-
port for free hand working 3 27 14 062 02 3.

Remove the auxiliary handle and mount the support for
free hand working to the hacksaw via the clamping head
and the two gear head mounting holes for the auxiliary
handle. The saw blade goes through the opening.

ﬁ%
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Repair and customer service.

Carry out the following steps once per week:

= Pour a small quantity of petroleum directly into the
air intake of the pneumatic tool.

= Start the pneumatic tool for 10 to 15 seconds. In this
period, the petroleum will seep out of the pneumatic
tool along with the accumulated debris.

= Adding a small quantity of oil into the air intake after
the cleaning will benefit the performance of the
motor.

Further lubrication is covered by the oiler installed in the
handle.

Maintain and clean the pneumatic tool every 300 work
hours or every 6 months.

When the pneumatic tool’s hose is damaged, it must be
replaced with a specially prepared hose, available from
your FEIN customer service agent.

The spare parts list can be found on the Internet under
www fein.com.

If required, you can change the following parts yourself:
Auxiliary handle, application tools, hose

Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance with
the legal regulations in the country where it is marketed.
In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance
with the FEIN manufacturer’s warranty declaration.

The delivery scope of your pneumatic tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
instruction manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the last
page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out pneumatic tools and accessories
should be sorted for environment-friendly recycling.
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Notice originale scie alternative pneumatique.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symhole, signe

Explication

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation.

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Ne pas toucher la lame de scie.

Avant d’effectuer ce travail, interrompre I'alimentation en énergie. Sinon, il y a des ris-
ques de blessures dus a un démarrage non intentionné de I'outil pneumatique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Information supplémentaire.

Poignée

Confirme la conformité de I'outil pneumatique aux directives de I"lUnion européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer de
graves blessures ou la mort.

Trier les outils pneumatiques ainsi que les autres produits électrotechniques et électri-
ques et les rapporter a un centre de recyclage respectant les directives concernant la pro-
tection de I'environnement.

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Acier

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

Signe Unité internationale Uniteé nationale Explication

P \i4 W Puissance utile

ny /min, min'1, rpm, r/min | tr/min Nombre de courses 4 vide

P bar bars Pression

Vol. I/min I/min Débit volumétrique

— 9 mm mm Hauteur de course

M... mm mm Dimension, filetage métrique

%) mm mm Diamétre d’un élément

D & mm mm Diamétre intérieur du flexible

Q& mm mm Diamétre extérieur max. de tuyaux/avec rallonge
de la chaine

%@k mm mm dimensions maximales du matériau

i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Niveau de pression acoustique

Loa dB dB Niveau d’intensité acoustique

Lycpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
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Signe Unité internationale Unité nationale Explication
K. Incertitude
a m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 60745
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
a.p m/s? m/s? valeur de vibration moyenne pour le sciage
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unités de base et unités dérivées du systéme
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |international SI.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécuriteé.
A AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions

peut donner lieu a une électrocution, un incendie et/ou

une blessure sérieuse.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil pneumatique avant d’avoir
bien lu et complétement compris cette notice d’uti-
lisation. Gardez bien ces documents pour une uti-

lisation ultérieure et les joindre a 'outil pneumatique en

cas de transmission ou vente a une tierce personne.

De méme, respectez les dispositions concernant la pré-

vention des accidents du travail en vigueur dans le pays en

question.

Conception de I'outil pneumatique :

scie alternative pneumatique guidée a la main, pour scier
des piéces cylindriques et d’autres formes en métal,
matiéres plastiques et ciment a I’abri des intempéries avec
les outils de travail et les accessoires autorisés par FEIN.

Consignes de sécuriteé.
Zone de travail

Maintenez la zone de travail propre et bien rangée. Un
lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le ris-
que d’accidents.

Ne pas faire fonctionner I'outil pneumatique en atmos-
phere explosive, par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils pneu-
matiques générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Tenir les enfants et autres personnes a I'écart durant
I'utilisation de I'outil pneumatique. Dans un moment
d’inattention, vous risquez de perdre le contréle de
PPoutil pneumatique.

Sécurité lors du travail avec le I'air comprimeé

Contrdler a intervalles réguliers I'alimentation en air
comprimé. Eviter que le flexible ne soit tordu, étranglé, le
tenir a I'abri de la chaleur et éviter les bords tranchants.
Serrer fermement les colliers. Faire immédiatement répa-
rer les flexibles et raccords endommageés. En cas d’une
alimentation en air défectueuse le flexible a air comprimé
pourrait battre de maniére incontrélée et provoquer ainsi
des blessures. Les poussiéres ou copeaux soulevés peu-
vent blesser les yeux.

Sécurité des personnes

Rester vigilant, faire bhien attention a ce que I’on fait.
Faire preuve de hon sens lors de I'utilisation de I'outil
pneumatique. Ne pas utiliser un outil pneumatique
lorsqu’en état de fatigue ou sous I'emprise de drogues,
d'alcool ou de médicaments. Un moment d’inattention
pendant I’utilisation d’un outil pneumatique peut
conduire a de graves blessures.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une
protection pour les yeux. Les équipements de sécurité
individuels tels que les masques antipoussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques appropriés aux différentes
utilisations de I'outil pneumatique réduisent les risques
de blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'inter-
rupteur est effectivement en position « ARRET » avant de
raccorder I'outil pneumatique au réseau d’air comprimé.
Porter les outils pneumatiques avec le doigt sur I'inter-
rupteur ou brancher des outils pneumatiques dont
I'interrupteur est en position marche peut provoquer des
accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil pneu-
matique en marche. Une clé de réglage se trouvant dans
une partie en rotation de 'outil pneumatique peut causer
des blessures.

Ne pas surestimer ses capacités. Garder une position et
un équilibre adaptés a tout moment. Ceci permet de
mieux contrdler 'outil pneumatique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniere adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de hijoux. Garder les cheveux, les véte-
ments et les gants a distance des parties mobiles. Des
vétements amples, des bijoux ou des cheveux longs peu-
vent étre pris dans les parties mobiles.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser de tels dispositifs peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Précautions a prendre lors de l'utilisation d’outils
pneumatiques

Ne pas surcharger I'outil pneumatique. Utiliser I'outil de
travail approprié au travail a effectuer. Avec I’accessoire
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécuri-
té a la vitesse pour laquelle il est prévu.
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Ne pas utiliser un outil pneumatique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil pneumatique qui ne peut plus
&tre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et
doit étre réparé.

Interrompre I'alimentation en courant avant d’effectuer
des réglages sur I'outil pneumatique, de changer les
accessoires ou de ranger I'outil pneumatique. Cette
mesure de précaution empéche une mise en fonctionne-
ment involontaire.

Garder les outils pneumatiques non utilisés hors de por-
tee des enfants. Ne pas permettre I'utilisation de I'outil
pneumatique a des personnes inexpérimentées ou qui
n'auraient pas lu ces instructions. Les outils pneumati-
ques sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des per-
sonnes non initiées.

Prendre soin des outils pneumatiques. Vérifier qu’il n’y
ait pas de mauvais alignement ou de hlocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition pou-
vant affecter le fonctionnement de I'outil pneumatique.
Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser
I'outil pneumatique. De nombreux accidents sont dus a
des outils pneumatiques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils de coupe. Des outils
de coupe correctement entretenus avec des lames bien
affGitées sont moins susceptibles de se coincer et sont
plus faciles a contréler.

Utiliser I'outil pneumatique, les accessoires, les outils a
monter etc. conformément a ces instructions et aux pres-
criptions en vigueur pour ce type d’outil pneumatique.
Tenir compte des conditions de travail et de la tache a
réaliser. L'utilisation des outils pneumatiques a d’autres
fins que celles prévues initialement peut entrainer des
situations dangereuses.

Utiliser les poignées supplémentaires fournies avec
I'outil pneumatique. Le fait de perdre le contréle de
I'outil pneumatique peut entrainer des blessures.

Maintenir I'outil pneumatique avec les deux mains et
veiller a toujours garder une position de travail stable.
L’outil pneumatique est guidé de maniére plus stre sil’on
le tient des deux mains.

Ne pas travailler de matériaux contenant de I'amiante.
L’amiante est considérée comme étant cancérigéne.

Garder les mains a distance de la lame. Ne pas passer les
mains sous la lame. Le contact avec la lame peut entrai-
ner des blessures. La lame de scie peut chauffer énormé-
ment durant le travail.

Ne guider 'outil pneumatique contre la piéce a travailler
que lorsque I'appareil est en marche. Il y a danger de
contrecoup ou de perte de contréle de 'outil pneumatique.

Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des
reperes sur I'outil pneumatique. Utiliser des autocollants.

Ne pas utiliser des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
pneumatique. Le seul fait qu’un accessoire fonctionne
avec votre outil pneumatique ne garantit pas une utilisa-
tion dépourvue de risque.

Faire attention aux cébles électriques, conduites de gaz
et d’eau éventuellement cachés. Avant de commencer le
travail, contréler la zone de travail a I'aide d’un détecteur
de métaux par exemple.

Service Aprés-Vente

Ne faites réparer votre outil pneumatique que par une
personne gualifiée et seulement avec des pieces de
rechange d’origine. Ceci garantit le maintien de la sécuri-
té de Poutil pneumatique.

Instructions particuliéres de sécurité.

Tenir I'outil par les surfaces isolées des poignées lors des
travaux pendant lesquels I'outil de travail risque de tou-
cher des cables électriques cachés. Le contact de l'outil
de travail avec un fil sous tension peut également mettre
sous tension les parties métalliques visibles de P'outil élec-
trique et entrafner ’électrocution de 'opérateur.

Bloquez la piéce a travailler. Une piéce 4 travailler serrée
par un dispositif de serrage est fixée de maniére plus sre
que si elle est seulement tenue de la main.

Porter un équipement de protection individuelle. En fonc-
tion de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes
de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, uti-
liser un masque antipoussiéres, des protections auditi-
ves, des gants et un tablier capables d’arréter les petits
fragments abrasifs ou des piéces a usiner. La protection
oculaire doit étre capable d’arréter les débris volants pro-
duits par les diverses opérations. Le masque antipoussie-
res ou le masque respiratoire doit &tre capable de filtrer
les particules produites par vos travaux. L’exposition
prolongée aux bruits de forte intensité peut provoquer
une perte de I'audition.

Ne pas diriger I'outil de travail vers soi-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Emanation de poussiéres nocives

Lors du travail avec enlévement de matiére, des poussie-
res pouvant étre dangereuses sont générées.

Toucher ou aspirer certaines poussiéres, par ex.
d’amiante et de matériaux contenant de 'amiante, de
peintures contenant du plomb, du métal, de certains bois,
de minéraux, des particules de silicate contenues dans les
matériaux contenant de la roche, de solvants de peinture,
de lasures, de produits antifouling pour bateaux peut cau-
ser des réactions allergiques et/ou des maladies des voies
respiratoires, un cancer ou des problémes de fécondité.
Le risque causé par I'inhalation de poussiéres dans les
poumons dépend de I’exposition aux poussiéres. Utiliser
une aspiration adaptée 2 la poussiére générée ainsi que
des équipements de protection personnels et veiller a
bien aérer la zone de travail. Ne confier le travail sur des
matériaux contenant de 'amiante qu’a des spécialistes.
Les poussiéres de bois et les poussiéres de métaux légers,
les mélanges chauds de poussieres de pongage et de pro-
duits chimiques peuvent s’enflammer dans certaines
conditions ou causer une explosion. Eviter une projec-
tion d’étincelles vers le bac de récupération des poussié-
res ainsi qu’une surchauffe de I'outil pneumatique et des
matériaux travaillés, vider a temps le bac de récupération
des poussieres et respecter les indications de travail du
fabricant du matériau ainsi que les réglements en vigueur
dans votre pays spécifiques aux matériaux a traiter.
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Branchement a I'alimentation en air comprimé.
Pour travailler sans géne avec 'outil pneumatique, utiliser
une unité d’entretien comprenant un séparateur d’eau,
un vaporisateur a huile et un régulateur d’air comprimé.
La pression d’air du réseau doit correspondre a celle indi-
quée sur la plaque signalétique de I'outil pneumatique.

= Avant le raccordement, souffler le flexible.

Le flexible doit avoir un diamétre minimal de 13 mm.
L’orifice du robinet et de ’'accouplement doit &tre de

8 mm au minimum.

Avant de commencer les travaux, vérifier que le réservoir
d’huile soit plein (voir chapitre « Travaux d’entretien et
service aprés-vente. »). Remplir le réservoir d’huile si
nécessaire d’huile spéciale pour moteurs FEIN

32132 017 05 0 (huile hydraulique haute qualité, type :
HLP/ISO-VG:22). Ne pas utiliser de I’huile pour moteurs
de voitures, celles-ci ne sont pas appropriées pour les
outils pneumatiques.

Instructions d’utilisation.
Ne guider P'appareil contre la piéce a travailler que
quand P'appareil est en marche.
Guidez Poutil pneumatique uniformément et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie
des accessoires.

Réglage du nombre de courses :

= nombre de courses réduit pour travailler 'aluminium
et les matiéres plastiques,

= nombre de courses élevé pour travailler Pacier.

Pour augmenter la durée de vie de la lame lors du travail
de métaux, il est recommandé d’utiliser un lubrifiant :

= pour les coupes dans la téle d’acier : Huile de coupe,
= pour les coupes dans I'aluminium : Pétrole lampant.
En solution alternative, appliquez une pite de coupe le
long du tracé de coupe.

Lors de I'ouverture d’accouplements de tuyaux, rempla-
cez d’abord le robinet et ensuite, mettez en marche
I’outil pneumatique. Ne desserrez I’accouplement pour
tuyaux qu’apreés que I'air comprimé complet soit entiére-
ment sorti.

Utilisation des dispositifs de serrage
références.
Dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1

Pour les tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a 150 mm,

utilisez le dispositif de serrage 9 07 02 001 00 1.

= Mettez la chaine de serrage autour de la piéce a tra-
vailler et accrochez le crochet sur I’axe de chaine.

= Serrez la chaine avec la poignée.

= Placez la scie alternative sur I'axe de fixation (voir
« Montage du dispositif de serrage »).

La téte de serrage est réglable et orientable pour les cou-
pes obliques.

Dispositif de serrage 9 07 02 004 00 6

Pour les grands tuyaux d’un diamétre allant de 150 mm a
325 mm, utilisez le dispositif de serrage 9 07 02 004 00 6
ainsi que les lames de scie d’une longueur de 500 mm ou
de 600 mm et d’une épaisseur de 2 mm. La rallonge de la
chaine 3 02 31 003 00 3 (axe de chaine

302 16 130 00 4) permet de couper des tuyaux d’un
diamétre de 440 mm.

Dispositif de serrage 9 06 06 002 00 9

Pour travailler des tuyaux d’un diamétre allant jusqu’a

325 mm avec la lame de scie d’une épaisseur de 1,6 mm

et d’une longueur de 530 mm, utilisez le guide lame

9 06 06 002 00 9.

= Lapoignée supplémentaire démontée, fixer le guidage
de lame au forage dans la téte d’engrenage de I'outil
pneumatique.

Dispositif de serrage 9 07 02 003 00 8

Pour couper des profilés d’une largeur de 290 mm et
d’une hauteur de 550 mm, utilisez le dispositif de serrage
9 07 02 003 00 8. Ce support agit comme un étau. Les
machoires de serrage et la téte de serrage sont réglables.

Dispositif de serrage 9 07 02 005 00 0

Pour le trongonnage de tuyaux et de matériaux
cylindriques d’un diamétre extérieur situé entre 80 et
400 mm, utilisez le dispositif de serrage et d’avance

907 02 005 00 0 pour guider la scie. Un accouplement a
glissement limite la pression de la lame de scie et en aug-
mente donc la durée d’utilisation. L'utilisation est expli-
quée dans la notice d’utilisation 3 41 00 898 06 6.

Glissiere 3 27 14 062 02 3

Lors du sciage de matériaux tels que de la téle ondulé,
utilisez la glissiere 3 27 14 062 02 3.

Démontez la poignée supplémentaire et fixez la machine
au niveau de I’ceillet et des deux taraudages du carter
d’engrenage.

Travaux d’entretien et service
apres-vente.

A effectuer une fois par semaine :

= Introduire un peu de pétrole directement dans I’ori-
fice d’admission d’air de I’outil pneumatique.

= Démarrer I'outil pneumatique pendant 10 a15 secon-
des. Pendant ce temps, le pétrole, entrainant la crasse
accumulé, est éliminé de I'outil pneumatique.

= Rajouter un peu d’huile dans I'orifice d’admission d’air
apreés ce nettoyage, aide & maintenir la performance
du moteur.

Le graissage ultérieur est effectuée par ’huileur économi-
que se trouvant dans la poignée.

Nettoyez I'outil pneumatique et effectuez les travaux
d’entretien toutes les 300 heurs de service ou tous les

6 mois.

Si le flexible de 'outil pneumatique est endommagé, il
doit &tre remplacé par un flexible spécialement préparé
qui est disponible auprés du service aprés-vente de FEIN.
Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
sur le site Internet www.fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez vous-méme remplacer les élé-
ments suivants :

Poignée supplémentaire, outils de travail, tuyau flexible
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Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la régle-
mentation légale en vigueur dans le pays o le produit est
mis sur le marché. Outre les obligations de garantie léga-
le, les appareils FEIN sont garantis conformément a notre
déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec I'outil pneumatique.

Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la présen-
te notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'environnement, recyclage.
Rapporter les emballages, les outils pneumatiques hors
d’usage et les accessoires a un centre de recyclage respec-
tant les directives concernant la protection de I’environ-
nement.
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Istruzioni originali seghetto alternativo ad aria compressa.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come istruzioni per I'uso, deve essere letta assolutamente.

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Non toccare la lama da taglio.

Prima di questa operazione interrompere I’alimentazione elettrica. Altrimenti esiste peri-
colo di lesioni dovute all’accensione accidentale dell’utensile ad aria compressa.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Informazione supplementare.

Settore di presa

c E Attesta la conformita dell’utensile ad aria compressa alle direttive della Comunita Europea.

_ Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa che
pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Raccogliere separatamente utensili ad aria compressa ed altri prodotti elettrotecnici ed elet-
trici scartati ed avviarli ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente.

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Acciaio

Numero di corse basso

Numero di corse alto

Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione

P W i Potenza resa

ny /min, min'1, rpm, r/min | g/min Numero di corse a vuoto

P bar bar Pressione

Vol. I/min I/min Flusso volumetrico

— ¢ mm mm Lunghezza della corsa

M.. mm mm Misura, filettatura metrica

%) mm mm Diametro di un componente rotondo

o & mm mm Diametro interno del tubo

[ R mm mm Diametro esterno massimo per tubi/con prolunga
della catena

%@E mm mm Dimensioni massime del materiale

i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01/2003

L4 dB dB Livello di pressione acustica

LA dB dB Livello di potenza acustica

Ly peak dB dB Livello di pressione acustica picco
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Simbolo Unita internazionale Unita nazionale Descrizione
K.. Non determinato
a m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 60745 (somma vettori delle tre direzioni)
a,.p m/s? m/s? Valore medio vibrazioni per taglio
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni operative.

In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e
delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare questo utensile ad aria compressa
prima di aver letto accuratamente e compreso
completamente le presenti istruzioni d’uso. Con-
servare la documentazione indicata per un eventuale uso
futuro ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita
dell’utensile ad aria compressa.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto dell’'utensile ad aria compressa:
seghetto alternativo ad aria compressa per l'utilizzo
manuale per impiego con inserti ed accessori consigliati
dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici
per il taglio di pezzi in lavorazione di forma rotonda e di
altra forma in metallo, plastica e cemento.

Indicazioni di sicurezza.
Posto di lavoro

Tenere Il posto di lavoro sempre pulito e in ordine. Disor-
dine e postazioni di lavoro non illuminate possono cau-
sare incidenti.

Non utilizzare I'utensile ad aria compressa in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino
liquidi, gas oppure polveri infiammabili. Gli utensili ad
aria compressa producono scintille che possono far
infiammare la polvere o i vapori.

Tenere lontano i bambini ed altre persone mentre si uti-
lizza I'utensile ad aria compressa. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull’utensile
ad aria compressa.

Sicurezza durante I'utilizzo dell’aria compressa

Controllare regolarmente I’alimentazione dell’aria com-
pressa. Evitare di piegare e di stringere il tubo flessihile,
proteggerlo inoltre da calore e spigoli taglienti. Serrare
saldamente le fascette per tubi flessibili. Fare riparare
subito tubi flessibili e giunti danneggiati Un’alimenta-
zione dell’aria danneggiata puo provocare movimenti
incontrollati del tubo per I’aria compressa comportando
il pericolo di lesioni. Polvere oppure trucioli sollevati
dall’aria possono provocare lesioni agli occhi.

Sicurezza delle persone

Si raccomanda la massima attenzione avendo cura di
concentrarsi sempre sulle proprie azioni e lavorare con
I'utensile ad aria compressa operando sempre con la
dovuta ragionevolezza. Non utilizzare I'utensile ad aria
compressa in caso di stanchezza oppure sotto I'effetto di
droghe, hevande alcoliche o medicinali. Un attimo di
distrazione durante I'uso dell’utensile ad aria compressa
puo causare lesioni gravi.

Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. L’utilizzo di equipaggia-
mento protettivo personale come maschera antipolvere,
scarpe antisdrucciolevoli di sicurezza, casco protettivo
oppure protezione dell’udito, a seconda del tipo e di
impiego dell’'utensile ad aria compressa, riduce il rischio
di lesioni.

Evitare la messa in funzione involontaria dell’elettrouten-
sile. Assicurarsi che I'interruttore sia in posizione «OFF»
prima di collegare I'utensile ad aria compressa alla rete
dell’aria compressa. Se durante il trasporto dell’utensile
ad aria compressa viene messo il dito sull’interruttore
oppure l'utensile acceso viene collegato all’alimentazione
dell’aria compressa possono verificarsi incidenti.

Togliere utensili di regolazione oppure chiavi per viti
prima di accendere I'utensile ad aria compressa. Un qua-
lunque attrezzo di regolazione che si trovi in una parte
rotante dell’utensile ad aria compressa pud provocare
seri incidenti.

Mai sopravvalutare le proprie possibilita di reazione.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I'equilibrio in ogni momento. In tale maniera sara possibile
controllare meglio I'utensile ad aria compressa in situa-
zioni inaspettate.

Indossare vestiti adatti. Non indossare vestiti larghi, né
portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed
i guanti lontano da parti in movimento. Vestiti larghi,
gioielli o capelli lunghi possono impigliarsi in parti in
movimento.

In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione e di raccolta della polvere, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L’utilizzo di tali dispositivi contribuisce a ridurre
lo svilupparsi di situazioni pericolose provocate dalla pre-
senza di polvere.
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Maneggio ed impiego accurato di utensili ad aria
compressa

Non sottoporre I'utensile ad aria compressa a sovracca-
rico. Per eseguire i lavori utilizzare esclusivamente
I'accessorio previsto esplicitamente allo scopo. Con
I’accessorio adatto si lavora meglio ed in modo pit sicuro
nell’ambito della potenza di prestazioni indicata.

Non utilizzare mai utensili ad aria compressa il cui inter-
ruttore é difettoso. Un utensile ad aria compressa che non
puo pili essere acceso o spento € pericoloso e deve
essere riparato.

Interrompere I’alimentazione elettrica prima di effettuare
operazioni di regolazione sull'utensile ad aria compressa,
prima di sostituire accessori oppure prima di posare
I'utensile ad aria compressa al termine di un lavoro. Tale
precauzione evitera che I’apparecchio possa essere
messo in funzione inavvertitamente.

Quando gli utensili ad aria compressa non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori della portata dei hambini. Non
permettere di usare I'utensile ad aria compressa a per-
sone che non siano abituate ad usarlo o che non ahhiano
letto le presenti istruzioni. Gli utensili ad aria compressa
sono pericolosi se vengono utilizzati da persone non
dotate di sufficiente esperienza.

Effettuare accuratamente la manutenzione dell’utensile
ad aria compressa. Verificare che le parti mobili
dell'utensile ad aria compressa funzionino perfetta-
mente, che non s’inceppino e che non vi siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da pregiudicare il funzionamento
dell'utensile stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima dell'impiego dell’'utensile ad aria compressa. Molti
incidenti sono provocati dal fatto che gli utensili ad aria
compressa non vengono sottoposti a sufficienti interventi
di manutenzione.

Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e
con taglienti affilati s’inceppano meno frequentemente e
sono pil facili da condurre.

Utilizzare I'utensile ad aria compressa, gli accessori, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc. conformemente
alle presenti istruzioni e come é prescritto per questo tipo
speciale di utensile ad aria compressa. Cosi facendo,
tenere sempre presente le condizioni di lavoro e le ope-
razioni da effettuare. L’impiego di utensili ad aria com-
pressa per usi diversi da quelli previsti potra dar luogo a
situazioni pericolose.

Utilizzare I'impugnatura supplementare fornita insieme
all'utensile ad aria compressa. La perdita del controllo
sull’apparecchio ad aria compressa pud causare lesioni.
Tenere saldamente I'utensile ad aria compressa con
entrambe le mani ed adottare una posizione di lavoro
sicura. Con entrambe le mani l'utensile ad aria compressa
viene condotto in modo pil sicuro.

Non lavorare alcun materiale contenente amianto.
L’amianto & considerato cancerogeno.

Tenere le mani sempre lontane dalla lama di taglio. Mai
avvicinare la mani davanti o sotto la lama di taglio. Il con-
tatto con la lama di taglio puo provocare seri incidenti. La
lama di taglio pud diventare molto calda durante I'esecu-
zione del taglio.

Applicare I'utensile ad aria compressa sul pezzo in lavo-
razione solo quando & acceso. Esiste il pericolo di un con-
traccolpo o della perdita del controllo sull’utensile ad aria
compressa.

E vietato avvitare o fissare con rivetti targhette e contras-
segni sull’'utensile ad aria compressa. Utilizzare tar-
ghette adesive.

Non utilizzare alcun accessorio che non é stato espressa-
mente realizzato o omologato dal produttore dell’'utensile
ad aria compressa. Un funzionamento sicuro non &
garantito solo dal fatto che un accessorio sia adatto
all’utensile ad aria compressa.

Prestare attenzione a cavi elettrici, tubi del gas e
dell’acqua non visibili. Prima dell’inizio del lavoro con-
trollare il settore operativo ad es. con un rilevatore di
metalli.

Assistenza

Fare riparare I'utensile ad aria compressa esclusiva-

mente da personale specializzato ed impiegando soltanto
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere
salvaguardata la sicurezza dell’utensile ad aria compressa.

Norme speciali di sicurezza.

Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i quali
I'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi elettrici
nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione pud met-
tere sotto tensione anche parti metalliche dell’apparec-
chio, causando una scossa elettrica.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio & pit
sicuro che se tenuto con la semplice mano.

Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di
sicurezza. Per quanto necessario, portare maschere per
polveri, protezione acustica, guanti di protezione oppure
un grembiule speciale in grado di proteggervi da piccole-
particelle di levigatura o di materiale. Gli occhi dovreb-
bero essere protetti da corpi estranei espulsi in aria nel
corso di diverse applicazioni. La maschera antipolvere e la
maschera respiratoria devono essere in grado difiltrare la
polvere provocata durante I'applicazione. Esponendosi
per lungo tempo ad un rumore troppo forte vi ¢ il peri-
colo di perdere I'udito.

Non rivolgere I’accessorio verso se stessi, altre persone
o0 animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di accessori
affilati o bollenti.

Modo di procedere con polveri pericolose

Nelle procedure operative di asporto materiale con il
presente utensile si formano polveri che possono essere
pericolose.
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Il contatto oppure I'inalazione di alcune polveri p. es. di
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, solventi
per vernici, sostanze protettive per legno, vernice antive-
getativa per imbarcazioni possono causare reazioni aller-
giche e/o malattie delle vie respiratorie, cancro, danni
riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto all’inalazione di
polveri dipende dall’esposizione. Utilizzare un’aspira-
zione adatta alla polvere che si forma nonché equipaggia-
menti protettivi personali e provvedere per una buona
aerazione del posto di lavoro. Lasciare effettuare la lavo-
razione di materiale contenente amianto esclusivamente
a personale specializzato.

Polvere di legname e polvere di metallo leggero, miscele
bollenti da polvere di levigatura e sostanze chimiche pos-
sono, in caso di condizioni sfavorevoli, prendere fuoco o
causare un’esplosione. Evitare la fuga di scintille in dire-
zione del contenitore per la polvere nonché il sovrariscal-
damento dell’utensile ad aria compressa e del materiale
abrasivo, svuotare per tempo il contenitore per la pol-
vere, osservare le istruzioni di lavorazione del produt-
tore del materiale e le norme valide nel Vostro paese
relativamente ai materiali da lavorare.

Collegamento all’alimentazione dell’aria

compressa.

Per un funzionamento senza problemi dell’utensile ad

aria compressa utilizzare un gruppo condizionatore

costituito da separatore d’acqua, nebulizzatore d’olio e

regolatore dell’aria compressa. Controllare che la pres-

sione nella rete dell’aria compressa coincida con quella

sulla targhetta dei dati dell’utensile ad aria compressa.

= Prima del collegamento soffiare attraverso il tubo fles-
sibile.

Il tubo flessibile dove avere un diametro minimo di

13 mm. L’apertura di passaggio del rubinetto e del giunto

deve essere di almeno 8 mm.

Prima del lavoro controllare che il serbatoio dell’olio sia

pieno (vedi capitolo «Manutenzione ed Assistenza

Clienti.»). Riempire il serbatoio dell’olio secondo neces-

sitd con olio motore speciale FEIN 3 21 32 017 05 0 (olio

idraulico di alta qualita, qualita: HLP/ISO-VG:22). Non

utilizzare oli motore per veicoli, in quanto gli stessi non

sono adatti per utensili ad aria compressa.

Istruzioni per I'uso.
Avvicinare I'utensile ad aria compressa al pezzo in
lavorazione solo quando & acceso.
Condurre I'utensile ad aria compressa in modo uniforme
e con leggera spinta in direzione del taglio. Un avanza-
mento troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli
accessori.

Regolazione del numero di corse:

= Basso numero di corse per la lavorazione di alluminio
lastiche,

= Alto numero di corse per la lavorazione di acciaio.

Per aumentare la durata della lama da taglio nella lavora-
zione del metallo si consiglia di utilizzare un lubrificante:
= per tagli in lamiera d’acciaio: Olio da taglio,

= per tagli su alluminio: Petrolio.

In alternativa la linea di taglio puo essere spalmata con una
pasta da taglio.

Per I’apertura dei giunti per tubi flessibili, chiudere innan-
zitutto il rubinetto a maschio sferico ed accendere suc-
cessivamente |'utensile ad aria compressa. Allentare il
giunto per tubi flessibili solamente quando ¢ fuoriuscita
tutta Paria compressa.

Utilizzare i dispositivi di bloccaggio
consigliati.
Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 001 00 1

Per tubi con un diametro fino a 150 mm utilizzare il

dISpOSItIVO di bloccaggio 9 07 02 001 00 1.
Mettere la catena di bloccaggio intorno al pezzo in
lavorazione ed agganciare i ganci della staffa nella
catena di bloccaggio.

= Tendere la catena con I'impugnatura.

= Posizionare il seghetto alternativo sui perni di sup-
porto (vedi «Montaggio del dispositivo di bloccag-
gio»).

La testina di fissaggio & regolabile e orientabile per i tagli.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6

Per tubi grandi con un diametro da 150 mm a 325 mm
utilizzare il dispositivo di bloccaggio 9 07 02 004 00 6 e
lame da taglio da 500 mm e 600 mm di lunghezzae 2 mm
di spessore. Con una prolunga della catena

30231003 00 3 (perno 3 02 16 130 00 4) possono
essere lavorati anche tubi con un diametro di 440 mm.

Dispositivo di bloccaggio 9 06 06 002 00 9

Per lavori a tubi con un diametro fino a 325 mm con la

lama da taglio con 1,6 mm di spessore e 530 mm di lun-

ghezza utilizzare il guidalama 9 06 06 002 00 9.

= Con impugnatura supplementare smontata fissare il
guidalama al foro sulla testata ingranaggi dell’utensile
ad aria compressa.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 003 00 8

Per la lavorazione di profili con una larghezza di 290 mm
ed un’altezza di 550 mm utilizzare il dispositivo di bloc-
caggio 9 07 02 003 00 8. La struttura corrisponde ad una
morsa a vite parallela. Le ganasce e la testina di fissaggio
sono regolabili.

Dispositivo di bloccaggio 9 07 02 005 00 0

Per la troncatura di tubi e materiale curvato con un dia-
metro esterno da 80 a 400 mm utilizzare il dispositivo di
bloccaggio e di avanzamento 9 07 02 005 00 0 quale
guida del seghetto alternativo. Grazie a un giunto a fri-
zione viene limitato il tempo di contatto della lama da
taglio e di conseguenza aumentata la durata. L'impiego &
riportato nelle istruzioni per 'uso 3 41 00 898 06 6.

Base di appoggio 3 27 14 062 02 3

Per tagliare materiali come ad esempio lamiera ondulata
utilizzare la base di appoggio 3 27 14 062 02 3.
Smontare 'impugnatura supplementare e fissare la base
di appoggio all’asta di spinta e nel foro sulla parte supe-
riore della testata ingranaggi.
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Manutenzione ed Assistenza Clienti.

Effettuare le seguenti operazioni una volta alla settimana:

= Versare un po’ di petrolio direttamente nell’entrata
dell’aria dell’utensile ad aria compressa.

= Auvviare l'utensile ad aria compressa per 10 -
15 secondi. In questo lasso di tempo il petrolio fuo-
riesce dall’utensile ad aria compressa insieme allo
sporco accumulato.

= Dopo questa pulizia mettere un po’ di olio
nell’entrata dell’aria, questo contribuisce al manteni-
mento delle prestazioni del motore.

L’ulteriore lubrificazione viene effettuata dall’oliatore
intermittente montato nell’impugnatura.

Effettuare la manutenzione e pulire I'utensile ad aria com-
pressa dopo 300 ore d’esercizio oppure ogni 6 mesi.

Se il tubo flessibile dell’utensile ad aria compressa
dovesse danneggiarsi, lo stesso deve essere sostituito da
un tubo flessibile preparato in modo speciale disponibile
tramite il Servizio di Assistenza Clienti FEIN.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente utensile
ad aria compressa & presente in Internet sul sito

www fein.com.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le
seguenti parti:

Impugnatura supplementare, accessori, tubo flessibile

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
Pimmissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel volume di fornitura dell’utensile ad aria compressa
puo essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per I'uso.

Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita che
il presente prodotto corrisponde alle norme applicabili
riportate sull’ultima pagina delle presenti istruzioni per
I'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente imballi,
utensili ad aria compressa ed accessori scartati.
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Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing persluchtdecoupeerzaag.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken Verklaring
@ De meegeleverde documenten en gebruiksaanwijzing beslist lezen.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Raak het zaagblad niet aan.

V&6r deze stap de energietoevoer onderbreken. Anders bestaat er verwondingsgevaar
door onbedoeld starten van het persluchtgereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Extra informatie.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het persluchtgereedschap met de richtlijnen van de Euro-
pese Gemeenschap.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of de
dood kan leiden.

Versleten persluchtgereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische produc-
ten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

O Product met een dubbele of versterkte isolatie
A Staal
§ Klein aantal zaagbewegingen

Z;/%? Groot aantal zaagbewegingen

Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

P \i4 i Afgegeven vermogen

ny /min, min”™!, rpm, r/min | min”! Onbelast aantal knipbewegingen

P bar bar Druk

Vol. I/min I/min Luchtopbrengst

— ¢ mm mm Slaglengte

M. mm mm Maat, metrische schroefdraad

%) mm mm Diameter van een rond deel

D & mm mm Slangwijdte

Q& mm mm Maximale buitendiameter voor buizen/met ver-
lenging van de ketting

%@k mm mm Maximale materiaalmaten

i kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003

L4 dB dB Geluidsdrukniveau

Loa dB dB Geluidsvermogenniveau

4~ ~5
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Teken Eenheid internationaal | Eenheid nationaal | Verklaring

Ly peak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 60745

(vectorsom van drie richtingen)

aup m/s? m/s? Gemiddelde trillingswaarde voor zagen
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internationale eenhedenstelsel SI.
min, m/s min, m/s

Voor uw veiligheid.
A WARRSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschu-
wingen en alle voorschriften.
Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Gebruik dit persluchtgereedschap pas nadat u deze
gebruiksaanwijzing grondig gelezen en volledig
begrepen hebt. Bewaar de documentatie voor later
gebruik en geef deze mee wanneer u het persluchtge-
reedschap afgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsregels
in acht.

Bestemming van het persluchtgereedschap:
Handgevoerde persluchtdecoupeerzaag voor gebruik
met de door FEIN goedgekeurde inzetgereedschappen
en toebehoren in een tegen weersinvloeden beschermde
omgeving voor het zagen van ronde en anders gevormde
werkstukken van metaal, kunststof en cement.

Veiligheidsvoorschriften.
Werkomgeving

Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Een rom-
melige of onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen
leiden.

Werk met het persluchtgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. Perslucht-
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het persluchtgereedschap uit de buurt. Wanneer u
wordt afgeleid, kunt u de controle over het persluchtge-
reedschap verliezen.

Veiligheid in de omgang met perslucht

Controleer de persluchtvoorziening regelmatig. Bescherm
de slang tegen knikken, vernauwingen, hitte en scherpe
randen. Draai de slangklemmen stevig vast. Laat bescha-
digde slangen en koppelingen onmiddellijk repareren. Bij
een beschadigde luchttoevoer kan de persluchtslang
rondslaan en tot letsel leiden. Opgewerveld stof of spa-
nen kunnen oogletsel veroorzaken.

ﬁ%
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Veiligheid van personen

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te
werk hij het gebruik van het persluchtgereedschap.
Gebruik het persluchtgereedschap niet wanneer u moe
bent of onder invioed staat van drugs, alcohol of medicij-
nen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het persluchtgereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke bescher-
mende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste werk-
schoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het perslucht-
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat de
schakelaar in de stand ,,UIT” staat voordat u het per-
sluchtgereedschap op het persluchtnet aansluit. Als u bij
het dragen van het persluchtgereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of als u het persluchtgereedschap
ingeschakeld op de persluchttoevoer aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voor-
dat u het persluchtgereedschap inschakelt. Een instelge-
reedschap of sleutel in een draaiend deel van het
persluchtgereedschap kan tot verwondingen leiden.

Overschat uzelf niet. Zorg ervoor dat u stevig staat en
steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het perslucht-
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen
uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Als stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen wor-
den gemonteerd, dient u zich ervan te vergewissen dat
deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het
gebruik van deze voorzieningen beperkt het gevaar door
stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van
persluchtgereedschappen

Overhelast het persluchtgereedschap niet. Gebruik voor
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde inzetgereed-
schap. Met het passende inzetgereedschap werkt u beter
en veiliger binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen persluchtgereedschap waarvan de schake-
laar defect is. Persluchtgereedschap dat niet meer kan
worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

ﬁ
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Onderbreek de energietoevoer voordat u het persluchtge-
reedschap instelt, toebehoren vervangt of het perslucht-
gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte persluchtgereedschappen buiten
het bereik van kinderen. Laat het persluchtgereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet gelezen hebben. Perslucht-
gereedschappen zijn gevaarlijk als deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Onderhoud het persluchtgereedschap zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen van het persluchtgereedschap
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
len zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het persluchtgereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat beschadigde delen repareren voordat u het per-
sluchtgereedschap gebruikt. Veel ongevallen hebben hun
oorzaak in slecht onderhouden persluchtgereedschap-
pen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereedschappen
met scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te geleiden.

Gebruik het persluchtgereedschap, het toebehoren, de
inzetgereedschappen, enz. volgens deze aanwijzingen en
zoals voor dit speciale type persluchtgereedschap voor-
geschreven. Houd daarbij rekening met de arbeidsom-
standigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van persluchtgereedschappen voor andere dan
de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Gebruik de bij het persluchtgereedschap geleverde extra
handgreep. Het verlies van de controle over het per-
sluchtgereedschap kan tot verwondingen leiden.

Houd het persluchtgereedschap stevig met beide handen
vast en zorg ervoor dat u stevig staat. Het persluchtge-
reedschap wordt met twee handen veiliger geleid.

Bewerk geen ashesthoudend materiaal. Asbest geldt als
kankerverwekkend.

Houd uw handen uit de buurt van het zaagblad. Grijp niet
voor of onder het zaaghlad. Het contact met het zaagblad
kan tot verwondingen leiden. Het zaagblad kan bij het
zagen zeer heet worden.

Plaats het persluchtgereedschap alleen ingeschakeld op
het werkstuk. Er bestaat gevaar voor een terugslag of het
verlies van de controle over het persluchtgereedschap.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het persluchtge-
reedschap worden geschroefd of geniet. Gebruik
stickers.

Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de fabri-
kant van het persluchtgereedschap is ontwikkeld of vrij-
gegeven. Een veilig gebruik is niet alleen gegeven door
het feit dat een toebehoren op uw persluchtgereedschap
past.

Let op verborgen liggende elektrische leidingen en buizen
voor gas en water. Controleer de werkomgeving voor
het begin van de werkzaamheden, bijvoorbeeld met een
metaaldetector.

ﬁ%
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Service

Laat het persluchtgereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd vakpersoneel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat
de veiligheid van het persluchtgereedschap in stand blijft.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het inzetge-
reedschap verhorgen stroomleidingen kan raken. Con-
tact met een onder spanning staande leiding kan ook
metalen delen van het gereedschap onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor
zover van toepassing een stofmasker, een gehoorbe-
scherming, werkhandschoenen of een speciaal schort
dat kieine slijp- en materiaaldeeltjes tegenhoudt. Uw
ogen moeten worden beschermd tegen wegvliegende
deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan. Een
stof- of adembeschermingsmasker moet het bij de toe-
passing ontstaande stof filteren. Als u lang wordt blootge-
steld aan luid lawaai, kan uw gehoor worden beschadigd.

Richt het inzetgereedschap nooit op uzelf, andere perso-
nen of dieren. Er bestaat verwondingsgevaar door
scherpe of hete inzetgereedschappen.

Omgang met gevaarlijke stoffen

Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen,
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten,
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materialen,
verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en aan-
groeiwering voor watervoertuigen kan bij personen
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting en
zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat de
bewerking van asbesthoudend materiaal over aan een
vakman.

Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een explo-
sie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken in de
richting van het stofreservoir en oververhitting van het
persluchtgereedschap en het schuurmateriaal. Maak het
stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewerkingsvoor-
schriften van de fabrikant van het materiaal en de in uw
land geldige voorschriften voor de te bewerken materia-
len in acht.

ﬁ
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Aansluiting op de persluchtvoorziening.

Gebruik voor een storingsvrije werking van het per-
sluchtgereedschap een verzorgingseenheid die uit een
waterafscheider, olienevelaar en persluchtregelaar
bestaat. Controleer of de druk in het persluchtnet over-
eenkomt met de druk die vermeld staat op het type-
plaatje van het persluchtgereedschap.

= Blaas de slang voor het aansluiten door.

De slang moet een minimumdiameter van 13 mm heb-
ben. De doorlaatopening van de kraan en de koppeling
moet minstens 8 mm bedragen.

Controleer voor de werkzaamheden of het oliereservoir
vol is (zie het hoofdstuk ,,Onderhoud en klantenser-
vice.”). Vul het oliereservoir naar behoefte met FEIN spe-
ciale motorolie 3 21 32 017 05 0 (hoogwaardige
hydraulische olie, kwaliteit: HLP/ISO-VG:22). Gebruik
geen motorolie die voor motorvoertuigen bestemd is.
Deze is niet geschikt voor persluchtgereedschappen.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het persluchtgereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk.
Geleid het persluchtgereedschap gelijkmatig en licht
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.

Instelling aantal zaagbewegingen:

= laag aantal zaagbewegingen voor bewerking van alu-
minium en kunststof,

= hoog aantal zaagbewegingen voor bewerking van
staal.

Ter verlenging van de levensduur van het zaagblad bij de
metaalbewerking wordt het gebruik van een smeermid-
del geadviseerd:

= voor het knippen van staalplaat: snijolie,

= voor het knippen van aluminium: petroleum.

Een alternatief is het bestrijken van de zaaglijn met snij-
pasta.

Bij het openen van slangkoppelingen sluit u eerst de
kogelkraan en schakelt u vervolgens het persluchtgereed-
schap in. Maak de slangkoppeling pas los wanneer de per-
slucht volledig is uitgestroomd.

Geadviseerde spanvoorzieningen
gebruiken.

Spanvoorziening 9 07 02 001 00 1

Gebruik voor buizen met een diameter tot 150 mm de

spanvoorziening 9 07 02 001 00 1.

= Leg de spanketting om het werkstuk en bevestig de
haken van het verbindingsstuk in de spanketting.

= Span de ketting met de greepbeugel.

= Plaats de decoupeerzaag op de steunbout (zie ,,Span-
voorziening monteren”).

De spankop kan voor zaagsneden bijgesteld en gezwenkt
worden.

ﬁ%
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Spanvoorziening 9 07 02 004 00 6

Voor grote buizen met een diameter van 150 mm tot
325 mm gebruikt u de spanvoorziening

907 02 004 00 6 en zaagbladen met een lengte van

500 mm resp. 600 mm een dikte van 2 mm. Met een ver-
lenging van de ketting 3 02 31 003 00 3 (bout

302 16 130 00 4) kunnen ook buizen met een diameter
van 440 mm worden bewerkt.

Spanvoorziening 9 06 06 002 00 9

Bij werkzaamheden aan buizen met een diameter tot

325 mm met het zaagblad met 1,6 mm dikte en 530 mm

lengte gebruikt u de zaagbladgeleiding 9 06 06 002 00 9.

= Bevestig de zaagbladgeleiding, terwijl de extra hand-
greep gedemonteerd is, in het boorgat in het voorste
deel van het persluchtgereedschap.

Spanvoorziening 9 07 02 003 00 8

Voor het bewerken van profielen met een breedte van
290 mm en een hoogte van 550 mm gebruikt u de span-
voorziening 9 07 02 003 00 8. De opbouw daarvan
komt overeen met die van een parallelbankschroef. De
spanklauwen en de spankop zijn verstelbaar.

Spanvoorziening 9 07 02 005 00 0

Bij het doorslijpen van buizen en rond materiaal met een
buitendiameter van 80 tot 400 mm gebruikt u de span-
en toevoervoorziening 9 07 02 005 00 0 als geleiding
van de decoupeerzaag. Met een slipkoppeling wordt de
aandruktijd van het zaagblad beperkt en daarmee de
levensduur verlengd. De beschrijving van het gebruik
vindt u in de gebruiksaanwijzing 3 41 00 898 06 6.

Steun voor de vrije hand 3 27 14 062 02 3

Zaagt u materialen zoals golfplaat, gebruikt u de steun
voor de vrije hand 3 27 14 062 02 3.

Demonteer de extra handgreep en bevestig de steun
voor de vrije hand op de zaaghouder en in het boorgat
aan de bovenzijde van het voorste deel van de machine.

Onderhoud en klantenservice.

De volgende stappen voert u eenmaal per week uit:

= Giet een beetje petroleum rechtstreeks in de luchtin-

§ang van het persluchtgereedschap.

tart het persluchtgereedschap en laat het 10 tot

15 seconden lopen. De petroleum loopt gedurende

deze tijd met het verzamelde vuil uit het persluchtge-

reedschap.

= Als u na deze reiniging een beetje olie in de luchtin-
gang laat lopen, draagt dit bij aan de instandhouding
van het prestatievermogen van de motor.

De smering wordt verder verzorgd door de in de hand-
greep ingebouwde spaarolienevelaar.

Het persluchtgereedschap moet elke 300 werkuren of
elke 6 maanden worden onderhouden en gereinigd.

Als de slang van het persluchtgereedschap beschadigd is,
moet deze worden vervangen door een speciaal daar-
voor bedoelde slang, die verkrijgbaar is bij de FEIN-klan-
tenservice.

De actuele onderdelenlijst van dit persluchtgereedschap
vindt u op www.fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Extra handgreep, inzetgereedschappen, slang

ﬁ
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Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeenkom-
stig de wettelijke regelingen in het land waar het product
wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garantie overeen-
komstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.

Het is mogelijk dat bij het persluchtgereedschap slechts
een deel van het in deze gebruiksaanwijzing beschreven
en afgebeelde toebehoren wordt meegeleverd.

Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke dat
dit product overeenstemt met de geldende bepalingen
die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwijzing ver-
meld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten persluchtgereedschappen
en toebehoren op een voor het milieu verantwoorde
wijze af.
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Instrucciones de uso de sierra de corte neumatica.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo Definicion
Es imprescindible leer los documentos adjuntos, como las instrucciones de uso.

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

No tocar la hoja de sierra.

Antes de realizar este paso de trabajo cortar el abastecimiento de energia. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse la herramienta neumdtica en marcha fortuitamente.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Informacién complementaria.

Area de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta neumatica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves o
mortales.

Acumular por separado las herramientas neumaticas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecoldgico.

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Acero

N° de carreras minimo

N° de carreras maximo

Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

P, W \i4 Potencia util

ny /min, min™!, rpm, r/min | rpm N° de carreras en vacio

P bar bar Presion

Vol. I/min |/min Caudal

= ¢ mm mm Carrera

M.. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro de una pieza redonda

o & mm mm @ interior de manguera

Q& mm mm Didmetro exterior méx. para tubos/con prolonga-
cién de la cadena

%ﬂi mm mm Dimensiones max. del material

i kg kg Peso segiin EPTA-Procedure 01/2003

Lg dB dB Nivel de presién sonora

LA dB dB Nivel de potencia actstica

Locpeak dB dB Valor méx. de nivel sonoro
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Simholo Unidad internacional Unidad nacional Definicion

K. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segin EN 60745

(suma vectorial de tres direcciones)

a,.p m/s? m/s? promedio de vibraciones al serrar
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas y unidades derivadas del sistema
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |internacional de unidades SI.
min, m/s min, m/s

Para su seguridad.
A ADVERTENCIA l€a integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de seguridad
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.
No emplee esta herramienta neumatica sin haber
leido detenidamente antes estas instrucciones de
uso y sin haberlas comprendido en su totalidad.
Guarde la documentacién citada para posteriores consul-
tas y entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender
la herramienta neumitica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta neu-
matica:

Sierra de corte neumatica portdtil para el uso en lugares
cubiertos con Utiles y accesorios homologados por FEIN,
para serrar piezas de seccién redonda o con otra forma,
de metal, plastico y cemento.

Instrucciones de seguridad.
Puesto de trabajo

Mantenga limpio y despejado el area de trabajo. El des-
orden y una iluminacién insuficiente del drea de trabajo
pueden provocar accidentes.

No trabaje con la herramienta neumatica en lugares con
peligro de explosion, en los que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas
neumiticas pueden producir chispas susceptibles de
incendiar el material en polvo o los vapores.

Mantenga alejados a los niiios y otras personas al utilizar
la herramienta neumatica. Una distraccion puede hacerle
perder el control sobre la herramienta neumatica.

Seguridad en el trabajo con aire comprimido

Controle periédicamente la alimentacién de aire compri-
mido. No doble ni estreche la manguera y protéjala del
calor y de las esquinas cortantes. Apriete firmemente las
abrazaderas. Haga reparar inmediatamente las mangue-
ras y acoplamientos dafades. Un sistema de conducciéon
de aire deficiente puede hacer que la manguera de aire
comprimido comience a dar latigazos y provoque dafios.
El polvo o virutas levantados por el aire pueden lesionar
seriamente los ojos.

Seguridad personal

Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta neu-
matica con prudencia. No utilice la herramienta neumati-
ca si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido drogas, alcohol 0 medicamentos. Un
momento de distraccién durante el uso de la herramienta
neumatica puede provocarle serios dafios.

Coléquese un equipo de proteccion personal y emplee
siempre unas gafas de proteccion. La utilizacion de un
equipo de proteccién personal, como una mascarilla anti-
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco o pro-
tectores auditivos, dependiendo del tipo y utilizacién de
la herramienta neumatica, reducen el riesgo de accidente.

Asegurese de que el interruptor se encuentre en la posi-
cion de “DESCONEXION” antes de conectar la herramienta
neumatica a la toma de aire comprimido. Si transporta la
herramienta neumitica sujetindola por el interruptor, o
al conectar la herramienta neumatica a la toma de aire
comprimido estando el interruptor conectado, ello
puede dar lugar a un accidente.

Retire los itiles de ajuste o llaves fijas, antes de conectar
la herramienta neumatica. Un (til de ajuste o llave colo-
cada en una pieza mévil de la herramienta neumatica
puede accidentarle al poner ésta a funcionar.

Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y mantenga
el equilibrio en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta neumatica al presentarse una situa-
cién inesperada.

Lleve puesta una indumentaria de trabajo adecuada. No
utilice ropa holgada ni joyas. Mantenga su pelo, ropa y
guantes alejados de las piezas maviles del aparato. La
ropa holgada, las joyas y el pelo largo pueden engan-
charse con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspira-
cion o captacion de polvo, asegirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El empleo
de estos equipos reduce los riesgos derivados del polvo.

Trato y uso cuidadoso de las herramientas neuma-
ticas

No sobrecargue la herramienta neumatica. Emplee el itil
adecuado al trabajo que quiera realizar. Con el util
correcto trabajard mejor y mas seguro dentro del margen
de potencia indicado.

No use herramientas neumaticas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas neumaticas que no puedan
conectarse o desconectarse son peligrosas y deben
hacerse reparar.
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Corte la alimentacion de la herramienta neumatica antes
de efectuar ajustes en ella, al cambiar de accesorio o
cuando no vaya a utilizarla. Este medida preventiva evita
la conexidn fortuita del aparato.

Guarde las herramientas neumaticas fuera del alcance
de los niios. No permita que empleen la herramienta neu-
matica aquellas personas que no estén familiarizadas
con su uso o que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas neumaticas pueden ser peligrosas si son
empleadas por personas inexpertas.

Cuide esmeradamente la herramienta neumatica. Verifi-
que que las piezas maéviles de la herramienta funcionen
correctamente, sin atascarse, e inspeccione si existen
piezas rotas o daiadas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta neumatica. Haga reparar las
piezas deterioradas antes de volver a poner en marcha la
herramienta neumatica. Muchos de los accidentes obe-
decen a un mantenimiento deficiente de las herramientas
neumadticas.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles cuida-
dos con esmero y bien afilados son menos propensos a
atascarse y se dejan guiar mejor.

Utilice las herramientas neumaticas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo a estas instrucciones y en la manera
especifica que se indica para este tipo de herramienta
neumatica. Considere en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas neumdticas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido
concebidas puede resultar peligroso.

Utilice la herramienta neumatica con la empuiadura adi-
cional adjunta. La pérdida del control sobre la herra-
mienta neumdtica puede provocar dafios.

Sujete firmemente con ambas manos la herramienta neu-
matica y mantenga una posicion estable. La herramienta
neumatica es guiada de forma mas segura con ambas
manos.

No trabaje materiales que contengan amianto. El amianto
es cancerigeno.

Mantenga alejadas sus manos de la hoja de sierra. No
toque la hoja de sierra por delante ni por debajo de la
pieza. El contacto con la hoja de sierra puede acciden-
tarle. La hoja de sierra puede ponerse muy caliente al

serrar.

Solamente aproxime la herramienta neumatica conec-
tada contra la pieza de trabajo. En caso contrario existe
el riesgo a perder el control sobre la herramienta neuma-
tica o que ésta salga despedida.

No es permisible atornillar o remachar rétulos ni senales
sobre la herramienta neumatica. Utilice etiquetas adhesi-
vas.

No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante ha desarrollado u homologado especialmente para
esta herramienta neumatica. El mero hecho de que sea
acoplable un accesorio a su herramienta neumatica no
implica que su utilizacién resulte segura.

Preste atencion a los conductores eléctricos y a las tube-
rias de agua y gas ocultas. Antes de comenzar a trabajar
explore la zona de trabajo, p. ej., con un detector de
metales.

[ es IS
Servicio técnico

Unicamente haga reparar su herramienta neumatica con
piezas de recambio originales por un profesional cualifi-
cado. De esta manera se garantiza la seguridad de la
herramienta neumatica.

Instrucciones de seguridad especiales.

Sujete el aparato por las empuiaduras aisladas al reali-
zar trabajos en los que el itil pueda tocar conductores
eléctricos ocultos. El contacto con conductores bajo ten-
sién puede hacer que las partes metalicas del aparato le
provoquen una descarga eléctrica.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho mds segura con un dispositivo de
fijacién que con la mano.

Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion para
los ojos, o unas gafas de proteccién. Si procede, emplee
una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, guantes
de proteccion o un mandil especial adecuado para prote-
gerle de los pequeiios fragmentos que pudieran salir pro-
yectados al desprenderse del atil o pieza. Las gafas de
proteccion deberan ser indicadas para protegerle de los
fragmentos que pudieran salir despedidos al trabajar. La
mascarilla antipolvo o respiratoria deberd ser apta para fil-
trar las particulas producidas al trabajar. La exposicién
prolongada al ruido puede provocar sordera.

No dirija el atil contra Ud., contra otras personas, ni con-
tra animales. Podria accidentarse con los utiles afilados o
muy calientes.

Manipulacion con materiales peligrosos

Al realizar trabajos con arranque de material con esta
herramienta se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiracion de ciertos materiales en polvo
como, p. €]., el amianto o los materiales que lo contengan,
pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de madera,
minerales, particulas de silice de materiales a base de
mineral, disolventes de pintura, conservadores de la
madera y antifouling para embarcaciones puede provocar
en las personas reacciones alérgicas y/o enfermedades
respiratorias, cancer, dafios congénitos o trastornos
reproductivos. El riesgo derivado de la inspiracién de
material en polvo depende de la frecuencia de exposicién
al mismo. Utilice un sistema de aspiracién apropiado para
el polvo producido en combinacién con un equipo de
proteccién personal y cuide que esté bien ventilado el
puesto de trabajo. Se recomienda que los materiales que
contengan amianto sean procesados por especialistas.

El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, asi como la
mezcla de sustancias quimicas con material en polvo
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una
explosion. Evite el salto de chispas en direccidn al depo-
sito de polvo asi como el sobrecalentamiento de la herra-
mienta neumatica y de la pieza a lijar, vacie con suficiente
antelacién el depésito de polvo, respete las instrucciones
de trabajo del fabricante del material y las prescripciones
vigentes en su pais sobre los materiales a trabajar.
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Conexion a la alimentacién de aire comprimido.
Para un trabajo sin perturbaciones con la herramienta
neumitica emplee una unidad de tratamiento compuesta
por una decantador, aceitador por niebla y regulador del
aire comprimido. Asegurarse de que la presién en la red
de aire comprimido coincida con la presién indicada en la
placa de caracteristicas de la herramienta neumatica.

= Antes de conectar la manguera soplar aire por su inte-

rior.

La manguera deberd tener un didmetro minimo de

13 mm. El diametro interior de la llave de paso y del aco-
plamiento deberd ser como minimo de 8 mm.

Antes de comenzar a trabajar verificar que esté lleno el
recipiente de aceite (ver capitulo “Reparacién y servicio
técnico.”). Si fuese preciso, rellene el depédsito de aceite
con aceite especial de motores FEIN 321 32017 050
(aceite hidraulico de alta calidad, categoria: HLP/ISO-
VG:22). No utilice aceites para motores de automévil ya
que no son adecuados para herramientas neumaticas.

Indicaciones para el manejo.

Solamente aproxime la herramienta neumética
conectada contra la pieza de trabajo.
Guie uniformemente la herramienta neumitica, empujan-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duracién del qtil.

Regulacion de velocidad:

= N°de carreras reducido para procesar aluminio y
lastico.

= N° de carreras elevado para procesar acero.

Para aumentar la vida til de la hoja de sierra al cortar
metales se recomienda aplicar un lubricante:

= para cortes en chapa de acero: Aceite de corte,

= para cortes en aluminio: Petrdleo.

Alternativamente puede aplicarse pasta lubricante sobre
la linea de corte.

Antes de desenchufar el acoplamiento de la manguera,
cierre primero la llave de paso y conecte entonces la
herramienta neumatica. Espere a que haya salido todo el
aire comprimido y desenchufe entonces el acoplamiento
de la manguera.

Utilizar los dispositivos de sujecion
recomendados.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 001 00 1

Para tubos de un diametro hasta 150 mm emplear el dis-

posmvo de sujecién 9 07 02 001 00 1.
Abrace la pieza de trabajo con la cadena tensora y
aloje los ganchos del eslabén en la cadena tensora.

= Tense la cadena con el estribo.

= Coloque la sierra de corte en el vistago soporte (ver
“Montaje del dispositivo de sujecién”).

El cabezal de sujecion puede reajustarse longitudinal-

mente e inclinarse.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 004 00 6

Para tubos més grandes con didmetros entre 150 mm y
325 mm debera usarse el dispositivo de sujecién

9 07 02 004 00 6 en combinacién con las hojas de sierra
de 500 mm 6 600 mm y un grosor de 2 mm. Con el pro-
longador de cadena 3 02 31 003 00 3 (vastago

302 16 130 00 4) pueden mecanizarse también tubos de
un didmetro de hasta 440 mm.

Dispositivo de sujecion 9 06 06 002 00 9

Para cortar tubos de un didmetro hasta 325 mm con la

hoja de sierra de 1,6 mm de grosor y 530 mm de longi-

tud, emplee la guia de hojas de sierra 9 06 06 002 00 9.

= Con la empufiadura adicional desmontada sujete la
guia de hojas de sierra en el taladro del cabezal de la
reductora de la herramienta neumitica.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 003 00 8

Para serrar perfiles de un ancho de hasta 290 mm y una
altura de 550 mm, usar el dispositivo de fijacién

907 02 003 00 8. La construccion es similar a la de un
tornillo de banco. Las mordazas de fijacion y el cabezal de
sujecidn son ajustables.

Dispositivo de sujecion 9 07 02 005 00 0

Para tronzar tubos y material en redondo con un didme-
tro exterior entre 80 y 400 mm utilizar el dispositivo de
sujecion y avance 9 07 02 005 00 O para guiar la sierra de
corte. Un embrague de deslizamiento se encarga de limi-
tar el tiempo en que es presionada la hoja de sierra
aumentando asi la duracién de ésta. Su utilizacién se des-
cribe en las instrucciones de uso 3 41 00 898 06 6.

Patin soporte 3 27 14 062 02 3

Si desea serrar chapa ondulada o similares emplee el patin
soporte 3 27 14 062 02 3.

Desmonte la empufiadura adicional y fije el patin soporte
al émbolo portaditiles y al taladro superior del cabezal de
la reductora.

Reparacion y servicio técnico.

Los siguientes pasos deberan realizarse semanalmente:

= Eche algo de petréleo directamente en la entrada de
aire de la herramienta neumitica.

= Deje funcionar la herramienta neumatica entre 10 y
15 segundos. Durante este tiempo va saliendo de la
herramienta neumatica el petréleo con la suciedad
acumulada.

- Siaplica algo de aceite a la entrada de aire después de
haber realizado esta limpieza contribuira a mantener
el rendimiento del motor.

De la lubricacién adicional se encarga el aceitador especial
montado en la empufadura.

Realice los trabajos de mantenimiento y limpieza en la
herramienta neumética cada 300 horas de trabajo o cada
semestre.

En caso de que la manguera de la herramienta neumatica
se dafie es necesario sustituirla por una manguera espe-
cial, que se debera adquirir a través de uno de los servi-
cios técnicos FEIN.

La lista de piezas de recambio actual de esta herramienta
neumadtica la encuentra en internet bajo www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes:

Empufiadura adicional, utiles, manguera
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Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las regu-
laciones legales vigentes en el pais de adquisicién. Adicio-
nalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de acuerdo
con la declaracién de garantia del fabricante FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta neu-
mética puede que no corresponda en su totalidad al mate-
rial descrito o mostrado en estas instrucciones de uso.

Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones pertinen-
tes detalladas en la dltima pagina de estas instrucciones de
servicio.

Expediente técnico en: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente,
eliminacion.
Tanto los embalajes como las herramientas neumaticas y

accesorios deteriorados deben ser llevados a un Punto
Limpio para ser reciclados.
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Instrugao de servigo original do serrote de ponta pneumatico.

Simbolos utilizados, abreviacoes e termos.

Simbolo, sinal Explicacao
@ E imprescindivel ler os documentos em anexo, tais como as instrugdes de servigo.
0 Trabalhar de acordo com as indicagdes dos textos ou dos graficos ao lado!
@ Néo tocar na folha de serrar.
.3 Interromper a alimentagio de eletricidade antes deste passo de trabalho. Caso contriério,
[] oo 3 . ~ . . Fy oy
hé risco de lesGes, devido a um arranque involuntdrio da ferramenta pneumdtica.

U tecca Ihos durante o trabalho.
@ sar protecgio para os olhos durante o trabalho

Usar protecgio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Informagio adicional

Superficie de preensio

Confirma a conformidade da ferramenta eléctrica com as directivas da Unidade Européia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesdes ou até a
morte.

Ferramentas pneumdticas velhas e outros produtos electrotécnicos e eléctricos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Ago

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

Sinal Unidade internacional | Unidade nacional Explicagcao

P, \i4 W Débito de poténcia

ny /min, min”", rpm, r/min_| rpm N° de cursos em vazio

P bar bar Pressdo

Vol. I/min I/min Caudal volimico

— ¢ mm mm Comprimento de curso

M. mm mm Medida, rosca métrica

%) mm mm Didmetro para uma pega redonda

D & mm mm Largura da mangueira

Q& mm mm maéx. didmetro exterior para tubos/com alonga-
mento da corrente

%@k mm mm méx. medidas de material

i kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003

L4 dB dB Nivel de pressdo acustica

LA dB dB Nivel da poténcia acustica

Lycoeak dB dB Maximo nivel de pressio acustica
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Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicagao
K. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilagdes conforme
EN 60745 (soma dos vectores das trés direc¢ées)
a.p m/s? m/s? Médio valor de oscilagdo para serrar
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades basicas e deduzidas do sistema de unida-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | des internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.
O ATENCAO Devem ser lidas todas as i_ndicat;t:)es
de adverténcia e todas as instrugoes.
O desrespeito as adverténcias e instrugSes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
N3o utilize esta ferramenta pneumitica antes de ter
lido atentamente estas instrugdes de servigo e ter
compreendido-as por completo. A documentagio
mencionada deve ser guardada para futura referéncia e
deve ser entregue com a ferramenta pneumatica caso esta
for passada a diante ou vendida.
Observar também as respectivas directivas de protecgio
de trabalho.

Determinacao da ferramenta pneumatica:

Serra vertical pneumitica manual para a aplicagdo com
ferramentas de trabalho e acessérios autorizados pela
FEIN, em ambiente protegido contra intempéries, para
serrar pegas redondas ou de outras formas, de metal,
plastico e de cemento.

Indicacoes de seguranga.
Local de trahalho

Mantenha a sua area de trabalhe sempre limpa e hem
arrumada. Desordem e éreas insuficientemente ilumina-
das podem causar acidentes.

Trabalhar com a ferramenta pneumatica em area sem
risco de explosao, na qual se encontrem liquidos, gases
ou pos inflamaveis. Ferramentas pneumiticas produzem
faiscas, que podem inflamar pés ou vapores.

Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta pneumatica durante a utilizagao. No caso de dis-
tracgao é possivel que seja perdido o contréle sobre a
ferramenta pneumitica.

Seguranca no manuseio de ar comprimido

Controlar regularmente a alimentacao de ar comprimido.
Proteger a mangueira contra dobras, estreitamentos,
calor e cantos afiados. Apertar hem as bracadeiras da
mangueira. Permita que mangueiras e acoplamentos
danificados sejam reparados imediatamente. No caso de
uma alimentagio de ar defeituosa, é possivel que a man-
gueira possa dar golpes e provocar lesdes. Pé e aparas
levantados podem causar lesGes nos olhos.

Seguranca de pessoas

Esteja atento, ohserve o que esta a fazer e tenha prudén-
cia ao trabalhar com a ferramenta pneumatica. Nao utili-
zar a ferramenta pneumatica quando estiver fatigado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao utilizar a ferramenta pneumiti-
ca, pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre dcu-
los de protecgao. A utilizagio de um equipamento pes-
soal de protecgdo como mdscara contra po, sapatos de
seguranca antiderrapantes, capacete de protecgio ou
protecgdo auricular, de acordo com a aplicagdo da ferra-
menta pneumatica, reduz o risco de leses.

Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que o interruptor esteja na posi¢ao “DES-
LIGADO”, antes de ligar a ferramenta pneumatica a rede
de ar comprimido. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta pneumatica ou se a ferramenta
pneumtica for conectada a alimentagido ar comprimido
enquanto estiver ligada, poderdo ocorrer acidentes.

Remover ferramentas de ajuste ou chaves de porcas
antes de ligar a ferramenta pneumatica. Uma ferramenta
de ajuste ou chave que se encontre numa parte da ferra-
menta pneumdtica em movimento pode levar a leses.

Nao se sobrestime. Mantenha uma posigao firme e man-
tenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta pneumdtica em situagSes imprevistas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de partes
em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou joias
podem ser agarrados por pegas em movimento.

Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e utili-
zados correctamente. A utilizagio destes dispositivos
reduz o perigo devido ao pé.

Manuseio e utilizacao correctos de ferramentas
pneumaticas

Nao sobrecarregar a ferramenta pneumatica. Utilize para
o seu trabalho a ferramenta de trabalho apropriada. E
melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta de tra-
balho apropriada na area de poténcia indicada.

Nao utilizar uma ferramenta pneumatica com um inter-

ruptor defeituoso. Uma ferramenta pneumatica que nio

pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser
reparada.
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Interromper a aducao de energia, antes de executar ajus-
tes na ferramenta pneumatica, de trocar acessorios ou
de guardar a ferramenta pneumatica. Esta medida de
seguranga evita o arranque involuntério do aparelho.

Guardar ferramentas pneumaticas nao utilizadas fora do
alcance de criangas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta pneumatica ou
que nao tenham lido estas instrugdes, utilizem-na. Ferra-
mentas pneumaticas s3o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

Tratar a ferramenta pneumatica com cuidado. Controlar
se as partes moveis da ferramenta pneumatica estao em
perfeito estado de funcionamento e nao emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam prejudicar
o funcionamento da ferramenta pneumatica. Permitir que
pecas danificadas sejam reparadas antes da utilizagao
da ferramenta pneumatica. Muitos acidentes tem como
causa, a manutengio insuficiente de ferramentas pneuma-
ticas.

Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e
podem ser conduzidas com maior facilidade.

Utilizar a ferramenta pneumatica, os acessarios, as fer-
ramentas de trabalho, etc. conforme estas instrugdes e
como previsto para este tipo especial de ferramenta
pneumatica. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas pneu-
maticas para outras tarefas a nao ser as aplicagdes previs-
tas, pode levar a situagGes perigosas.

Utilize o punho adicional fornecido com a ferramenta
pneumatica. A perda de controle sobre a ferramenta
pneumatica pode levar a lesGes.

Segurar a ferramenta pneumatica firmemente com
ambas as maos e manter uma posigao firme. A ferra-
menta pneumatica é conduzida com seguranga com
ambas as mios.

Nao processar material que contenha ashesto. Asbesto é
considerado como sendo cancerigeno.

Manter as maos afastadas da lamina de serra. Nao colo-
car as maos na frente nem atras da lamina de serra. O
contacto com a lamina de serra pode levar a lesGes. A
lamina de serra pode tornar-se bem quente ao serrar.

S0 colocar a ferramenta pneumatica sobre a peca a ser

trabalhada quando estiver ligada. Ha risco de um contra-
golpe ou de perda de controlo sobre a ferramenta pneu-
matica.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos sobre
a ferramenta pneumatica. Utilizar placas adesivas.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos nem liberados pelo fabricante da ferra-
menta pneumatica. Um funcionamento seguro nio é
apenas assegurado pelo facto do acessério caber na ferra-
menta pneumdtica.

Tome cuidado com cabos eléctricos, tubos de gas e de
agua dentro de paredes. Antes do inicio do trabalho é
necessario verificar a area de trabalho, p. ex. com um um
detector de metais.

Servigco

S0 permita que a sua ferramenta pneumatica seja repa-
rada por pessoal especializado e qualificado e s6 com
pecas de reposicao originais. Desta forma ¢ assegurada a
seguranga da ferramenta pneumatica.

Indicacdes especiais de seguranca.

Ao executar trabalhos durante os quais possam ser atin-
gidos cahos eléctricos, devera sempre segurar o apare-

lho pelas superficies isoladas do punhe. O contacto com
um cabo sob tensio também pode colocar sob tenséo as

pegas metdlicas do aparelho e levar a um choque eléctri-
co.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser trabalhada
fixa através de um dispositivo de fixagdo estd mais firme
do que segurado com as mios.

Utilizar um equipamento de protecgao pessoal. De acordo
com a aplicagao, devera utilizar uma protecgao para todo
o rosto, protecgao para os olhos ou um aculos protector.
Se for necessario, devera utilizar uma mascara contra po,
proteccao auricular, luvas de proteccao ou um avental
especial, para proteger-se de pequenas particulas de
amoladura e de material. Os olhos devem ser protegidos
contra particulas a voar, produzidas durante as diversas
aplicagSes. A mascara contra pé ou a mascara de respira-
¢do deve ser capaz de filtrar o p6 produzido durante a
respectiva aplicagdo. Se for sujeito durante longo tempo
afortes ruidos, poderd sofrer a perda da capacidade audi-
tiva.

Nao apontar a ferramenta de trabalho na sua direcgao,
nem na direccao de outras pessoas ou animais. Ha perigo
de lesdes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Manuseio de pés nocivos

Durante processos de desbaste de material sdo produzi-
dos pés que podem ser nocivos a satde.

O contacto ou a inalagdo de alguns pés, como p. ex. de
asbesto ou materiais que contém asbesto, de pinturas que
contém chumbo, de metal, de alguns tipos de madeira, de
minerais, de particulas de silicato de substincias minerais,
de solventes de tintas, de preservantes de madeira e de
antifouling para veiculos aqudticos, podem provocar reac-
¢Oes alérgicas em pessoas e/ou doengas das vias respira-
térias, cancro e danos de reprodugio. O risco devido a
inalagdo de pos depende da exposigao. Utilize uma aspi-
ragdo apropriada para os pé produzido, assim como um
equipamento de protecgao pessoal e assegure uma boa
ventilagdo do local de trabalho. O processamento de
materiais que contém asbesto s6 deve ser realizado por
pessoal especializado.

Em condigSes desfavoraveis é possivel que pé de madeira
e pé de metal leve, misturas quentes de p6 de lixa e subs-
tincias quimicas possam se inflamar ou causar uma explo-
sdo. Evite voo de faiscas na direcgdo do contentor de po,
assim como o sobreaquecimento da ferramenta pneuma-
tica e do material a ser lixado, esvaziar o contentor de pé
atempo e observe as indicagSes de trabalho do fabricante
do material, assim como as directivas para os materiais a
serem trabalhados, vigentes no seu pais.
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Conexao a alimentagao de ar comprimido.

Para uma operagio livre de problemas da ferramenta
pneumatica, use uma unidade de manutengdo que é com-
posta de um separador de dgua, um nebulizador de Sleo
e um regulador de pressao de ar. Deve ser controlado se
a pressdo de ar coincide com a pressdo indicada na placa
de caracteristicas da ferramenta pneumatica.

= Soprar a mangueira antes da conex3o.

A mangueira deve ter um didmetro minimo de 13 mm. A
abertura de passagem da torneira e da embraiagem deve
ter no minimo 8 mm.

Verificar antes dos trabalhos, se o recipiente de dleo estd
cheio (veja capitulo “Manutengio e servigo pés-venda.”).
Se necessario, devera encher o recipiente de éleo com
Sleo de motor especial FEIN 3 21 32 017 05 0 (6leo
hidraulico de alta qualidade, qualidade: HLP/ISO-VG:22).
Nao utilizar éleo para motores automobilisticos, estes
nio sdo apropriados para ferramentas pneumaticas.

Instrugdes de servigo.

S6 conduzir a ferramenta pneumatica na direcgio da

pega a ser trabalhada quando estiver ligada.
Conduzir a ferramenta pneumitica uniformemente e
com avango moderado no sentido de corte. Um avango
demasiado reduz sensivelmente a vida util da ferramenta
de trabalho.

Ajuste do nimero de cursos:

= baixo niimero de cursos para o trabalho em aluminio
e plasticos,

= alto nimero de cursos para o trabalho em ago.

Para aumentar a vida util da Iamina de serra no trabalho

de metais recomendamos a utilizagio de um lubrificante:

= para cortes em chapas de ago: Oleo de corte,
= para cortes em aluminio: Petréleo.

Como alternativa também ¢é possivel engraxar a linha de
corte com uma pasta de corte.

Ao abrir acoplamentos de mangueiras, devera primeira-
mente fechar a chave esférica e desligar em seguida a fer-
ramenta pneumatica. S6 soltar o acoplamento da
mangueira, quando toda o ar comprimido estiver esca-
pado.

Usar os dispositivos de fixacao recomen-
dados.

Dispositivo de aperto 9 07 02 001 00 1

Para tubos com um didmetro de até 150 mm é necessario

usar o dispositivo de fixagdo 9 07 02 001 00 1.

= Colocar a corrente de aperto em volta da pega a ser
trabalhada e pendurar o gancho da manilha na cor-
rente de aperto.

= Fixar a corrente com o arco de punho.

= Colocar o serrote de ponta sobre a cavilha portante
(veja “Montar o dispositivo de fixagdo”).

O cabegote de aperto pode ser reajustado e deslocado.

Dispositivo de aperto 9 07 02 004 00 6

Para grandes tubos com um didmetro de 150 mm a

325 mm devem ser utilizados dispositivos de aperto

9 07 02 004 00 6, assim como laminas de serra de

500 mm ou 600 mm de comprimento e 2 mm de espes-
sura. Com uma extenséo da corrente 3 02 31 003 00 3
(cavilha 3 02 16 130 00 4) também é possivel processar
tubos com um didgmetro de 440 mm.

Dispositivo de aperto 9 06 06 002 00 9

Ao trabalhar em tubos com um didmetro de até 325 mm

com a lamina de serra de 1,6 mm de espessura e 530 mm

de comprimento ¢ necessario usar a guia da lamina de

serra 9 06 06 002 00 9.

- Fixar o guia da ldmina de serra, com o punho adicional
desmontado, no orificio do cabegote da engrenagem
da ferramenta pneumadtica.

Dispositivo de aperto 9 07 02 003 00 8

Para trabalhar perfis com uma largura de 290 mm e uma
altura de 550 mm, devera utilizar o dispositivo de aperto
907 02 003 00 8. A montagem corresponde a um torno
de bancada paralelo. Os mordentes e o cabegote de
aperto sdo ajustdveis.

Dispositivo de aperto 9 07 02 005 00 0

Ao cortar tubos e material redondo com um didmetro
exterior de 80 a 400 mm, utilize o dispositivo de fixagdo
edeavango 9 07 02 005 00 0 como guia da serra vertical.
Uma embraiagem de atrito limita o tempo de pressdo
da ldmina de serra e aumenta portanto a vida til.

O manuseio é descrito nas instru¢des de servico

3 41 00 898 06 6.

Apoio de mao livre 3 27 14 062 02 3

Corte materiais como por exemplo chapas de ferro cor-
rugado, use o apoio da mio livre 3 27 14 062 02 3.
Desmontar o punho adicional e fixar o apoio da mao livre
no tirante e no orificio que se encontra no lado superior
do cabegote da engrenagem.

Manutencao e servigo pés-venda.

Os seguintes passos devem ser realizados uma vez por

semana:

= Aplicar um pouco de petréleo directamente na
entrada de ar da ferramenta pneumatica.

= Colocar a ferramenta pneumitica em funcionamento
durante 10 a 15 segundos. Neste periodo o petréleo
percorre com a sujidade acumulada da ferramenta
pneumdtica.

= ApOs esta limpeza devera colocar um pouco de dleo
na entrada de ar, isto contribuird para a manutengio
da capacidade de poténcia do motor.

O resto da lubrificagio é realizada com a ponta lubrifica-
dora econémica montada no punho manual.

A manutengio e a limpeza da ferramenta pneumdtica
devem ser realizadas a cada 300 horas de trabalho ou a
cada 6 meses.

Se a mangueira da ferramenta pneumitica estiver danifi-
cada, ela devera ser substituida por uma mangueira espe-
cial, adquirivel através do servigo pés-venda da FEIN.

A actual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta
pneumitica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:
Punho adicional, ferramentas de trabalho, mangueira
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Garantia de eviccao e garantia.

A garantia de evicgdo para este produto é valida con-
forme as regras legais no pais onde é colocado em funcio-
namento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia
conforme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da ferramenta
pneumitica sé contenha uma parte dos acessérios descri-
tos ou ilustrados nesta instrugdo de servigo.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, que
este produto corresponde as respectivas especificagdes
indicadas na ultima pagina desta instrugdo de servigo.
Documentagio técnica em: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas pneumaticas dispensadas e aces-
sorios velhos devem ser levados a uma reciclagem ecold-
gica.
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MpwréTUneg 0dnyieg xpnong — Ieydrou NEMEGPEVOU uspa.

ZupfoAa mOuU XpNGIPONOIOUVTaI, GUVTHNGEIC Kal OpOL.

Lupfolo, xapaxktipug | Eppnveia

@ AwaBaoTe omwodnToTe Ta cuvnuuéva £yypaga Kai pig odnyieg xpnong.
0 AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo keipevo 1 oTa ypagika!
Mnv ayyilere Tnv plovolapa.
AwakoTe TV Tpogodoaoia pe evépyela Tptv SieEayeTe To emopevo Bripa epyaociag To
@ emoépevo Prpa epyaciag. AlagopeTikd dnpioupyeital kKivduvog TPauUaTIoHWY amod

aBEANTN ekkivnon Tou epyaleiou TTEMECHEVOU agpa.

@ @ Poparte MpooTareuTika yuahid kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

@ @ Popare wraomideg kara Tn didpkela TnG epyaciag oag.

@ Orav epyaleoTe va QopaTe TPOOTATEUTIKA YAVTIA.

ZupmAnpwparikn mAnpogopia.

Emeaveia cuykparnong

c E BeBawwvel T oupfartdétnTa Tou epyaleiou memeopévou aépa pe Tig Odnyieg Tng

Eupwmaikng Kowvotnrag.
H umédei&n auth) emonpaiver pia mlavn emkivduvn KATACTACT) TTOU UTTOPEL va
odnynoel oe cofapolg Tpaupartiopoug f) oto Bavaro.

E/ Ta axpnoTa epyaleia memeopévou aépa kat AAa NAEKTPOTEXVIKA Kal NAEKTPIKA

TIPOIOVTA TIPETIEL VA CUYKEVTPLIVOVTAL EEXWPLOTA KAl VA AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTTO
@1\ TTpOG To TrEPIBAalAov.

O] Mpoidv pe SUTAN 1 evioXupévn povwon

% XahuBag

§ Mikpdg aplBuodg eupoiicpwov

<)

?)%2‘ Meyahog apiBuog epfoiicpv

Xapaktipug DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia

P, W \i4 Amodi186pevn 1oxUg

ny /min, min™", rpm, r/min min”" Ap16. epfolicpv xwpig popTio

P bar bar Migon

Vol. I/min I/min Oykog aépa

—r ¢ mm mm Mnkog gufoMopou

M. mm mm METPO, HETPIKO OTIEipWHA

%] mm mm Awatopn evog oTpoyyulou e€apThparog

o mm mm Avorypa cwAfva

[ R mm mm Méyiotn e€wTikT) dlapeTpog yia cwhnveg/pe

empunKkuvon TnG alucidag

%@E mm mm MéyioTeg SrlaoTaoelg Tou Tepayiou

i kg kg Bapog cUpgpwva pe EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB 2TABUN aKOUGTIKNG TTECT|G

Loa dB dB 21GOun akouoTIKAG LoXUog

4~ ~5
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Xapaktnpag DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia
Ly cpeak dB dB Y{oTn oTabun akouoTIKAG TTiEcTg
K. Avacedaleia
a m/s2 m/s? Ty ektropuTmg kpadacuwyv clupwva pe
EN 60745 (46polopa avuopaTwy Tpiwv
KaTeubuvoswv)
a,.p m/s? m/s? pEon Tiun KPadaopwy yia Kot
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Ogpehiodeig kar mapaywyeg povadeg amd To
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | AieBvég X0oTtnpa Movadwv Sl.
min, m/s min, m/s

MNo Tnv acalela ouc.
A POEIAOMOIHEH RMiuBdorte 6Aec TIC UNodEIEEIC
ac@alciag Kai TIC 0dnyieg. Apéleleg
KaTa TnVv THPNOT TWV TTPOEISOTTOINTIKWV UTTOSEIEEWY
Kat odnywwv prropei va mpokalécouv nhektpomAnéia,
Tupkayld f/kar copapoug Tpavpatiopouls.
DuAaZTe 6AEC TIC MPOEISONOINTIKES UNODEIEEIC Kal 0dNyieg
yia kaBe peAAovTikn xpion.
Mnv xpnoigorolfcete autd To epyaheio
TemecuéVoU aépa Tptv S1aBAaceTe TTPOCEKTIKA
Kal evwomnoeTe Teheiwg auTég Tig odnyieg
xpnone. Alaguha&rte Ta avagepodpeva £yypagpa yia
evdexOpeveg HENOVTIKEG XPTOELG Kal EMOUVAYTE Ta
oTo epyaleio TEMECHEVOU agpa TTPLV To TTapadwoeTe
TIPOCWTIO 1) TO TIOUANOETE.
Na tnpeite emiong kat Tig oXeTiEG eBVIKEG draTa&elg
yla Ty TTpooTacia Tng epyaociag.
Mpoopicpdc Tou epyulciov nemeopEvou aspa:
ME To XEpL 0dNyoU eV CEYATOA TIETTIECEVOU A£pa YIa
TNV KOTIT) OTPOYYUAWV Kal un utrd KaTepyaocia
Tepayiwv amd pérarla, TAAOTIKA UAIKA KAl TOWHEVTO
pe epyaleia kai eEapThpara eykpipéva amd T FEIN oe
mepiBarov pn ekTeBelpévo oTIG KalPIKEG CUVBTKEG.
Ynodeigeic aopulciag.
B<on epyuciag

Na diatnpeite Tnv mepioxn nou epyadeote kaBupn Km
TakTomompEvn. Atagia Kal un QWTICHEVEG TIEPLOXEG
epyaociag propei va mpokahéoouv aruxnuara.

Mnv epyadeote pe 10 epyaleio mEMEGPEVOU a<pa o€
X@POUC GTOUC OMOioUG umdpxel Kivduvog Exkpnéng i
unapxouv eUPASKTE uypa, agpia i okoveg. Ta epyaleia
TIEMECHEVOU aépa TTapayouv ommvlnplopd o oroiog
propei va avag@Aégel T okovn 1 Tig avabupdcels.
‘Otav epyddeoTte pe 10 epyaleio nemeopEvou aspa va
KPUTATE TUXOV MupeupickOpeva mmdid Kk aAla aropa
pakpia an’ auté. OTav amoomacTei ) Tpoocoxn cag
uTTOpEL va xaceTe Tov £Aeyxo Tou gpyaheiou
TIEMECHEVOU aépa.

Acpalein KaTa TNV Epyucia Be NEMECPEVO aspu

Na eA£yxeTe TAKTIKG TRV TPOPODOGIU PE MEMESPEVO u<pa.
Na npooTarcucTe T0 GWANVA UG TOAKIGHUTA, CTEVWGOEIC,
unepfolikég Beppoxpucicg Kai KOPTEPEG akpEC. Na
oiyyeTe KaAd Ta nepiuipia Twv cwAavwv. Na divere
ap€CIC VI EMOKEUN TOUC XUAAOPEVOUG GWARVEG Kal TOUG
cuvdéopouc. OTav n Tpopodooia gival EAATTWHATIKN
uTTopEi va TTpokalécel TNV aveEAeYKTT LOXUPT
avadeuon Tou cwAfva TEMEecPEVOU aépa Kat va

ﬁ%

%

odnynosl £€ToL o€ TPAUPATIOPOUG. ZTPOoPIAioOpEVN
okovn 1| oTpofihifopeva ypéQia pmopei va
TpaupaTicouv cofapd Ta paTia.

Acpalein npocONWY

Na cioTe NAVTOTE MPOGEKTIKOI/EC, va EVEPYEITE PE
NEPICKEWN Kai va XEIpi(eoTe TO epyulcio mEmeopEvou
aépa pe cuveon. Mnv xpnoiponomeeTe 10 Epyaleio
NEMEGPEVOU aspu OTav €ioTe Koupuopsvec/vn, i 6Tav
BpiokeoTE UNO TNV EMAPEIN VAPKWTIKWV, AAKOGANG N
puppakwv. Mia oTiypn ampooeiag 6Tav XelpileoTe TO
epyaleio TEMECPEVOU agpa PITopEi va yivel aitia
oofapwv TPAUUATIOHWV.

Na @opare €vav kataAAnAo yia cag npocwmKd eEonAiopd
Kol mavroTe npooTareuTika yuahia. OTav popare évav
TPOoocwWTIKS €EOTTAIONO, OTIWG AVATIVEUCTIKT HAOKa,
avTioloOnTika urodfpara acgpaleiag,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOG 1) wTacTideg, avaloya e To
€idog kat Tn xpnomn Tou epyaleiou TrEMEeCpPEVOU apa
£pyaciag, HEWOVETAL O KIVOUVOG TPAUHATIOHWV.

Na ano@eiyere Tnv aBEAnTN ekkivnon. Na eBaiwveoTte 0TI
0 diakonTng BpiokeTal oTn BEon «OFF» npiv cuvdEoeTe TO
epyalcio nemeopEvou aspa o610 diKTUO TPOPOdOGInG pe
nemeopévo agpa. OTtav petagépere To epyaleio
TIEMECPEVOU aépa £xovTag To SAKTuAS oag oTo
S1akoTTN 1) 6TAv To epyaleio TeEMeCHEVOU aspa eival
£VEPYOTTOINUEVO PTTOPEL va TTpokAnBouv atuynuara
oTav To ouvdEceTe oTn Tpopodooia aépa.

Anopuxpuivere 0Aa Ta epyaleia pidpiong A TO yeppaviko
KA€10i npiv B£oeTE o€ AciToupyia TO EpyaAcio nemecPEVoOU
aépu. Eva epyaleio piBuiong N éva kAedi mou
BpiokeTal o€ éva TeploTpepOEVO €EAPTNHA TOU
epyaleiou TTEMECPEVOU agépa UTTOPEL va TTPOKANECEL
TpaupaTiopoug.

Mnv unepekTipare Tov €auto oag. Na naipveTe mdvrore pia
ac@uli oTAoN Kl va dlaTnpeiTe ava ndaca oTiypn TRV
160pponia oug. Etol propeite va eAéyEete kahliTepa To
epyaleio Temecévou agpa 6Tav RPavicTolv
avamavTexeg KaraoTaoels.

Na @oparte kataAAnAn gvdupacia. Mnv @opdre @updia
pouxa n koopnparta. Na kpardare Ta paAlid cag, Ta pouxa
00C Kal Ta YAVTIO 6ug PaKpid and Kivoupeva e€aprapara.
Xalapa pouya, koopfpara i) pakptd parAid prropei va
eummAakoulv oTa KivoUpeva e€apTiuara.

‘Orav undpxel n duvatéTnTa cuvappoAdynong diataewv
avappoé@nong Kai GUAAGYAG oKkovng va BefuidvecsTe 0TI
auTEg eival ouvdedepeveg kuBog Kal 611 AeiIToupyoiv
owoTd. H xpfion Twv dlata&ewyv auTwy HEIVEL TOUG
KvdUvVoug TTou TTpoEpYoVTal amd Tr oKOv.

ﬁ
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EmpeAng xe1piopdc Kai Xpnon Twv epyaigiov
NEMEGPEVOU au<pa

Mnv napagoprvere T0 epyulcio nemeopévou aspa. Na
XPNGIHONOIEITE MAVTOTE TO KATAAANAOC yia TRV EKAGTOTE
epyacia epyaleio. Me To karalnho gpyaheio
TIEMECUEVOU aépa epyaleoTe kahUTepa Kal
acpaléocTepa evrog TNG TTPOPAETTOUEVNG TTEPLOXTG
1oxUog.

Mnv xpnoiponoincete £va epyaleio nemeopEvou aspa
otav o diakénTng TOU iven xaAaopEvog. Eva epyaleio
Temecpévou aépa mmou dev prropei va eheyxBei pe To

S1aKoTITN €ival eMKiVOUVO Kal TTPETTEL VA ETTICKEUACTEL.

Na diaxénTETE MAVTOTE TNV TPOWODOGIa aspa npiv
dicayeTe 010 epyalcio nemeoPEVOU KANola pyacia
puBmionc, oTav npokeiTral va aAAaéere e€aprapara i va
PNV TO XPNCIPOMOINGETE Yia MOAU Kaipd. AuTo To
TPOANTITIKO PéETPO gummodilel Tnv abéAnTn exkivnon
Tou gpyaleiou TIEMECEVOU agpa.

Nua anoBnkeieTe Ta epyulcia nemeopsvou uspa nou dev
XPNOIPONOIEITE 6 XWPOUC anpooiToug o mmdia. Mnv
EMTPEYPETE 0E MPOcWNU MOU dev civan EE0IKEIWPEVT PE TO
epyaAcio nemeopEvou aspa n dev £xouv diafacel Tig
napouceg 0dnyicg va TO XPNOIPOMOINGOUV. Ta epyaleia
TIEMECUEVOU aépa eival emikivduva éTav
Xpnotpotmolodvratl amoé ameipa mpocwITa.

Na nepmoiciore empeAwe Ta epyaleia nemeoPEVoOU aspa.
Na Bepm@veote 6T 6Au Ta KIvoUpeva eEapTapaTta TG
GUOKEUNG ASITOUPYOUV GPICTA Kl dEV GPNVAVOUV Kabwg
K1 6T1 dev €X0UV ondcel 1 xaAdoel Kanoia eapTapara,
WoTE £T01 va ennpeadeTal apvnTika n AsiToupyia Tou
epyalciou nemeopcvou agpa. Na divete Ta XxaAacpéva
€€upTApUTY YIo EMOKEUN TIPIV XPNGIHONOINGETE TO
epyaAcio nemeopivou agpa. H eAimiig cuvTthipnon Twv
epyaleiwv Temecpévou aépa amoTelel artia ToAwWyY
aTUXNHATWV.

Na diaTnpeite Ta KONTIKG EpyaAcia KOPTEPA Kal KaBapa.
Emmpeldog ouvtnpnpéva kotTika epyaleia pe kopTepég
aKpEG o@nvwvouv duokoloTepa Kat eAéyyovTal
eukoAOTEpa.

Na xpnoiponoicite T0 £pyaAcio nemeopEvou aspa, Ta
edupTnpata, Ta epyalgia KTA. GUP@WVA PIE TIC MAPOUGEG
odnyicg. ZupnAnpwpatikd va Aapfavere undyn oag Kai Tig
€KAOTOTE GUVBAKES Epyaciag Ku TRV UNG exTEAEon
epyacia. H xpfion Twv epyaleiwv memeopévou aépa
Yla epyacieg dlapopeTikEG armd eKeiveg TTou auta
TIpoopifovTal UTTOpPEL va €XEL ETTIKIVOUVEG CUVETTELEG.

Xpnoiponoinote Tnv npécdeTn Aafn mou cuvodeis T0
epyaleio nemeopevou agpa. H amwAeia Tou eAéyyou
Tou epyaleiou TIETECEVOU agpa UTTopEi va
TpoKaAécel TpaupaTiopoug.

Nu kpardre 10 epyalcio nemeopEvou agpa yepd Kal e Ta
OU0 ouc XEpia Kai va NaipveTe MAVTOTE pia ac@aln oTdon.
To epyaheio memeopévou aépa odnyeital
acpalécTepa 6Tav odnyeital kai pe Ta duo yépla.

Mnv karepyaleoTte amavrouxa uAikda. To apiavTo
Bewpeital wg Kapkivoyovo.
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Na kparare Ta x€pia oag pakpia and Tnv npiovéAapa. Na
pnv BadeTe Ta XEPIn 6ag PNPOCTA A KATK amd TNV
npiovoAapa. Mmopei va TpaupaTioTeiTe éTav £pbeTe og
emagr) pe Tnv mplovohapa. H mplovolapa propei va
Beppavbei urrepfoAika kara Tnv Kotm.

Nu axoupndre 10 £pyal€io NEMEGPEVOU UEPU GTO UNO
Karepyacia TEPAxio povo 6tav autd PpickeTal o
Aeiroupyia. Kivduvog khoTonpartog 1) amwAeiag Tou
e\éyxou Tou gpyaleiou TreMECHEVOU aépa.

AnayopeveTal TO NPITGivepa i T0 Bidwpa myvakidwv n
aAAwv onpaTwv oTo £pyalcio nemeopEvou aspa.
MpoTeiveral n xpfon auTokOAANTWV TTvakidwv.

Mnv xpneiponomncete e€uprnpara nou dev €xouv
e&ehixOei €1dIka yr' autd T0 £pyalcio nemeopEvou aspa i
dev £xouv eykpiBei and Tov KatackevaeTn. H acpaing
epyaocia dev e€acpahiferal poévo kar pévo emeldi To
e€aptnua Taipalel oTo epyaleio TEMECHEVOU agpa..

Na diveTe mMpocoxin 6€ n TUXOV PN 0puTEC NASKTPIKES
YPUPHEG Kal G PN 0paTouc cwANveg ucpiou (ykaldion) Kai
vepou. Mpiv apxiceTte TV epyacia oag va eAEyxeTe TNV
TTEPLOXT) TTOU TTPOKELTAL VA EPYACTEITE, TT. X. ME £Evav
aviyVeuTn HETAAwV.

Service

Na diveTe T0 epyulcio nemeoPEVoU aspa yia EMOKEUN
P6vo o€ KaTaAANAa EXMOIGEUPEVO IPOCKMIKO KOl MAVTOTE
pe yvioia avradAaktikd. Etor e€acealilerar n
Siatnpnon TG ac@daielag Tou epyaleiou TTEMECUEVOU
aépa.

Eidikég umodeieic uouleiag.

Nu Kpatdre Tn GUGKEUN PaKPIG amd TIC HOVRHEVES
EM@AVEIEC MaoipaTog oTav dicEhyeTe pyacicg oTIC
onoieg unapxel Kivduvog 1o epyaleio va £pler oe enagn
i€ N 0paTOUC NAEKTPOPOPOUC aywyous. H srapr pe
évav nAekTpopopo aywyod propei va Bécel Ta
peTahAIka PEPT TNG CUOKEUNG £TTIONG UTTO TACT) KAl va
odnynoel £TolL nAekTpotAnia.

Ac@u]ileTe T0 UNG KaTepyacia Tepaxio. Eva utmd
Katepyacia TEQAXLO TTOU OTEPEWVETAL PE TN BonBeia
pag S1ata&ng oUoPIENG Eival CTEPEWHEVO PE
peyaliTepn acpdlela arré £va TTou CUYKPATEITAL E TO
XEPL

Nu @opdrte navroTe Tn SIKA GUC, UTOHIKN MPOCTATEUTIKA
evdupacia. Na xpneiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
€KACTOTE EPYOit MOU EXTEAEITE, MPOCTUTEUTIKEG PAGKEC,
TIPOCTUTEUTIKEG DINTAEEIC PATIWV N MPOSTATEUTIKA yualid.
Av xpelaoTei, POPESTE Kal PACKA MPOCTUGIAG NG OKOVN,
WTACMIOEC, MPOCTUTEUTIKA YAVTIA A i E10IKN
MPOGTATEUTIKA NMOdIA, mou Bu cug npocTaTevEl aNd TUXOV
eko@evdovi(opeva AsiavTikd cwpatidia n Bpadcpata
uAiKou. Ta paria pémel va mpooTarelovral amd Tuxov
awpoupeva cwparidla mou prropei dnuioupyndolv
Kara Tnv ekTéleomn Twv diagopwy epyaciwv. Ot
avartveuoTIKEG Kal OL TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TTPETTEL
va QINTPAPOoUV ToV aépa Kal va cuyKparouv Tr okovn
TTou dnoupYEiTalL KaTd TNV pyacia. Ze TePITITWOT
mou Ba ekTebeiTE YIa TTOAU Xpdvo o€ loxupd B6pufo
UTTOpEL va amwAéoeTe TNV akor oag,.

ﬁ
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Mnv kareuBiveTe T0 £pyaleio ENave 6TOV AUTO oug N
enavw o¢ aAAa aropa n {wa. Kivduvog Tpaupariopwv
amd KoTePA N KauTa epyaleia.

AvTIgETAOMION EMKIVOUVWY OKOVWY

Orav P’ autd To epyaleio dieEayeTte epyaocieg
agaipeong uhikol dnpioupyouvTal GKOVEG OL OTTOoIEG
pTTopei va gival emkivouveg.

H emmaen 1 n eilomvor oplopévwy €18V oKOVNG, TT. X.
okovNG amméd apiavro kai améd apavrolya uAikd, amd
poAuPdouxeg prroyiég, pétarha, oplopéva €idn EvAou,
OpUKTA UAIKG, KaBwg kai f) magn N 1 eloTvon
CWHATISiwV TUpLTIKOU ANaTog, TTETPWSWY UAIKWY,
EulomrpooTaTeuTikwy kait Antifouling TTAoiwv pmopei
va TTpoKaAécel o€ oplopéva aTopa alAepyikég
avTidpaocelg f)/kal acBEVEIEG TWV avaTVeEUCTIKWV
0dwv, kapkivo kat BAapeg Tng yevvnrikétnTag. O
KivBuvog atroé Tnv eloTIvor okovng e§apTarat amoé Tnv
ékBeomn o’ autnv. Na xpnoipotroleite avappdgnon
okovng KatahAnAn yia To ekdcToTe UTTO KaTepyacia
UNIKO, Va QOPATE TIPOCWITTIKS TIPOCTATEUTIKO
e€omAIoPO Kal va ppovTileTe va agpileTal kald o
XWpog oTov otroio epyaleoTe. H katepyacia
apavrouxwv UAIKGV TIpErmeL va avariferal o
KaTahAnAa exTTaAISEUPEVO TTPOCWTIIKO.

H okévn améd EuAa kar ehappd pétalia, kautd piypara
ammé AelavTikn okovrn Kat XNuika ulikd prropei, utré
duopeveig ouvbnkeg, va autoavagplexBouv kat va
mpokaiécel ékpnén. Na amogelyeTe 1) Snuioupyia
omvOnplopou pe katelBuvon Tpog To doyeio okovNg
kabwg Kkat Tnv umrepbéppavorn Tou epyaleiou
TIETIECUEVOU aépa Kat Tou AelavTikou uAikou, va
adelaleTe TAKTIKA TO SoXEIO OKOVNG, va TNPEITE TIg
uttodei&elg katepyaciag kabwg kat Tig Siatageig mou
toyxUouv oTn XWwpa oag yia Ta utré Kkarepyaoia ulikd.

Zovdcon 6TV TPOWODOO0CIa Be MEMEGHEVO uspa.
MNa va e€acpalicete Tnv opalf Aeitoupyia Tou
epyaleiou TIEMECHEVOU AEpa XPNOLUOTIOINOTE ia
povada cuvthpnong amoteholpevn amd dlaxwploTi
vepoU, PekacTtnpa Aadiol kat pubpIoTr) TTEMECHEVOU
aépa. Na BefawvveoTe 671 1) Tieon oTo dikTUO
TIEMECUEVOU aépa TauTileTal e TNV TTieon TTou
avaypagerar otny mvakida Tou epyaleiou
TIETTIECUEVOU aépa.

= Na Eepuodre To cwAfva TIpIv Tov CUVOECETE.

O cwAnvag Tpérmel va £xel dlapeTpo TouhdyloTo

13 mm. To avorypa Tng BarBidag kat Tou pakdp
TPETEL va £xel SiapeTpo TouldytoTov 8 mm.

Mpwv apxioere TNV epyacia oag va BePfaiwveoTe 6TL
eival yepdro 1o Soyeio Aadiol (BAéme kepalalo
«Zuvtipnon kat Service.»). Na yepilete To doxeio
AadioU pe e181cd Addi yia kivnThpeg amdé ) FEIN
32132017 05 0 (Aad1 uSpauhikwv udmAfg
motéTNTag, mowdtnTa: HLP/ISO-VG:22. Mnv
XpnotpotrotfoeTe Aadia KIvnTHpwY oXNUATWV eTTELdT
auTta dev eivar kataAnAa yia epyaleia TeMmEecuEVOU
apa.
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Ynoocieic xeipiopou.
Na odnyeite To epyaleio memecpévou aépa oTo
uTTé KaTepyaocia Tepdylo pévo 6Tav autd
Bpiokeral o€ Aertoupyia.
Na odnyeite To gpyaleio memeopévou aépa
opolépopya epappdlovrag ehappld ot mPogG 1
popa kotmg. MoAU 1oxupt) TpowONoN HeLwveL TN
diapkela TnG WPENUNG XPNONG TwV £pyaleiwv.

PuBpion apib. epfoliopwov:

= XapnAog apibuodg epfoMicpwy yia Tnyv Katepyacia
ahoupviou kait TTAAGTIKGY,

= unAdg apiBudg epPfoliopwy yia Ty KaTepyaocia
XaAufa.

Ma va av&nBei n diapkeia Tng wng Tng Tplovohapag
oTav KOPeTe pETala, TTPOTEIVOULE VA XPTOLUOTIOLEITE
Kat éva péco Airravong:

= yla KoTrég o€ atoalohapapiva: Aadt Kotig,

= Yyla KoTIéG o€ aloupivio: TTeETpélato.

EvaMhaxTika prropeite va aheieTe TN ypapprn Kotmg
HE pia TTacTa KoTmG.

KAeioTe T opaipiki) BaABida mpiv avoileTe Tig
ouvdéoelg Tou cwAnva kat akoAoubwg BéoTe o€
AerToupyia To gpyaleio memeopévou aépa. AUoTE TIg
ouvdécoelg povo oTav Ba éxel drapuyel TeAeiwg o
TIEMIECPEVOG aEPAg.

Na xpnoiponoicite TIC MPOTEIVOPEVEC
olarageic ocuvo@iEnc.
Liaradn cuogigng 9 07 02 001 00 1

Ma owAnveg pe diapetpo éwg 150 mm va

Xpnolotroleite Tn diata&n clo@iEng

907 02 001 00 1.

= TomoBethoTe TV ahucida cUoc@iEng YUpw améd To
UTTO KaTepyaocia TEPAxIo Kal ayKIOTPWOTE TOUG
¥dv1’§oug oTtnv akucida.

= TevrwoTe TV ahucida pe 1 PonBeia Tng AaPfng.

- OéoTe TN ogydToq EMTAVW OTOV TTiPO
ouykparnong (BAéme «Zuvappoldynon Tng
diaraing cuoPiEng»).

MNa Ta mploviopara n kepalf) cuc@lEng pubpileTal kat

HrTopei va xpnoipotoindei Kal yia YwVIOKOTIEG.

Lidragn cuo@iinc 9 07 02 004 00 6

MNa peyaloug cwAnveg pe didperpo amdé 150 mm £wg
325 mm va xpnoiportroleite Tn didtagn cuoiEng

9 07 02 004 00 6 kabwg kat TTpLovOAapEG uHKOUG

500 mm 11 600 mm kat Taxoug 2 mm. Me Tnv emékTacn
ahucidag 3 02 31 003 00 3 (mipog 3 02 16 130 00 4)
UITOPEITE VA KATEPYACTEITE ETTIONG KAl CWANVEG

440 mm.

Ligragn cuo@iinc 9 06 06 002 00 9

Ma v KotM cwANVWV pe diapeTpo €wg 325 mm,

mayog 1,6 mm kai pfkog £wg 500 mm va

Xpnotportroleite Tn didradn cvoPiEng

9 06 06 002 00 9.

= XTepewoTe TNV odfynon Tng mpiovoAapag oTnv
TpUTTa Tou ypavallol TngG Keparng peradoong
KIvnong Tou gpyaleiou TeMEcPEVOU aépa.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 47 Wednesday, March 6,2013 1:56 PM

e

DMiaraZn cuc@iEng 9 07 02 003 00 8

MNa v karepyacia Siatopwv mAaroug 290 mm kat
Uyoug 550 mm va yxpnoporoleite T diara&n
ouo@igng 9 07 02 003 00 8. H &iara&n auth
avTioTolyel o€ pa mapdalnAn péykevn. Ot claydveg
Kat 1 keparn cloeiEng pubpifovral.

MiaraZn cuo@ine 9 07 02 005 00 0

OrTav k6PeTe owAfveg Kat oTpoyyuloug pafdoug pe
eEwrepikn) dapetpo amd 80 £wg 400 mm va
XPTNOHOTTOLEITE WG 08T yNnon TnG TplovoAapag
diata&n cuopigng 9 07 02 005 00 0. Xapn oe évav
ouptAékTn oAioBnong meplopileral ny didpkeia
Bpaomplorroincng TNg Tplovohapag Kat 1ol
napareiveral n Sidpkeia Lwig Tou epyaheiou. MNa to
owWoTO XEIPIOPO TTapakaloUpe va cUPBOUAEUTEITE TO
Eyxeipidio odnywwov 3 41 00 898 06 6.

IThpiypa yia epyacia pe eAeibepo xéEp
3271406202 3

Ma v kot Siagopwv UAIKWV, TT. X. KupaToeldoug
@UAN\OU, va XprOIUOTTOLEITE TO OTHPLYHA Yia Epyacia
pe eAelBepo xépL 3 27 14 062 02 3.
AmoouvappoloynoTe TN BondnTikn AaPn ka
OTEPEWOTE TO OTNPLYHA Yia Epyacia pe eAelBepo xEPL
o papdo euPoliopwyv péow NG kKePalng cUoPIENg
Kat Twv SUo TPUTTWV CUVApHOAGYNONG TNG
BonénTichg Aapng. H mpiovodapa mepvael péca amd
Ta avoiypara.

ZuvTipnon Km Service.

Na exTeleite eBSopadiaiwg Ta e&ng Prpara:

= XuooTe Myo meTpéhato kareubeiav or eicodo agpa
Tou epyaleiou memecpévou aépa.

- OtoTe To epyaleio Temecpévou apa o€
Aertoupyia yia 10 éwg 15 deutepdherta. Kara
Si1apkela Tou TTapamavw Xpovikou SlacTHHATOG TO
m:Tpé)\alo ekpéel ammd To epyaheio nsmecpévou
aépa pali pe Tig oUYKEVTPWHEVEG Bpwitiég

- Mg'a }(111'5 a}tho ?‘o nguplgpapﬁa)\srep glyg ASL otnv
cicodo aépa. Auté cupPaiier ot dathpnon Tng
amédoong Tou KivnThHpa.

Tnv mepartépw Aimavon avaiapfaver o Aadikd mmou
Bpiokeral péoa otn Aapn.

Na cuvtnpeite kai va kabapileTe To epyaleio
memeopévou aépa kabe 300 wpeg epyaciag 1) kabe
6 pfveg.

Orav xaAdocel o cwAfvag Tou epyaleiou TETECUEVOU
aépa mpérel va avrikaraoTadei pe évav adika
TIPOKATACKEUACHEVO CWANVA TTOU UTTOPEITE va
TpounBeuTeite amd Tnv utmpeoia Service Tng FEIN.
2Tnv iIoTooeAida www.fein.com pmopeite va
KaTePAceTe TOV €MMIKALPO KATANOYO avTaAAaKTIKGV.
Av xpelaoTei, PNOPEITE VA AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T
napuxkarw e€aprapara:

MpbéoBetn AaPn, e€apThpaTa, cwAfva
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Eyyunon.

H ayydncrn yla To rrpotév loXUEL crL'Jp(pwva ME TIG
vopikég Slatageig Tng Xwpag oty omoia KUKAOPOPEL.
EKTog autou 1 FEIN oag napsle Kat pia i mhéov
gyyunon, avaloya pe Ty ekacToTe SHAwon
karackeuaoTth Tng FEIN.

H cuokeuacia autol Tou gpyaleiou emecuévou aépa
UTTOpEL va TTEpLEXEL HOVO €va pépog amrd Ta eEapThpara
TTOU avagépovTal oTo Tapov eyxelpidlo odnyuwv
xphong.

AnAwon cuppdppwonc.

H eTaipia FEIN dnAwvel pe amokAeloTikr eubivn Tng
OTL auTd TO TTPOIGY AVTaTToKpPIvVeETalL TTAPWG GTOUG
OXETIKOUG KAVOVIOPOUG TTOU avagépovTtal oTnv
TeAeuTaia cehida auTWV TWV 0dNYLWV XpPTong.
Texvika éyypaga amé: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

MpooTacio Tou nepiBaAlovrog, andécupon.
H cuokeuaoia, Ta axpnoTa epyaleia memecpévou
aépa kal Ta e§apTNHaTa MPETEL VA aVAaKUKAWVOVTAL HE
TPOTIO PIAIKS TTPOG To TrepBalAov.
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Original brugsanvisning trykluft-rersav.

Anvendte symholer, forkortelser og hegreber.

Symbol, tegn Forklaring
@ Laes ubetinget de vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisningen.

Felg instruktionerne i efterfglgende tekst eller grafik!

Savklingen ma ikke bergres.

Afbryd energitilfarslen fgr dette arbejdstrin. Ellers er der fare for kvastelser som falge af util-
sigtet start af trykluft-vaerktajet.

Brug ojenbeskyttelse under arbejdet.

Brug hgrevaern under arbejdet.

Brug hindbeskyttelse under arbejdet.

Ekstra information.

Grebomrade

Bekrafter at trykluft-vaerktajet er i overensstemmelse med galdende direktiver inden for det
europziske fallesskab.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fere til alvorlige kvastelser evt. med
daden til folge.

Gamle trykluft-vaerktgjer og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolering

Stal
lille slagtal
stort slagtal
Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
Py w W Afgivende effekt
ny /min, min™!, rpm, r/min | /min Ubelastet slagtal
P bar bar Tryk
Vol. I/min I/min Luftforbrug
—r ¢ mm mm Slaglengde
M. mm mm Mal, metrisk gevind
%] mm mm Diameter pé en rund del
O & mm mm Slange @
Q& mm mm maks. udvendig diameter til rer/med forlengelse
af kede
" mm mm maks. materialemal
Tk
i kg kg Vagt iht. EPTA-Procedure 01/2003
Ls dB dB Lydtrykniveau
Lya dB dB Lydeffektniveau
Lpcpeak dB dB Top lydtrykniveau

4~ ~5
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Tegn Enhed international Enhed national Forklaring

K. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 60745

(vektorsum for tre retninger)

a.p m/s? m/s? middel svingningsvaerdi til savning
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basisenheder og afledte enheder fra det internati-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | onale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyld.
Les alle sikkerhedsrad og instruk-
SNEBVEESEE ser. | tilfelde af manglende overhol-
delse af sikkerhedsrad og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere brug.
Anvend ikke dette trykluft-vaerktgj, for denne
brugsanvisning er blevet lest grundigt og forstaet.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv
det videre til en evt. ny ejer.
Laes og overhold ligeledes de galdende nationale arbejds-
beskyttende bestemmelser.

Trykluft-vaerktejets formal:

handfart trykluft-rgrsav til brug med det af FEIN tilladte til-
behgr i vejrbeskyttede omgivelser til savning i runde
emner og emner i andre former af metal, plast og gasbeton.

Sikkerhedsrad.
Arhejdplads

Hold arbejdsstedet rent og ryddet. Rod og manglende
belysning kan medfere personskade.

Arbejd ikke med trykluft-varktaejet i eksplosionsfarlige
omgivelser, i hvilke der befinder sig breendbare vaesker,
gasser eller stov. Trykluft-vaerktgj fremstiller gnister, der
kan antende stgv eller dampe.

Hold bern og andre personer vak fra trykluft-vaerktejets
arbejdsomrade. Du kan tabe kontrollen over trykluft-
vaerktgijet, hvis din opmarksom henledes pé andre ting.

Sikkerhed i forhindelse med handtering af trykluft

Kontrollér trykluftforsyningen med regelmzssige mel-
lemrum. Beskyt slangen, sa den ikke udszttes for knzk
og skarpe kanter; desuden ma den ikke klemmes sam-
men. Spand slangebandene. Fa beskadigede slanger og
koblinger sat i stand med det samme. Er luftforsyningen
beskadiget, kan trykluftslangen sla om sig og fore til kvae-
stelser. Ophvirvlet stov eller spaner kan fgre til gjenkvae-
stelser.

Personsikkerhed

Vzer opmarksom pa, hvad du ger, og serg for at arbejde
fornuftigt med trykluft-vaerktejet. Brug ikke trykluft-
vaerktejet, hvis du er traet eller pavirket af narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et kort ajebliks uopmaerk-
somhed under brugen af trykluft-vaerktgijet kan fere til
alvorlige kvastelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr og altid sikkerheds-
briller. Brug af personligt beskyttelsesudstyr som f.eks.
stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm
eller hgrevaern, athengigt af hvad trykluft-vaerktgjet bru-
ges til, nedsattes risikoen for kvaestelser.

%
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Undga utilsigtet start af luftvaerktejet. Serg for, at kon-
takten star pa ,,AUS“ (OFF), fer du tilslutter trykluft-vaerk-
tejet til trykluftforsyningen. Har du fingeren pa
kontakten, nér du barer trykluft-vaerktgijet, eller tilslutter
du trykluft-vaerktgjet til trykluftforsyningen, mens afbry-
deren er aktiveret, kan der opsta ulykker.

Fjern indstillingsvzrktej eller skruenagle, for du aktive-
rer afbryderen pa trykluft-vaerktejet. Et indstillingsvaerk-
tej eller en nggle, der befinder sig i en af trykluft-

vaerktgjets dele, der bevaeger sig, kan fgre til kvaestelser.

Overvurder ikke dig selv. Serg for at sta stabilt og hele
tiden veere i god balance. Derved kan du bedre kontrol-
lere trykluft-vaerktajet, hvis der skulle opstd uventede
situationer.

Ber egnet toj. Baer ikke fyldigt, lestsiddende toj eller
smykker. Har, tej og handsker skal holdes vak fra bevza-
gelige dele. Lostsiddende tgj, smykker og langt har kan
blive trukket ind af bevaegelige dele.

Kan stevopsugnings- og opfangningsanordninger monte-
res, skal du serge for, at disse tilsluttes og anvendes kor-
rekt. Sddant udstyr nedsatter faren for stgvfremkaldt
helbredsskade.

Omhyggelig handtering og brug af trykluft-varktaej

Overhelast ikke trykluft-veerktejet. Brug altid det rigtige
tilbeher til det arbejde, der skal udferes. Med det pas-
sende tilbehgr arbejder du bedre og mere sikkert i det
pageldende materiale.

Brug ikke trykluft-vaerktejet, hvis kontakten er defekt. Et
trykluft-vaerktgj, der ikke kan tendes og slukkes, er far-
ligt og skal repareres.

Afbryd for energitilferslen, fer du indstiller pa trykluft-
vaerktaejet, skifter tilbehersdele eller l2gger trykluft-
varktejet til side. Denne forholdsregel forhindrer, at
vaerktgjet starter utilsigtet.

Opbevar trykluft-vaerktsj, der ikke bruges, uden for herns
rakkevidde. Serg for at trykluft-veerktejet kun bruges af
personer, der er fortrolige med veerktejet og som har laest
og forstéaet disse instruktioner. Trykluft-vaerktgj er far-
ligt, hvis det anvendes af personer, der ikke har erfaring i
brugen af sidant vaerktgj.

Vedligehold trykluft-vaerktejet omhyggeligt. Kontrollér, at
bevagelige trykluft-vaerktejsdele fungerer korrekt og at
de ikke sidder i klemme, at dele hverken er brakket eller
beskadiget og at trykluft-vaerktejet fungerer som det
skal. Serg for at fa beskadigede dele repareret, far tryk-
luft-vaerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdt trykluft-vaerktgj.

ﬁ
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Sorg for at skarevarktejet altid er skarpt og rent. Velple-
jet skaerevaerktaj med skarp skarag kommer sjeldnere i
klemme og er lettere at fgre.

Brug trykluft-vaerktejet, tilbeheret osv. iht. disse instruk-
tioner og séledes, som det er foreskrevet for denne spe-
cielle trykluft-vaerktajstype. Du skal samtidig tage hejde
for de givne arbejdsforhold og den pagldende aktivitet.
Brug af trykluft-vaerktgj til formal, det ikke er beregnet til,
kan fare til farlige situationer.

Brug stettehandtaget, der falger med trykluft-varktsjet.
Tab af kontrollen over trykluft-vaerktgjet kan fere til
kvastelser.

Hold trykluft-vaerktejet fast med begge hander og serg
for at sta sikkert under arbejdet. Trykluft-vaerktgjet fores
sikkert med begge haender.

Sav ikke i ashestholdigt materiale. Asbest er registreret
som kraftfremkaldende.

Hold dine hznder vaek fra savklingen. Stik ikke fingrene
ind foran eller ned under savklingen. Kontakt med sav-
klingen kan fgre til kvastelser. Savklingen kan blive
meget varm under savningen.

Trykluft-vaerktejet skal altid vaere tendt, nar det feres
hen til emnet. Ellers kan der opsti et tilbageslag eller du
kan tabe kontrollen over trykluft-vaerktgjet.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa tryk-
luft-vaerktajet. Anvend klzbeetiketter.

Anvend ikke tilheher, hvis det ikke er udviklet eller frigi-
vet specielt af trykluft-vaerktejets fabrikant. Sikker drift
er ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit trykluft-
varktgj.

Hold gje med skjult liggende elektriske ledninger, gas- og
vandrer. Kontrollér arbejdsomradet (f.eks. med en metal-
pejler), fer arbejdet pibegyndes.

Service

Fa altid dit trykluft-vaerktej repareret af kvalificeret per-
sonale og brug altid originale reservedele. Dermed sikres
det, at trykluft-vaerktgijet altid forbliver sikkert.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Hold varktejet i de isolerede gribeflader, nar arbejde
udferes, hvor tilbeharet kan ramme skjulte stremlednin-
ger. Kontakten med en spandingsfarende ledning kan
ogsé sette metalholdige vaerktgjsdele under spending,
hvilket kan fore til elektrisk stad.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spazndeanord-
ning, holdes mere sikkert end i handen.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, ajenvaern eller beskyttelsesbriller, afhangigt af
det udferte arbejde. Brug afhzngigt af arhejdets art stev-
maske, herevarn, beskyttelseshandsker eller specialfor-
kizde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. @jnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar i
forbindelse med forskelligt arbejde. Stzv- eller dnde-
draetsmaske skal filtrere det stov, der opstar under arbej-
det. Udsattes du for hgj stgj i leengere tid, kan du lide
horetab.

Ret ikke tilhehor mod dig selv, andre personer eller dyr.
Skarpt eller varmt tilbehar kan fore til kvaestelser.

ﬁ%
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Handtering med farligt stev

Bruges dette varktgj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstdr der stov, der kan vaere farligt.

Bergring eller indanding af nogle former for stgv som
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig
maling, metal, nogle traesorter, mineraler, silikatpartikler
med stenholdige materialer, farveoplgsende midler, tra-
beskyttelsesmidler, antifouling til vandkeretgjer kan
udlgse allergiske reaktioner og/eller luftvejssygdomme,
kraft og forplantningsskader hos personer med allergiske
reaktioner. Risikoen for at indande stov athenger af eks-
positionen. Brug en opsugningsmade, der er afstemt efter
det stav, der opstdr, samt personligt beskyttelsesudstyr
og serg for god udluftning/ventilation pa arbejdspladsen.
Overlad altid behandling af asbestholdigt materiale til fag-
folk.

Trastev og letmetalstav, varme blandinger af slibestav og
kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser antzen-
des af sig selv og fare til eksplosion. Undga gnistregn hen
imod stavbeholder samt overophedning af trykluft-vaerk-
tajet og slibegodset, tam rettidigt stgvbeholderen, falg
bearbejdningshenvisningerne fra materialeproducenten
samt de forskrifter, der gaelder i brugslandet for de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

Tilslutning til trykluftforsyningen.

Til fejlfrit arbejde med trykluft-vaerktgjet bruges en ser-
viceenhed, der bestar af vandudskiller, oliesprayer og
trykluftregulator. Kontrollér, om trykket i trykluftnettet
er i overensstemmelse med typeskiltet pa trykluft-veaerk-
tajet.

= Blaes slangen igennem, for den tilsluttes.

Slangen skal have en diameter pd mindst 13 mm. Hanen
og koblingen skal have en abning pd mindst 8 mm.
Kontrollér, at oliebeholderen er fyldt op, for arbejdet
startes (se kapitel ,,Vedligeholdelse og kundeservice.“).
Fyld oliebeholderen med FEIN special luftsmareolie efter
behov 3 21 32 017 05 O (fersteklasses hydraulikolie,
kvalitet: HLP/ISO-VG:22). Anvend ikke auto-motorolie,
da denne form for olie ikke egner sig til trykluft-varktgj.

Betjeningsforskrifter.
Trykluft-vaerktgjet skal altid vare taendt, nar det
feres mod emnet.
For trykluft-vaerktejet jeevnt og med et let skub i snitret-
ningen. For sterk fremfaring forringer tilbehgrets levetid
betydeligt.

Indstilling af slagtal:
= lavt slagtal til bearbejdning af aluminium og plast,
= hgijt slagtal til bearbejdning af stl.

Savklingens levetid forlaenges til metalbearbejdning ved at
anvende et smgremiddel:

= til snit i stdlplader: Skaereolie,

= til snit i aluminium: Petroleum.

Som alternativ kan snitlinjen smgres med en skarepasta.
Luft farst kuglehanen og tend sa for trykluft-verktojet,
for slangekoblinger dbnes. Lasn fgrst slangekoblingen,
nar al trykluften er undviget.

ﬁ
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Anhefalede spandeanordninger
anvendes.

Spandeanordning 9 07 02 001 00 1

Brug spazndeanordningen 9 07 02 001 00 1 til rer med

en diameter indtil 150 mm.

= Lag spendekaden rundt omkring emnet og heng
laskens krcg‘ge ind i spendekaden.

= Spand keden med bgjlen.

= St stiksaven pa styreakslen (se ,,Spandeanordning
monteres*).

Bespaendingen kan indstilles og svinges til savsnit.

Spaendeanordning 9 07 02 004 00 6

Brug til store rgr med en diameter fra 150 mm til

325 mm spandeanordningen 9 07 02 004 00 6 samt sav-
klinger med en laengde pa 500 mm eller 600 mm og en
tykkelse pa 2 mm. En forlengelse af kaden

30231003 00 3 (bolt 3 02 16 130 00 4) gor det muligt
ogsa at skaere ror med en diameter pa 440 mm.

Spandeanordning 9 06 06 002 00 9

Nar der arbejdes pa rer med en diameter pa op til

325 mm med savklingen med 1,6 mm tykkelse og

530 mm langde, skal du bruge savklingefaringen

9 06 06 002 00 9.

= Fastger savklingeferingen (stottehandtaget er demon-
teret) i hullet p4 trykluft-vaerktgjets gearhoved.

Spandeanordning 9 07 02 003 00 8

Til bearbejdning af profiler med en bredde p4 290 mm og
en hgjde pa 550 mm anvendes spandeanordningen

9 07 02 003 00 8. Opbygningen svarer til et parallelt
skruestik. Spandekaberne og bespandingen kan indstil-
les.

Spandeanordning 9 07 02 005 00 0

Til gennemskaring af rer og rundt materiale med en
udvendig diameter pa 80 til 400 mm anvendes spande-
og fremfaringsanordningen 9 07 02 005 00 0 som fering
af stiksaven. Med en glidekobling begrenses savklingens
tryktid, hvorved levetiden forlenges. Handteringen fin-
des i brugsanvisningen 3 41 00 898 06 6.

Frihdndsanslag 3 27 14 062 02 3

Til savning i materialer som f.eks. balgeplade anvendes
frihandsanslaget 3 27 14 062 02 3.

Demontér stottehdndtaget og fastger frihdndsanslaget til
gearhuset og i hullet gverst pa gearhovedet.

Vedligeholdelse og kundeservice.

Gennemfer falgende trin en gang om ugen:

= Kom en smule petroleum direkte ned i trykluft-vaerk-
tejets luftibning.

= Start trykluft-vaerktgjet i 10 til 15 sekunder. Petrole-
ummet Igber i denne tid ud af trykluft-vaerktgjet sam-
men med det snavs, der har samlet sig inde i
vaerktgijet.

= Kom e}ter denne rengering en smule olie i luftdbnin-
gen, da det bidrager til at bibeholde motorens yde-
evne.

Den yderligere smgring sikres af oliesmgreanordningen,
der er monteret i grebet.

ﬁ%
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Vedligehold og renger trykluft-vaerktajet hver

300. arbejdstime eller hver 6. maned.

Er trykluft-vaerktgjets slange beskadiget, skal den erstat-
tes af en speciel slange, der fas hos FEIN-kundeservice.
Den aktuelle reservedelsliste til trykluft-vaerktgjet findes
under www.fein.com.

Felgende dele kan du selv udskifte efter hehov:

Ekstra hindtag, tilbehgr, slange

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lovbe-
stemmelser, der gelder i det land, hvor maskinen mar-
kedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierklering.

Det kan vare, at trykluft-vaerktgjet kun leveres med en
del af det tilbeher, der beskrives eller illustreres i brugs-
anvisningen.

Overensstemmelseserkiaring.

Firmaet FEIN erklaerer pa eget ansvar, at dette produkt er
i overensstemmelse med de geldende bestemmelser, der
findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_|IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent trykluft-vaerktej og tilbehgr bedes
afleveret til miljovenlig genbrug.
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Original driftsinstruks trykkluft-stikksag.
Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn Forklaring
@ Du ma lese de vedlagte dokumentene og driftsinstruksen.

Falg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Ikke bergr sagbladet.

Bryt stremmen for dette arbeidsskrittet. Ellers er det fare pa grunn av utilsiktet start av trykk-
luftverktgyet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Ekstra informasjon.

Gripeflate

Bekrefter at trykkluftverktgyet er i samsvar med direktivene til det europeiske fellesskapet.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfgare alvorlige skader
eller dgd.

Samle utsorterte trykkluftverktay og andre elektrotekniske og elektriske produkter separat
og tilfer dem en miljgvennlig gjenvinning.

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Stal

§ Lavt slagtall
Z;/%? Hoyt slagtall
Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring
P, W W Avgitt effekt
ny /min, min'1, rpm, r/min min”! Slagtall, ubelastet
P bar bar Trykk
Vol. I/min I/min Volumstrgm
— ¢ mm mm Slaglengde
M. mm mm Mal, metrisk
%) mm mm Diameter til en rund del
D & mm mm Slangediameter
Q& mm mm maksimal utvendig diameter til rer/med forlen-

gelse av kjeden

%@k mm mm maksimale mal materiale
i kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Lydtrykkniva
Lya dB dB Lydeffektniva
Lycoeak dB dB Maksimalt lydtrykknivé

4~ ~5



g%% OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 53 Wednesday, March 6,2013 1:56 PM

e

m -

Tegn Enhet internasjonalt Enhet nasjonalt Forklaring

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 60745

(vektorsum fra tre retninger)

a.p m/s? m/s2 Gjennomsnittelig svingningsverdi til saging
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerhet.
A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av 4 over-
holde advarslene og nedenstiende anvisninger kan med-
fore elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette trykkluftverktayet for du har lest
denne driftsinstruksen grundig og har forstétt den
fullstendig. Oppbevar driftsinstruksene for fremti-
dig bruk og overlever disse nar du gir videre eller selger
trykkluftverktgyet.
Felg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljgbestemmelse-
ne.

Trykkluftverkteyets bruksformal:

handfert trykkluft-stikksag for bruk med innsatsverktay
og tilbehgr godkjent av FEIN i vaerbeskyttete omgivelser
for saging av rundformede og anderledes formede
arbeidsstykker av metall, kunststoff og sement.

Sikkerhetsinformasjon.
Arheidsplass

Hold arbeidsomradet ditt rent og ryddig. Uorden og ube-
lyste arbeidsomrader kan medfare ulykker.

Ikke arbeid med trykkluftverkteyet i eksplosjonsfarlige
omgivelser hvor det befinner seg brennbare vasker, gas-
ser eller stav. Trykkluftverktay lager gnister som kan
antenne stovet eller dampene.

Hold barn og andre personer unna mens du bruker trykk-
luftverkteyet. Hvis du blir distrahert kan du miste kon-
trollen over trykkluftverktgyet.

Sikkerhet ved handtering med trykkluft

Kontroller trykkluftforsyningen regelmessig. Beskytt
slangen mot knekking, innsnevring, sterk varme og
skarpe kanter. Trekk slangeklemmene fast til. La skadde
slanger og koplinger straks repareres. Ved skadd luftfor-
syning kan trykkluftslangen slis omkring og fare til ska-
der. Stgv og spon som hvirvles opp kan forarsake
oyeskader.

Sikkerhet for personer

Ver oppmerksom, pass pa hva du gjer, og arbeid fornuf-
tig med et trykkluftverktey. lkke bruk trykkluftverktoyet
hvis du er trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved
bruk av trykkluftverktayet kan medfgre alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller. Bruk av
personlig verneutstyr som stgvmaske, sklisikre vernesko,
vernehjelm eller hgrselvern, alt etter type og bruk av
trykkluftverktayet, reduserer risikoen for skader.

ﬁ%
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Unnga en utilsiktet igangsetting. Forviss deg om at bryte-
ren er i posisjonen «AVU», for du kopler trykkluftverkteyet
til trykkluftnettet. Hvis du har fingeren pa bryteren nar du
barer trykkluftverktoyet eller trykkluftverktayet er inn-
koplet nar det koples til trykkluftforsyningen, kan dette
medfere ulykker.

Fjern innstillingsverktsy eller skrunskkel for du kopler
inn trykkluftverkteyet. Et innstillingsverktoy eller nakkel
som befinner segi en del av trykkluftverktgyet som beve-
ges, kan medfore skader.

Ikke overvurder deg selv. Serg for at du star stabilt og
hold alltid balansen. Du kan da ha bedre kontroll over
trykkluftverktgyet i uventede situasjoner.

Bruk egnede kizr. Ikke bruk vide kizr eller smykker.
Hold har, kizr og hansker unna deler som heveger seg.
Lestsittende klaer, smykker eller langt har kan gripes av
deler som beveger seg.

Dersom innretninger for stevavsug og stevoppsamling
kan monteres, forviss deg om at disse er tilkoplet og bru-
kes pa riktig mate. Bruken av disse innretningene redu-
serer faren pa grunn av stgv.

Omhyggelig handtering og bruk av trykkluftverktay

Ikke overbelast trykkluftverkteyet. Bruk for arbeidet det
dertil bestemte innsatsverkteyet. Med det passende inn-
satsverktayet arbeider du bedre og sikrere i det angitte
effektomradet.

Ikke bruk trykkluftverktey med en defekt bryter. Et trykk-
luftverktgy som ikke lenger kan koples inn eller ut er far-
lig og ma repareres.

Bryt energitilferselen fer du foretar innstillinger pa trykk-
luftverkteyet, skifter tilbehersdeler eller legger bort
trykkluftverktayet. Denne forsiktighetsforanstaltningen
forhindrer utilsiktet start av verktoyet.

Opphevar ikke henyttede trykkluftverktey utilgjengelig
for barn. Ikke la trykkluftverkteyet brukes av personer
som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest anvis-
ningene. Trykkluftverktgy er farlige hvis de benyttes av
uerfarne personer.

Vedlikehold trykkluftverktayet omhyggelig. Kontroller at
de bevegelige deler til trykkluftverkteyet fungerer feilfritt
og ikke klemmer, at deler er brukket eller skadet slik at
trykkluftverkteyets funksjon er innskrenket. La skadde
deler repareres fer du bruker trykkluftverkteyet. Arsaken
for mange ulykker er dérlig vedlikeholdte trykkluftverk-
tay.

Hold skjareverkteyene skarpe og rene. Omhyggelig ved-
likeholdte skjereverktay med skarpe skjarekanter fast-
klemmes mindre og er lettere 4 fore.

ﬁ
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Bruk trykkluftverktoyet, tilbeheret, innsatsverkteyene
osv. i henhold til disse anvisningene og slik som det er
foreskrevet for denne spesielle typen trykkluftverktey. Ta
derved hensyn til arbeidsvilkarene og arbeidet som skal
utfares. Bruken av trykkluftverktay for andre enn de
bestemte anvendelser kan medfgre farlige situasjoner.

Bruk ekstrahandtaket som er levert sammen med trykk-
luftverkteyet. Nar du mister kontrollen over trykkluft-
verktgyet kan dette medfare skader.

Hold trykkluftverkteyer godt fast med begge hender og
sorg for at du stér stabilt. Trykkluftverktayet fores mer
sikkert med to hender.

lkke hearbeid materialer som inneholder ashest. Asbest
gjelder som kreftfremkallende.

Hold hendene unna saghladet. Ikke grip foran eller under
saghladet. Kontakt med sagbladet kan fgre til skader.
Sagbladet kan bli svaert varmt ved saging.

Sett trykkluftverktayet kun pa arbeidsstykket nar det er
slatt pa. Det er fare for tilbakeslag eller at du mister kon-
trollen over trykkluftverktgyet.

Det er forbudt a skru eller nagle skilter og tegn pa trykk-
luftverkteyet. Bruk klistremerker.

Ikke bruk tilbehsr som ikke ble utviklet eller frigitt spesi-
elt av produsenten av trykkluftverkteyet. En sikker drift
er ikke bare gitt ved at et tilbehgr passer pa trykkluftverk-
toyet.

Pass pa elektriske ledninger, gass- og vannrer som ligger
skjult. Kontroller arbeidsomradet f. eks. med en metall-
detektor fgr arbeidet begynner.

Service

La trykkluftverkteyet kun repareres av kvalifisert fagper-
sonale og kun med originale reservedeler. Du sikrer ved
dette at trykkluftverktayets sikkerhet blir bevart.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Hold verktayet pa de isolerte gripeflatene nar du utferer
arbeider der innsatsverkteyet kan treffe pa en skjult
stramledning. Kontakten med en spenningsfarende led-
ning kan ogsa sette verktayets metalliske deler under
spenning og medfgre elektrisk stat.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med handen.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen
bruk ma du bruke visir, syebeskyttelse eller vernebriller.
Om nadvendig ma du bruke stavmaske, herselvern, ver-
nehansker eller spesialforkle som holder sma slipe- og
materialpartikler unna kroppen din. @ynene ber beskyt-
tes mot fremmedlegemer som kan fly rundt ved visse
typer bruk. Stav- eller pustevernmasker ma filtrere den
typen stgv som oppstér ved den aktuelle bruken. Hvis du
er utsatt for sterk stay over lengre tid, kan det medfgre
skader pé hgrselen.

Ikke rett innsatsverkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pa grunn av skarpe eller
varme innsatsverktay.
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Handtering av farlig stev

Ved arbeider med dette verktgyet som fijerner materiale
oppstar stgv som kan vaere farlig.

Bergring eller innanding av noe stov f. eks. fra asbest og
fra asbestholdige materialer, blyholdig maling, metall,
noen tresorter, mineraler, silikatpartikler fra steinholdige
materialer, l@semidler for maling, trebeskyttelsesmidler,
anti-fouling for vannfartay kan ved personer utlgse aller-
giske reaksjoner og/eller luftveisykdommer, kreft, skader
pa forplantningsevnen. Risikoen ved innanding av stov er
avhengig av eksponeringen. Bruk et avsug som er avstemt
med stgvet som oppstar og personlig beskyttelsesutstyr
og serg for at arbeidsplassen har god ventilasjon. Overlat
bearbeidingen av asbestholdig materiale bare til fagfolk.
Trestav og lettmetallstgv, varme blandinger av slipestav
og kjemiske materialer kan selvantennes ved ugunstige
betingelser eller forarsake en eksplosjon. Unnga gnist-
regn i retning mot stavbeholderne samt overoppheting
av trykkluftverktayet og slipematerialet, tem stevbehol-
deren til rett tid, veer oppmerksom pé anvisningene fra
produsenten av materialet samt pa de gyldige bestemmel-
sene for materialene som skal bearbeides som gjelder i
landet ditt.

Tilkopling til trykkluftforsyningen.

Bruk for feilfritt arbeide av trykkluftverktayet en vedlike-
holdsenhet som bestar av vannutskiller, takesmgrer og
trykkluftregulator. Kontroller om trykket i trykkluftnet-
tet stemmer overens med det pa trykkluftverktoyets
effektskilt.

= BIlas gjennom slangen far tilkoplingen.

Slangen ma ha en minste diameter pa 13 mm. Ventilens
og koplingens utlgpsapning skal vaere minst 8 mm.
Kontroller for arbeidet at oljebeholderen er full (se kapit-
tel «Vedlikehold og kundeservice.»). Fyll oljebeholderen
alt etter behov med FEIN spesial-motorolje

32132 017 05 0 (hoyverdig hydraulikkolje, kvalitet:
HLP/ISO-VG:22). Ikke bruk motorolje for biler, disse er
ikke egnet for trykkluftverktgy.

Bruksinformasjon.
For trykkluftverktayet kun mot arbeidsstykket nar
det er slatt pa.
Fer trykkluftverktoyet jevnt og med lett trykk i skjaere-
retningen. For sterk fremfaring reduserer innsatsverk-
toyenes brukstid vesentlig.

Slagtallinnstilling:
= lavt slagtall for bearbeiding av aluminium og kunst-

stoffer,
= hgyt slagtall for bearbeiding av stél.

For gket brukstid av sagbladet ved bearbeiding av metall
anbefales & bruke et smgremiddel:

= For skjeering i stalplater: Skjereolje,

= For skjeering i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan skjerelinjen ogsa smgres med en skjaere-
pasta.

Ved &pning av slangekoplingen stenger du ferst kuleven-
tilen og slar pa trykkluftverktayet forst deretter. Lasne
slangekoplingen farst nar hele trykkluften er sluppet ut.

ﬁ
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Bruk anhefalte spenninnretninger.
Spenninnretning 9 07 02 001 00 1

Bruk for rgr med en diameter inntil 150 mm spenninn-

retningen 9 07 02 001 00 1.

= Legg strammekjeden rundt arbeidsstykket og heng
kroken til lasken inn i strammekjeden.

= Stram kjeden med handtaksbaylen.

= Sett stikksagen opp pa baereboltene pa (se «<Monter
spenninnretning»).

Spennhodet kan etterstilles og svinges for sagsnitt.

Spenninnretning 9 07 02 004 00 6

For store rgr med en diameter pd 150 mm til 325 mm
bruker du spenninnretningen 9 07 02 004 00 6 og sag-
blad p& 500 mm hhv. 600 mm lengde og 2 mm tykkelse.
Med en forlengelse av kjeden 3 02 31 003 00 3 (bolt
30216 130 00 4) kan ogsé rer med en diameter pa
440 mm bearbeides.

Spenninnretning 9 06 06 002 00 9

Ved arbeider pa rgr med en diameter pé opptil 325 mm

med sagbladet med 1,6 mm tykkelse og 530 mm lengde,

bruk sagbladferingen 9 06 06 002 00 9.

= Fest sagbladfgringen ved demontert ekstrahdndtak pa
boringen p4 trykkluftverktayets girhode.

Spenninnretning 9 07 02 003 00 8

For bearbeiding av profiler med en bredde p4 290 mm og
en hoyde p4 550 mm, bruker du spenninnretningen

9 07 02 003 00 8. Konstruksjonen tilsvarer en parallell-

skrustikke. Spennbakkene og spennhodet er innstillbare.

Spenninnretning 9 07 02 005 00 0

Ved kapping av rgr og rundt materiale med en utvendig
diameter pé 80 til 400 mm bruker du spenn- og frem-
skyvningsinnretningen 9 07 02 005 00 0 som fering for
stikksagen. Ved en friksjonskopling begrenses sagbladets
presstid og slik gkes brukstiden. Handteringen finner du
i driftsinstruksen 3 41 00 898 06 6.

Underlag for fri foring med handen
3271406202 3

Hvis du sager materialer som for eksempel korrugerte
plater, bruk underlaget for faring med handen
3271406202 3.

Demonter ekstrahdndtaket og fest underlaget for faring
med handen pi laftestangen og i boringen pa oversiden
av girhodet.

Vedlikehold og kundeservice.

Gjennomfer folgende skritt en gang pr. uke:

= Hell noe petroleum direkte i luftinntaket til trykkluft-
verktoyet.

= Start trykkluftverktayet i 10 til 15 sekunder. | denne
tiden renner petroleumen med den samlede smussen
ut fra trykkluftverktoyet.

= Hoyis du etter denne rengjgringen gir litt olje i luftinn-
taket bidrar dette til & opprettholde motorens effek-
tivitet

Den videre smgringen overtar oljesmgreren som er

innebygd i handtaket.
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Vedlikehold og rengjer trykkluftverktayet hver

300. arbeidstime eller hver 6. méned.

Naér slangen til trykkluftverktayet er skadet, ma den
erstattes med en spesielt innrettet slange som kan fas hos
FEIN-kundeservice.

Den aktuelle reservedelslisten for dette trykkluftverktay-
et finner du p4 internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter behov:
Ekstrahandtak, innsatsverktay, slange

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produsen-
tens garantierklaering.

Leveranseprogrammet til ditt trykkluftverktgy kan ogsa
kun innebefatte en del av det tilbehgret som er beskrevet
i denne driftsinstruksen eller pa bildene.

Samsvarserklaring.

Firmaet FEIN erklarer som eneansvarlig at dette produk-
tet stemmer overens med de vanlige bestemmelsene som
er oppfert pa siste side i denne driftsinstruksen.
Tekniske underlag hos: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, utsorterte trykkluftverktay og tilbehgr ma
leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
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Bruksanvisning i original for tryckluftsdriven sticksag.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken Firklaring
@ Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen ska ovillkorligen lisas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Berdr inte sagbladet.

Fore detta arbetssteg ska energitillférseln stingas av. | annat fall finns riks for att tryckluftverk-
tyget vid oavsiktlig start orsakar kroppsskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvandas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Tilliggsinformation.
Greppomrade
c E Forsdkrar om att tryckluftverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

_ Denna anvisning hdnvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga personska-
dor eller till dod.

E/ Kasserade tryckluftsverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhian-
dertas separat och for materialatervinning hanteras p& miljdvinligt sitt.
=] En produkt med dubbel eller forstirkt isolering
A Stal
§ Lag slagfrekvens
27'7%? Hog slagfrekvens
Tecken Internationell enhet Nationell enhet Firklaring
P, W W Avgiven effekt
ny /min, min”", rpm, r/min | r/min Slagfrekvens pa tomgang
P bar bar Tryck
Vol. I/min I/min Volymstrém
— ¢ mm mm Slagléngd
M. mm mm Matt, metrisk ginga
%) mm mm Diameter fér en rund komponent
D & mm mm Slangdiameter
& mm mm max. ytterdiameter for rér/med forlingd kedja
%@k mm mm max. materialmatt
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003
Ls dB dB Ljudtrycksniva
LA dB dB Ljudeffektniva
Lpcpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K. Onoggrannhet

4~ ~5
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Tecken Internationell enhet Nationell enhet Fiirklaring
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 60745
(vektorsumma i tre riktningar)
a,p m/s? m/s? genomsnittligt vibrationsvirde vid signing
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sakerhet.

A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

stér till foljd av att sakerhetsanvisningarna och

instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot, brand

och/eller allvarliga personskador.

Firvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Innan tryckluftsverktyget anvands ska denna bruks-
anvisning noggrant lisas och dess innebord forstés.
Dessa underlag bor férvaras for senare anvandning

och ska bifogas tryckluftsverktyget vid dverlatelse eller

forsdljning.

Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-

melser.

Avsedd anvéandning av tryckluftsverktyget:
handmandvrerad tryckluftsdriven sticksag fér anvandning
med av FEIN godkdnda insatsverktyg och tillbehor i
viderskyddad omgivning for sdgning av arbetsstycken i
metall, plast och cement med rund eller annan form.

Sikerhetsanvisningar.
Arbetsplats

Hall arbetsplatsen ren och vilstddad. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomréide kan leda till
olyckor.

Anviind inte tryckluftsverktyget i explosionsfarlig omgiv-
ning med briinnbara vétskor, gaser eller damm. Tryck-
luftsverktygen alstrar gnistor som kan antinda dammet
eller gaserna.

Hall under arbetet med tryckluftsverktyget barn och obe-
hiriga personer pa betryggande avstand. Om du st&rs av
obehdriga personer kan du férlora kontrollen Gver
tryckluftsverktyget.

Sékerhetsanvisningar for hantering av tryckluft

Kontrollera regelbundet tryckluftsforsdrjningen. Skydda
slangen mot kniickning, hopsnirning, hetta och skarpa
kanter. Dra kraftigt fast slangklimmorna. Lat skadade
slangar och kopplingar omedelbart repareras. Vid felak-
tig luftférsdrjning kan tryckluftslangen snirta omkring
och medféra kroppsskada. Damm eller spdn som virvlar
upp kan leda till 6gonskada.

Personsdkerhet

Var uppmérksam, kontrollera vad du gir och anvénd
tryckluftsverktyget med firnuft. Anvénd inte trycklufts-
verktyget nar du ér tritt eller om du ér paverkad av dro-
ger, alkohol eller mediciner. Nar du arbetar med
tryckluftsverktyget kan dven en kort ouppmiarksamhet
leda till allvarliga kroppsskador.
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Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
dgon. Den personliga skyddsutrustningen som t. ex.
dammfiltermask, halkfria sikerhetsskor, hjilm eller hor-
selskydd — med beaktande av tryckluftsverktygets modell
och driftsitt — reducerar risken fér personskada.

Undvik oavsiktlig igangsittning. Kontrollera att omkopp-
laren star i laget "FRAN” innan du ansluter tryckluftsverk-
tyget till tryckluftsniitet. Om du bir tryckluftsverktyget
med fingret p omkopplaren eller ansluter pakopplat
tryckluftsverktyg till tryckluftsnitet kan olycka uppsta.

Ta bort alla installningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa tryckluftsverktyget. Ett insatsverktyg eller
en nyckel i en roterande komponent pa tryckluftsverkty-
get kan medféra kroppsskada.

Overskatta inte din firmaga. Se till att du stér stadigt och
haller balansen. | detta fall kan du littare kontrollera
tryckluftverktyget i ovintade situationer.

Bar lampliga kldder. Bér inte lost hdngande klider eller
smycken. Hall haret, kldderna och handskarna pa
avstand fran rorliga delar. Roterande delar kan drain 16st
hingande kldder, smycken och langt hér.

Pa tryckluftverktyg med utrustning fir dammutsugning
och dammuppsamling kontrollera att anordningarna ar
ritt monterade och anvinds pé korrekt sitt. Denna
utrustning reducerar riskerna i samband med damm.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av tryck-
luftsverktyg

Overbelasta inte tryckluftsverktyget. Anvénd for aktuelit
arbete hérfor avsett insatsverktyg. Med ett limpligt
insatsverktyg kan du arbeta bittre och sikrare inom angi-
vet effektomréde.

Ett tryckluftsverktyg med defekt omkopplare far inte
ldngre anvéndas. Ett tryckluftsverktyg som inte kan
kopplas pa eller fran ar farligt och maste repareras.

Sténg av tryckluftsdistributionen innan instéllningar
utfirs pa tryckluftsverktyget, tillbehdrsdelar byts eller
tryckluftsverktyget lidggs bort. Denna skyddsatgird for-
hindrar oavsiktlig inkoppling av verktyget.

Firvara tryckluftsverktyget oatkomligt for barn. Lat
tryckluftsverktyget inte anviindas av personer som inte
ar fortrogna med dess anvéndning eller inte liist denna
anvisning. Tryckluftverktygen &r farliga om de anvindas
av oerfarna personer.

Skiit tryckluftsverktyget omsorgsfulit. Kontrollera att rir-
liga komponenter pa tryckluftverktyget fungerar felfritt
och inte kirvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan leda till att tryckluftsverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar repare-
ras innan tryckluftsverktyget ater tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta tryckluftsverktyg.

ﬁ
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Hall skirverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skdtta
skdrverktyg med skarpa eggar kommer inte sa litt i kldm
och gar littare att styra.

Anvind tryckluftverktyget, tillbehir, insatsverktyg osv.
enlig dessa anvisningar och pa sitt som foreskrivits for
tryckluftsverktygets aktuella modell. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och aktuella arbetsmoment. Anvinds
tryckluftsverktyget pa icke dndamélsenligt sdtt kan farliga
situationer uppsta.

Anviind stidhandtaget som levereras med tryckluftsverk-
tyget. Risk finns for personskada om du forlorar kontrol-
len 6ver tryckluftsverktyget.

Hall i tryckluftsverktyget med bada hiinderna under arbe-
tet och se till att du star stadigt. Tryckluftsverktyget kan
styras siakrare med tva hander.

Ashesthaltigt material far inte bearbetas. Asbest anses
vara cancerframkallande.

Se till att halla handerna pa betryggande avstand fran
sdghladet. F5r inte in handen mot eller under sagbladet.
Om sagbladet berdrs finns risk for kroppsskada. Sagbla-
det kan under sagning bli mycket hett.

Tryckluftsverktyget ska vara pakopplat nir det fors mot
arbetsstycket. Risk finns for bakslag eller att du férlorar
kontrollen &ver tryckluftverktyget.

Det ér forbjudet att med skruvar eller nitar fista brickor
och mirken pa tryckluftsverktyget. Anvind klisterdeka-
ler.

Anviind endast tillbehir som speciellt tagits fram eller
godkants av tryckluftsverktygets tillverkare. Anvind-

ningen beh&ver inte vara siker bara for att tillbehoret
passar till tryckluftsverktyget.

Se upp fir dolt liggande elledningar, gas- och vattenror.
Kontrollera arbetsomradet t. ex. med en metalldetektor
innan arbetet pabdorjas.

Service

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera trycklufts-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
tryckluftsverktygets sakerhet uppritthalls.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Hall i elverktyget endast vid de isolerade greppytorna nar
arbeten utfirs pa stéllen dér insatsverktyget kan skada

dolda elledningar. Kontakt med en spanningsférande led-
ning kan sitta verktygets metalldelar under spanning och

leda till elstot.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspénningsanordning dn i handen.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anvéind alitefter
avsett arbete ansiktsskérm, dgonskydd eller skyddsglas-
dgon. Om sa behivs, anvind dammfiltermask, harsel-
skydd, skyddshandskar eller skyddsfirklade som
skyddar mot sma utslungade slip- och materialpartiklar.
Ogonen ska skyddas mot utslungade frimmande partiklar
som kan uppstd under arbetet. Damm- och andnings-
skydd méste kunna filtrera bort det damm som eventuellt
uppstér under arbetet. Risk finns fér horselskada under
en lingre tids kraftigt buller.
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Rikta inte insatsverktyget mot dig sjélv, andra personer
eller djur. Vassa eller heta insatsverktyg kan orsaka per-
sonskada.

Hantering av hilsovadligt damm

Om verktyget anvinds for sagning av vissa material kan
hilsovadligt damm uppsta.

Berdring eller inandning av vissa damm som t. ex. asbest
och asbesthaltigt material, blyhaltig mélning, metall, vissa
tradslag, mineraler, silikatpartiklar fran stenhaltigt mate-
rial, farglosningsmedel, traskyddsmedel, antifouling for
vattenfordon kan hos personer utldsa allergiska reaktio-
ner och/eller andningsbesvir, cancer, fortplantnings-
skada. Risken vid inandning av damm &r beroende av
expositionen. Anvind en utsugning som ar lamplig for det
damm som bildas, personlig skyddsutrustning och se till
att arbetsplatsen dr vil ventilerad. Lat en fackman bear-
beta asbesthaltigt material.

Tradamm och littmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska dmnen kan under ogynnsamma for-
héllanden antindas eller explodera. Undvik gnistor i
riktning mot dammbehéllaren samt Gverhettning av
tryckluftsverktyget och slipmaterialet, tdm i god tid
dammbehallaren, beakta materialtillverkarens anvisningar
for bearbetning samt de foreskrifter for bearbetat mate-
rial som giller i ditt land.

Anslutning till tryckluftsfirsarjning.

For storningsfritt arbete med tryckluftsverktyget ska en
luftberedningsenhet anvindas, som bestédr av vattenav-
skiljare, oljedimapparat och tryckluftsregulator. Kontrol-
lera att trycket i tryckluftsnitet Sverensstimmer med
trycket som anges pé tryckluftsverktygets effektskylt.

= Renblés slangen fére koppling.

Slangen maste ha en diameter pa minst 13 mm. Kranens
och kopplingens flédeséppning maste vara minst 8 mm.
Kontrollera innan arbetet pabérijas att oljebehallaren ar
full (se kapitel ”Underhall och kundservice.”). Fyll oljebe-
hallaren alltefter behov med FEIN specialmotorolja

321 32 017 05 0 (hogvirdig hydraulolja, kvalitet:
HLP/ISO-VG:22). Anvind inte motorolja for bilar efter-
som den inte dr limplig for tryckluftsverktyg.

Anvandningsinstruktioner.
Tryckluftsverktyget ska vara tillslaget ndr det fors
mot arbetsstycket.
For tryckluftsverktyget jamnt och med ldtt frammatning i
snittriktningen. For kraftig frammatning reducerar betyd-
ligt insatsverktygens livslangd.

Instdlining av slagfrekvens:
- lag slagfrekvens for bearbetning av aluminium och

last,
- ﬁég slagfrekvens for bearbetning av stal.

For forlangning av sagbladets brukstid vid bearbetning av
metall rekommenderar vi att anvinda ett smdrjmedel:

= for snitt i stilplat: Skdrolja,

= for snitt i aluminium: Petroleum.

Alternativt kan snittlinjen bestrykas med skarpasta.

Vid 6ppning av slangkopplingar sting forst kulkranen och
koppla sedan pa tryckluftsverktyget. Ta loss slangkopp-
lingen forst sedan all tryckluft avgatt.

ﬁ
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Anviind rekommenderade
uppspéanningsanordningar.
Uppspénningsanordning 9 07 02 001 00 1

Anvidnd for rér med en diameter upp till 150 mm upp-

spanningsanordningen 9 07 02 001 00 1.

~ Ligg spannkedjan kring arbetsstycket och hing upp
fastelementets hakar i spannkedjan.

= Spidnn kedjan med handtagsbygeln.

= Lagg upp sticksigen pé stodbulten (se ”"Montering av
uppspanningsanordning”).

Spannhuvudet kan for signing justeras och svingas.

Uppspénningsanordning 9 07 02 004 00 6

Anvind for rér med en diameter mellan 150 mm och
325 mm uppspinningsanordningen 9 07 02 004 00 6
samt 500 mm resp. 600 mm langa och 2 mm tjocka sag-
blad. Med en férlingning av kedjan 3 02 31 003 00 3
(bult 3 02 16 130 00 4) kan dven rér med en diameter pa
440 mm bearbetas.

Uppspénningsanordning 9 06 06 002 00 9

Anvind for arbeten pé rér med en diameter upp till

325 mm 1,6 mm tjocka och 530 mm langa sagblad och

sagbladsstyrskenan 9 06 06 002 00 9.

= Tabort stédhandtaget och fist sgbladsstyrningen i
halet pé tryckluftsverktygets vixelhus.

Uppspénningsanordning 9 07 02 003 00 8

For bearbetning av 290 mm breda och 550 mm héga
profiler anvind uppspanningsanordningen

9 04 02 003 00 8. Anordningen motsvarar ett parallell-
skruvstid. Chuckbackarna och spannhuvudet kan juste-
ras.

Uppspéanningsanordning 9 07 02 005 00 0

Vid kapning av rér och runt material med en yttre diame-
ter pa 80 till 400 mm anvénd uppspannings- och fram-
matningsanordningen 9 07 02 005 00 O for att styra
sticksagen. En slirkoppling begréansar sagbladets mot-
tryckstid och forlinger salunda dess brukstid. Man&vre-
ringen beskrivs i bruksanvisningen 3 41 00 898 06 6.

Frihandsstid 3 27 14 062 02 3

For sagning av material som t. ex. korrugerad plat anvind
frihandsstodet 3 27 14 062 02 3.

Demontera stédhandtaget och fist frihandsstodet i slag-
lingdsstdngen och i hélet pa vixelhuvudets Gvre sida.

Underhall och kundservice.

Atgirda en gang i veckan:

= Hall litet petroleum direkt i tryckluftsverktygets
luftinlopp.

- Starta tryckluftsverktyget fér 10 till 15 sekunder.
Under denna tid rinner petroleumen tillsammans med
smutsen ur tryckluftsverktyget.

= Hall efter rengring litet olja’i luftinloppet for att upp-
ritthélla motorns effekt.

Den i handtaget monterade sparlubrikatorn ombesérjer
&vrig smorjning.

Underhall och rengér tryckluftsverktyget i intervaller om
300 arbetstimmar eller var sjitte manad.

Om tryckluftsverktygets slang skadats, maste den med en
speciellt forriktad slang ersdttas som kan skaffas fran
FEIN-kundservice.

Den aktuella reservdelslistan for detta tryckluftsverktyg
hittar du i Internet pé adress: www.fein.com.

Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Stédhandtag, insatsverktyg, Slang

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvdndningsland. Dessutom ldmnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt tryckluftsverktyg kan vissa delar
saknas av de tillbeh6r som beskrivs eller visas i denna
bruksanvisning.

Frsdkran om dverensstimmelse.

FEIN forsdkrar under exklusivt ansvar att denna produkt
Sverensstimmer med de normativa dokument som anges
pé instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfallshantering.

Forpackning, skrotade tryckluftsverktyg och tillbehor ska
for atervinning hanteras pa miljévanligt sitt.
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Alkuperiiset ohjeet — Paineilmatoiminen pistosaha.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit Selitys

@ Lue sdhkotyokalun mukana toimitetut dokumentit ja perehdy kdyttdohjeeseen.

0 Noudata viereisen tekstin tai grafilkan ohjeita!

@ Al kosketa sahanter&.

3 Ennen titd tySvaihetta on keskeytettivi virran- ja paineilman sy6tt6. Muutoin paineilmatoimi-
" nen tydkalu voi kdynnistyd vahingossa ja aiheuttaa tapaturman.

) Tyoston aikana silmit on suojattava laseilla.
@

@ @ Ty6ston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

m Ty6ston aikana on kdytettivd suojakdsineita.
= Lisitictora.
isitietoja
Kahvapinta

c E Vaatimustenmukaisuusvakuutus: paineilmatydkalu vastaa EY-direktiivien vaatimuksia.

_ Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan ty&tapaturmaan
tai jopa hengenvaaraan.

johdettava kierrdtykseen kuten kaikki muutkin sahko- ja elektroniikkalaitteet.

=] Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys
@ Terids

Pieni iskuluku

=7 ri iskuluk

Z"g Suuri iskuluku

Merkki Kansainvilinen yksikkd | Kansallinen yksikkd | Selitys

P, \\ W Antoteho

ny /min, min”", rpm, r/min min"' Tyhjakdyntinopeus

P bar bar Paine

Vol. I/min I/min Tilavuusvirta

— ¢ mm mm Iskun pituus

M. mm mm Mitta, metrinen kierre

%) mm mm Pyorein kappaleen ldpimitta

D & mm mm Letkun halkaisija

Q& mm mm Putkien suurin ulkohalkaisija/ketjun
pidennykselld

%@k mm mm Materiaalin suurimmat sallitut mitat

i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003-tietoja

L4 dB dB Adnen painetaso

LA dB dB Adinitaso

Lycoeak dB dB Ainen painetason huippuarvo

4~ ~5
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Merkki Kansainvilinen yksikko | Kansallinen yksikkd | Selitys

K. Epavarmuustekiji

a m/s2 m/s2 Tirindarvo vastaa standardia EN 60745 (vektori-

summa, kolmiulotteinen)

a.p m/s? m/s? Keskimddrdinen virdhtelytaso sahattaessa
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jarjestelmddn sisdltyvdt perus-
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, yksikot ja sen johdannaisyksikdt.
min, m/s min, m/s

Tyijtun’a“isuus. Kayta aina suojalaseja ja henkildkohtaista suojavarus-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
AR RO ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-

lyonti saattaa johtaa sihkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.
Siilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.
Ota paineilmatyckalu kdytto6n vasta sitten, kun
olet lukenut timidn kdyttdohjeen huolella lipi ja sii-
nd annetut ohjeet on ymmarretty oikein. Sailytd
kyseiset dokumentit vastaisuuden varalta ja anna ne
mukaan, mikdli laite luovutetaan toisen kdyttoon tai myy-
dddn eteenpdin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisditei-
sid tySturvallisuusmaardyksid.
Paineilmatyidkalun kéyttikohde:
paineilmatoiminen pistosaha pyreiden tai muunmuo-
toisten metallisten, muovisten ja sementtitykappaleiden

kaluja ja lisdtarvikkeita.

Turvaohjeita.

Tyopaikka

Pida tydpaikka puhtaana ja jarjestyksessd. Sekainen, sii-
en riskii.

Paineilmatydkalua ei pida kiyttda rajahdysvaarallisissa
tiloissa, joissa on palavia nesteiti, kaasuja tai helposti
syttyvid pilyd. Paineilmatydkalua kiytettiessa syntyy
kipindintid, joka voi sytyttdd pSlyn tai palavat hdyryt.
Lapset tai muut ulkopuoliset henkilot eivat saa tulla tyd-

pisteeseen, kun paineilmatyikalu on kiytissa. Jos tyotd
hiiritddn, voi helposti menettdd tydkalun hallinnan.

Turvallisuus paineilman Kisittelyssa

Tarkasta sadnndllisesti paineilmaliitinniin kunto. Katso,
ettei letku pédse taittumaan tai puristumaan kasaan,
suojaa se kuumuudelta ja teriviltid reunoilta. Kirista let-
kukiristimet kunnolla. Vioittuneet letkut ja pikalukot on
annettava uusia vilittomasti. Jos paineilman sy6ttd ei ole
kunnossa, letku voi sinkoilla edestakaisin ja aiheuttaa
tapaturman. limassa sinkoileva p&ly tai lastut voivat aihe-
uttaa silmdvammoja.

Henkilokohtainen turvallisuus

Ole tarkkaavainen ja kisittele paineilmatyokalua varoen
ja jarkevdsti, kun aloitat tyonteon. Paineilmatyikalua ei
pida kayttaa visyneeni tai alkoholin, huumeiden tai
lddkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymiskyvyn
puute vain pienen hetken ajan voi johtaa vakavaan tapa-

turmaan paineilmaty&kalua kdytettdessd.

ﬁ%
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tusta. Tapaturmariski pienenee, kun paineilmatydkalulla
tySskenneltiessd kdytetddn tyon laadusta ja kohteesta
riippuen henkildkohtaista suojavarustusta kuten p&lyn-
suojanaamari, pitdvit turvajalkineet, suojakypiri ja kuulo-
suojain.

Vilti turhia kdiynnistyksia. Varmista aina, etta kiyttokyt-
kin on asennossa ”"AUS” (OFF), ennen kuin liitit paineil-
matyokalun paineilmaverkkoon. Varo kantamasta
paineilmatyokalua niin, ettd sormi painaa kayttokytkintd
tai niin, ettd tykalussa on virta padli ja se on liitetty pai-
neilmaverkkoon: siitd seuraa ilmeinen tapaturman riski.
Ota saatitydkalut ja ruuviavain irti paineilmatydkalusta,
ennen kuin kytket tyokaluun virran. Jos ruuviavain tai

kuviin osiin, se sinkoaa irti ja aiheuttaa tapaturman vaaran.

Varo yliarvioimasta omia taitojasi. Katso etté seisot aina
tukevasti niin, ettet meneté tasapainoa. Silloin siilytit
paineilmatydkalun hallinnan my&s odottamattomissa
tilanteissa.

Kiyti sopivaa vaatetusta. Vilta viljaa, hulmuilevaa vaa-
tetusta, riisu korut pois. Katso, etteivit hiukset, vaatetus
tus, korut tai pitkat hiukset voivat joutua liikkkuvien osien
viliin.

Jos kdytossd on poistoimuri tai muu palyn talteenotto-
laite, katso ettd se on liitetty oikein ja etta sita myis kiy-
tetéin oikein. Em. laitteen kaytt6 vihentdd polysta
aiheutuvia vaaroja.

Paineilmatydkalujen huolellinen kisittely ja kiiytto

Paineilmatyikalua ei saa ylikuormittaa. Kayta siiné aino-
astaan siihen suunniteltuja vaihtotydkaluja. Kun kiytetty
vaihtotySkalu on oikeantyyppinen, ty6 valitulla tehoalu-
eella sujuu paremmin ja turvallisemmin.

Jos kayttokytkin on epikunnossa, paineilmatydkalua ei
saa ottaa kéyttoon. Paineilmatydkalu, jota ei voi kunnolla
kaynnistdd ja pysdyttdd, on vaaraksi ja se on vietdvid kor-
jattavaksi.

Katkaise tydkalusta virta ja paineilma, ennen kuin ryhdyt
muuttamaan sen séitijd, vaihtamaan lisdvarusteita tai
ennen kuin lasket tydkalun pois kisistd. Niilld varotoi-
milla estetddn laitteen tahaton kdynnistyminen.

Paineilmatydkalut on siilytettiva paikassa, jossa ne ovat
pois lasten ulottuvilta. Paineilmatyikalua eivat saa kayt-
tida henkildt, jotka eivat hallitse sen kayttoa eivitka ole

perehtyneet tihén kéyttoohjeeseen. PaineilmatySkalu on
vaaraksi kokemattomien henkildiden kisissa.

ﬁ
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Pidad huolta paineilmatydkalun kunnosta. Tarkasta, ettd
tyokalun liikkuvat osat toimivat kunnolla eivatki juutu
kiinni, samoin, ndkyyko rikkindisia tai katkenneita osia,
jotka voivat haitata paineilmatydkalun toimintaa. Vie sii-
né tapauksessa paineilmatyikalu korjattavaksi, ennen
kuin kéytit sitéd. Moni tapaturma johtuu huonosti huolle-
tusta paineilmatydkalusta.

Leikkuutydkalujen on oltava terdvii ja puhtaita. Huolelli-
sesti pidetyt, teravit leikkuutySkalut eivit yleensd juutu
Kiyti paineilmatydkalua, lisatarvikkeita, vaihtotydkaluja
jne. aina niiité ohjeita noudattaen ja vain tarkoitukseen,
joihin ko. tyypin paineilmatydkalu on suunniteltu. Ota
myis huomioon tydolosuhteet ja tehtédvan tyon laatu.
Mikali paineilmaty&kalua kdytetddn muuhun kuin suunni-
teltuun tarkoitukseen, seurauksena voi olla vaarallinen
tilanne.

Kéytd apuna paineilmatydkalun mukana toimitettua lisa-
kahvaa. Jos paineilmaty&kalu luiskahtaa otteesta, seu-
rauksena voi olla tapaturma.

Pida paineilmatydkalusta kiinni molemmin kisin ja
katso, etti seisot tukevasti. Ote on pitivampi, kun pidit
tySkalusta kiinni molemmin kasin.

Ashestipitoisia materiaaleja ei saa tydstdad. Asbesti on
luokiteltu sy6pdd aiheuttavaksi.

Varo, etteivit sormet ja kéddet joudu liian lidhelle sahante-
rdd. Sahanterin koskettaminen on vaarallista, sitdpaitsi
sahanteri voi tySston aikana kuumeta voimakkaasti.

Kytke paineilmatydkaluun virta, ennen kuin viet sen tyo-
kappaletta vasten. Muutoin paineilmaty&kalu voi isked
takaisin tai siitd voi menettdi otteen.

Paineilmatydkaluun ei misséin tapauksessa saa kiinnit-
taa kilpia, tunnuksia tms. ruuvaamalla tai niittaamalla.
Suositamme tarrakiinnitteisid kilpid.

Vain sellaisia lisdtarvikkeita saa kayttad, jotka paineil-
matyidkalun valmistaja on kehittanyt tai hyviksynyt.
Muunlainen lisdtarvike ei vilttimittd ole turvallinen kdyt-
tdd, vaikka se sopisikin paineilmatyckaluun.

Varo rakenteissa piilossa olevia sdhkojohtoja tai kaasu-
tai vesiputkia. Tarkasta ennen t6iden aloittamista tyo-
kohde esim. metallinilmaisimella.

Huolto

Vie paineilmatyikalu huollettavaksi tai korjattavaksi
aina ammattiliikkeeseen; varaosina saa kiyttii vain
alkuperdisosia. Nain taataan, ettd paineilmatyokalu on
turvallinen kayttad.

Erityiset varotoimenpiteet.
Tartu laitteeseen sen eristetyistd kahvapinnoista, jos teet

toita kohteissa, joissa tyikalu saattaa osua rakenteissa
piilossa oleviin sdhkdjohtoihin. Jos laite osuu jannitteelli-
seen johtoon, sen metalliset osat saattavat johtaa sahkd3,

mistd on seurauksena sihkdisku.

Varmista tydkappaleen asento. Kun tyskappale kiinnite-
tddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld kuin
kdsin kiinni pidettiessa.

ﬁ%
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Muista henkildkohtaiset suojavarusteet. Kayti tyostiti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmadsuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kaytéi polysuojainta, kuulo-
suojainta, suojakisineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tydstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan tySstossa
syntyvad poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saattaa
heikentdd kuuloa.

Tyidkalua ei pidad suunnata suoraan itseen eiki muihin
péin. Terdvit tai kuumat tykalut voivat aiheuttaa tapa-
turman vaaran.

Terveydelle vaarallisten palyjen kisittely
Ty6vaiheissa, joissa tyckalulla lastutaan materiaalia, voi
syntyd vaarallista pSlyd.

Tietyntyyppisen polyn koskettaminen tai hengittiminen
voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitysteiden sai-
oita. Tdllaista pSlyi voi erittyd esim. asbestista ja
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista,
metallista, erdistd puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistd silikaateista, maalinpoistoai-
neista, puunsuoja-aineista sekd eliontorjunta-aineista.

poistoimuria sekd henkilokohtaista suojavarustusta ja
huolehtimaan ty&paikan riittdvasti tuuletuksesta. Asbesti-
pitoisen materiaalian tydst on paras jittda ammattihen-
kilokunnan hoidettavaksi.

Puupdly ja kevytmetallipSly sekd hionnassa syntyva poly
yhdessa kemiallisten aineiden kanssa voivat epésuotuisis-
sa olosuhteissa syttyd itsestddn palamaan tai aiheuttaa
tettdvd, samoin paineilmatySkalun ja hiottavan esineen
ylikuumenemista. PSlysiilic on hyvi tyhjentdd ajoissa.
Materiaalin valmistajan tydstéohjeita on noudatettava,
samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, kyseisten

Liitantid paineilmaverkkoon.

Paineilmatydkalu toimii hdiridittd, kun sen kanssa kiyte-

tddn huoltoyksikk&d, johon kuuluu vedenerotin,

neilmaverkon painearvo on sama kuin paineilmatydkalun

arvokilvessi ilmoitettu lukema.

= Puhalla letku puhtaaksi sen sisiltd, ennen kuin liitat
sen paineilmaan.

Letkun halkaisijan on oltava vihintddn 13 mm. Venttiilin
ja letkuliittimen aukon ldpimitan on oltava vihintddan

8 mm.

Tarkasta ennen t6iden aloittamista, ettd ljysiilid on tiyn-
ni (ks. kappale ”Kunnossapito, huolto.”). Tayti &ljysiilid
tarpeen mukaan FEIN erikoismoottoriljylld

32132 017 05 O (laadukas hydrauli6ljy, laatuluokka:
HLP/ISO-VG:22). Autoihin tarkoitettuja moottoridljyja
ei saa kdyttdd, ne eivdt sovellu paineilmatydkaluihin.

ﬁ
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Tyostoohjeita.
Kytke paineilmaty&kaluun virta ennen kuin viet sen
tyokappaletta vasten.
Liikuta tySkalua tasaisesti ja samalla kevyesti painaen leik-
kaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan saa
olla liian voimakas, se kuluttaa tySkalua huomattavasti.

= pieni iskuluku alumiinin ja muovin tystossd,
= suuri iskuluku terdksen ty&stossd.

tossd sahanterdn keston pidentimiseksi:

= Terispeltilevyi leikattaessa: leikkuu&ljy,

= Alumiinipeltid leikattaessa: valopetrolia.
Vaihtoehtoisesti sahauskohdan voi kisitelld leikkuutah-
nalla.

Ennen kuin avaat letkuliittimen, sulje ensin palloventtiili ja
kytke sitten paineilmatycSkalu pdille. Avaa letkuliitin vasta
kun tySkalu on paineeton.

Kiyta suositeltuja kiinnityslaitteita.
Kiinnityslaite 9 07 02 001 00 1

Kaytd halkaisijaltaan 150 mm asti olevia putkia varten

kiinnityslaitetta 9 07 02 001 00 1.

= Aseta kiristysketju tyokappaleen ympdri ja ripusta lii-
toslaatan koukut ketjuun.

= Kiristd ketju sankakahvan avulla.

= Aseta pistosaha kantopulttiin (katso ”Kiinnityslaitteen
asennus”).

Kiinnityslaite 9 07 02 004 00 6

Suurikokoisia putkia (halkaisija 150 mm ... 325 mm)
tyOstettdessd kdytetddn apuna kiinnityslaitetta

9 07 02 004 00 6 seki sahanterid, pituus 500 mm/
30231003 00 3 (tappi 3 02 16 130 00 4), voidaan
tySstdd mySs putkia, joiden halkaisija on 440 mm.

Kiinnityslaite 9 06 06 002 00 9

Kaytd sahanterdohjainta, kun tyoskentelet putkien kanssa,
joiden halkaisija on 325 mm asti, ja kdytdt 1,6 mm paksua
ja 530 mm pitkai sahanterdd 9 06 06 002 00 9.

= Irrota ensin lisikahva ja kiinnitd sahanterén ohjain pai-

poraukseen.

Kiinnityslaite 9 07 02 003 00 8

Profiilien tystodn (leveys 290 mm ja korkeus 550 mm)
kdytetddan apuna kiinnityslaitetta 9 07 02 003 00 8.
Rakenne vastaa rinnakkaista ruuvipenkkid. Kiinnitysleu-

Kiinnityslaite 9 07 02 005 00 0

Kun katkaiset putkia ja pySréainesta, jonka ulkohalkaisija
on vililtd 80 ... 400 mm, tulee kdyttdd kiinnitys- ja sy&ttd-
laitetta 9 07 02 005 00 O pistosahan ohjaukseen Liuku-
kytkin rajoittaa sahanteran puristusaikaa ja pidentdd sen
kestoaikaa. Kisittely selvitetddn kdyttGohjeessa
34100898 06 6.

ﬁ%

%

o
Vapaankaden tuki 3 27 14 062 02 3

Jos sahaat materiaalia, kuten esimerkiksi aaltopeltid, tulee
sinun kdyttdd vapaankiden tukea 3 27 14 062 02 3.
Irrota lisdkahva ja kiinnitd vapaankiden tuki iskutankoon

Kunnossapito, huolto.

Suorita seuraavat toimenpiteet kerran viikossa:

= Kaada pieni méira valopetroolia suoraan paineilma-
tydkalun ilmanottoaukkoon.

= Kéynnistd paineilmatyckalu 10 - 15 sekunniksi. Sind
aikana valopetrooli virtaa ulos ty&kalusta mukaan
sisddn kerﬁ‘a‘nt{nyt lika.

= Lisdd puhdistuksen jilkeen hieman &ljyd ilmanottoau-

kon kautta, se auttaa pitimadn moottorin kunnossa.

Normaalista voitelusta huolehtii kahvaosan yhdysraken-
teinen Gljynannostelija.

Paineilmatydkalu on huollettava ja puhdistettava

300 kdyttotunnin tai 6 kuukauden vilein.

Jos paineilmatydkalun letku on vioittunut, se on korvat-
tava erikoisletkulla, jonka voi tilata FEIN-jdlleenmyyjan
kautta.

Tahdn paineilmatydkaluun kuuluvan piivitetyn varaos-
aluettelon voi hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:

Llisakahva, poraustyokalut, letku

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pitee FEINin takuuehdoissa maritta-
ma valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tissd kdyttGohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttaimittad kuulu paineilmaty&kalun
toimitussisaltosn.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tdimd tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ympiristonsuojelu, jétehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytostd poistetut paineilmatydkalut
ja niiden lisdvarusteet on johdettava uusiokdyttoon.
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Havali dekupaj testeresi orijinal kullanma kilavuzu.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret Aciklama

@ Ekteki belgeleri ve kullanma kilavuzunu mutlaka okuyun.
0 Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

@ Testere bigagina dokunmayin.

Bu islem adimindan &nce enerji beslemesini kesin. Aksi takdirde havali aletin yanlislkla
calismasi sonucu yaralanma tehlikesi vardir.

Galigirken koruyucu gozliik kullanin.

Galigirken koruyucu kulakhk kullanin.

Calisirken koruyucu eldiven kullanin.

Ek bilgiler.

Tutma yiizeyi

c E Havali aletin Avrupa Toplulugu’nin yénetmeliklerine uygun oldugunu onaylar.

_ Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya dlime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu
gosterir.

E/ Atilacak havali aletleri ve diger elektroteknik {riinleri ayri ayri toplayin ve gevre dostu tasfiye
icin bir yeniden kazanim merkezine yollayin.

O ikili veya giiglendirilmis izolasyonlu iriinler

A Celik

¥ Kiiglik strok sayisi

C0)

= Biiyiik strok sayisi

il

Sembhol Uluslar arasi birim Ulusal birim Aciklama

P, W W Cikis giicti

ny /min, min'1, rpm, r/min | /dak Bogstaki strok sayisi

P bar bar Basing

Vol. I/min I/dak Hacimsel akis (debi)

— ¢ mm mm Strok uzunlugu

M... mm mm Olgii, metrik dig

%) mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

D & mm mm Hortum genisligi

& mm mm Borular igin maksimum dis gap/zincir uzatmasi ile

A mm mm Maksimum malzeme Slgiileri

"k

i kg kg Agirhg EPTA-Procedure 01/2003’e uygun

Ls dB dB Ses basinai seviyesi

LA dB dB Giiriiltii emisyonu seviyesi

Lpcpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi

K. Tolerans

4~ ~5
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Sembol Uluslar arasi hirim Ulusal birim Aciklama
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 60745’e gore
(ii yoniin vektdr toplami)
a,p m/s? m/s? Kesme icin orta titresim sayisi
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | sistemi SPden alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Giivenliginiz icin.
AUYARI Biitiin giivenlik talimat ve uyarilarim
okuyun. Giivenlik talimat ve
uyarilarina uyulmadigi takdirde elektrik garpmasi, yangin
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarim ilerde kullanmak
iizere saklayn.
Kullanma kilavuzunu dikkatlice ve tam olarak
okuyup anlamadan 6nce bu havali aleti
kullanmayin. Anilan belgeleri daha sonra kullanmak
lizere saklayin ve havali aleti baska birisine devrettiginizde
veya sattiginizda bu belgeleri de birlikte verin.
ilgili ulusal caligma hiikiimlerine de uyun.

Havah aletin tamimi:

Hava kogsullarina kargi korunmali ortamlarda, FEIN
tarafindan izin verilen uglar ve aksesuarla metal, plastik ve
¢imentodan yapilmma yuvarlak veya baska bigimli is
pargalarinin kesilmesi igin tasarlanmig elle yonlendirilen
havali dekupaj testeresi.

Giivenlik talimat.
Galisma yeri
Gahisma yerinizi temiz ve diizenli tutun. Diizensiz ve

yeterli 6lgiide aydinlatilmayan galisma yeri kazalara neden
olabilir.

icinde yanic1 siilarin, gaziann veya tozlarin bulundugju,
patlama olasiligi bulunan yerlerde haval aletle
cahgmayin. Havali aletler toz veya buharlari
tutusturabilecek kivileim dretirler.

Haval aleti kullamirken gocuklari ve bagkalarini
cahstigimiz yerden uzak tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
havali aletin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Basingh hava ile cahsirken giivenlik

Basingh hava bheslemesini diizenli araliklarla kontrol
edin. Hortumu kinlmaya, daralmaya, sicaga ve keskin
kenarh nesnelere karsi koruyun. Hortum kelepcelerini
iyice sikin. Hasarli hortum ve kuplajlarin hemen
onariimasini saglayin. Hava beslemesi hatali oldugunda
basingl hava hortumu savrulabilir ve yaralanmalara neden
olabilir. Etrafa savrulan toz ve talaglar g6z yaralanmalarina
neden olabilir.

Kisilerin giivenligi

Dikkatli olun, ne yaptigimza dikkat edin ve bir havah
aletle cahisirken bilingli hareket edin. Yorgunsaniz,
aldigimz haplarn, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz
havah aleti kullanmayin. Havali aletle galisirken bir anki
dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ﬁ%
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Kisisel koruyucu donamim ve her zaman koruyucu gizliik
kullanin. Havali aletin kullanim kosullarina uygun olarak
toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu kask
veya koruyucu kulaklik gibi kisisel koruyucu donanimin
kullanilmasi yaralanma riskini azaltir.

RAletin yanhshkla gcaismamasi igin gerekli dnlemleri alin.
Havah aleti basinch hava sistemine baglamadan dnce
salterin “KAPALI” konumda oldugundan emin olun. Havali
aleti tagirken parmaginiz salter tizerinde olursa veya havali
aleti agik durumda basingli hava besleme sistemine
baglayacak olursaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Havah aleti agmadan dnce ayar aletlerini veya vida
anahtarini ¢ikarin. Havali aletin hareketli kisminda
bulunabilecek bir ayar aleti veya anahtar yaralanmalara
neden olabilir.

Kendinize cok fazla giivenmeyin. Durusunuzun giivenli
olmasina ve her zaman dengeli durmaya dikkat edin. Bu
yolla havali aleti beklenmedik durumlarda daha iyi
kontrol edebilirsiniz.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ve taki
takmaym. Saclarimizi, giysilerinizi ve eldivenlerinizi
hareketli parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya
uzun saglar hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

Toz emme tertibati ve tutma donanimlan takilabiliyorsa,
bunlarin baglanmig oldugundan ve dogru kullamidigindan
emin olun. Bu gibi donanimlarin kullaniimasi tozdan
kaynaklanan riskleri azaltir.

Havah aletlerin dikkatli kullanimi

Havah aleti agin dlgiide zorlamayin. Yaptigimz ise uygun
uclar kullamin. Uygun bir ugla belirtilen performans
alaninda daha iyi ve daha giivenli caligirsiniz.

Salteri anzah olan havah aleti kullanmaym. Agilip
kapanamayan havali alet tehlikelidir ve onariimalidir.

Haval alette ayarlama iglemlerine baglamadan, aksesuar
degistirmeden veya haval aleti elinizden birakmadan
once enerji beslemesini kesin. Bu giivenlik dnlemleri
aletin yanhsglikla galigmasini 6nler.

Kullanim digindaki havah aletleri cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Kullanimim hilmeyen
veya bu talimati okumayan kisilerin havah aletle
calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan
kullanildiklarinda havali aletler tehlikelidir.

Haval aletin bakimini dikkatle yapin. Havah aletin
parcalarinin kusursuz bicimde islev goriip
girmediklerini, sikisip sikismadiklarini, parcalarin kink
olup olmadigini veya hasarh olup olmadigini, bu
parcalarin havah aletin fonksiyonunu engelleyip
engellemedigini kontrol edin. Havah aleti kullanmaya
baslamadan dénce hasarh parcalarin onarilmasini
saglayin. Birgok kaza iyi bakim gérmeyen havali
aletlerden kaynaklanir.

ﬁ
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Uclan keskin ve temiz tutun. Keskin uglar daha az sikisir
ve daha rahat ySnlendirilebilir.

Havah aleti, aksesuar ve uclan bu talimata uygun ve
havah alete dzgii kurallara uygun olarak kullanin.
Galigma kosullarini ve yapilan isin gereklerini gz dniinde
bulundurun. Havali aletlerin kendileri igin 6ngériilen
islerin disinda kullanilmasi tehlikeli durumlarin ortaya
ctkmasina neden olabilir.

Havah alet ekinde teslim edilen ek tutamag: kullanin.
Havali aletin kontroliiniin kaybedilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

Haval aleti iki elinizle sikica tutun ve durugunuzun
giivenli olmasina dikkat edin. Havali alet iki elle daha
giivenli yonlendirilir.

Ashest iceren malzemeyi islemeyin. Asbest kanserojen
madde kabul edilir.

Ellerinizi testere bigagindan uzak tutun. Testere bigaginin
oniinii veya altini kavramayin. Testere bigag) ile temas
yaralanmalara neden olabilir. Kesme iglemi esnasinda
testere bigagi gok isinabilir.

Haval aleti sadece ¢aligir durumda is pargasina yoneltin.
Geri tepme veya havali aletin kontroliiniin kaybedilmesi
tehlikesi vardir.

Haval aletin iizerine etiket veya isaretlerin vidalanmasi
veya percinlenmesi yasaktir. Yapisici etiketler kullanin.

Havah alet iireticisi tarafindan izel olarak gelistirilmemis
veya izin verilmemis aksesuar kullanmayn. Aksesuarin
havali alete uygun olmasi tek bagina giivenli bir igletme
igin yeterli degildir.

Goriinmeyen elektrik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin. Calismaya baglamadan 8nce calisilacak yeri
drnegin bir metal tarama cihazi ile kontrol edin.

Servis

Haval aletinizi sadece kalifiye personele ve orijinal yedek
parca kullanma kogulu ile onartin. Bu yolla havali aletin
giivenligini saglarsiniz.

Ozel giivenlik talimati.

Uclarin goriinmeyen elektrik kablolarina temas etme
olasihifimin bulundugu isleri yaparken aleti izolasyonlu
tutamaklarindan tutun. Gerilim altindaki bir kabloya
temas halinde metal pargalar da elektrik gerilimine maruz
kalir ve elektrik garpmasi olabilir.

is pargasim emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmig i pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli islenir.

Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ige gire
tam yiiz siperligi, goz koruma donamimi veya koruyucu
gizliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taslama ve malzeme
parcaciklarina karsi koruma saglayan toz maskesi,
koruyucu kulaklik, koruyucu is eldivenleri veya izel is
onliigii kullanin. Gozler gesitli uygulamalarda etrafa
savrulan pargaciklardan korunmalidir. Toz veya soluma
maskesi galisma sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder.
Uzun siire yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme
kaybina ugrayabilirsiniz.

Ucu kendinize, bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin. Keskin veya kizgin uglar nedeniyle
yaralanma tehlikesi vardir.
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Tehlikeli tozlarda calisma

Bu aletle malzeme kaziyici igler yapilirken tehlikeli
olabilecek tozlar olusur.

Ornegin asbest ve asbest igerikli malzemenin, kurgun
iceren boyalarin, metalin, bazi ahsap tiirlerinin,
minerallerin, tas iceren malzemenin silikat pargaciklarinin,
boya incelticilerinin, ahsap koruyucu maddelerin,
teknelerde kullanilan antifoulinglerin tozlarina dokunma
veya bu tozlari soluma kisilerde alerjik reaksiyonlara
ve/veya solum yolu hastaliklarina, kansere, lireme
sisteminin hasar gérmesine neden olabilir. Tozlarin
solunmasindan kaynaklanan risk dagilim 6lgiisiine
baglidir. Ortaya gikan toza uygun emme donanimi ve
kisisel koruyucu donanim kullanin ve galistiginiz yerin
iyice havalandirilmasini saglayin. Asbest iceren
malzemenin islenmesini sadece uzmanlara birakin.
Ahsap tozu ve hafif metal tozlari, taglama/zimparalama
tozu ile kimyasal maddelerin kizgin karigimlari elverigsiz
kosullarda kendiliginden tutusabilir veya patlamaya neden
olabilir. Toz haznesine dogru kivilam ugugmasini ve
havali aletin ve zimparalama/taglama malzemesinin agiri
Slgiide 1sinmasini 6nleyin, toz haznesini zamaninda
boslatin, malzeme Ureticisinin uyarilarina ve islenen
malzemeye iligkin Glkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

Basingh hava besleme sistemine baglanti.

Havali aletle arizasiz ve kesintisiz olarak galisabilmek igin

su ayiricl, yag nebulizatorii ve basingli hava

regiilatdriinden olusan bir bakim {nitesi kullanin. Basingl

hava sistemi ile havali aletin giig etiketinde belirtilen

basincin ayni olup olmadigini kontrol edin.

= Baglanti yapmadan 6nce hortumu basingl hava ile
temizleyin.

Hortum en az 13 mm gapinda olmalidir. Vananin ve
kuplajin gegis deligi en azindan 8 mm olmalidir.
Galismaya baslamadan &nce yag haznesinin dolu olup
olmadigini kontrol edin (Bakiniz: Bslim “Bakim ve
miisteri servisi.”). Gerektiginde yag haznesini FEIN &zel
motor yagi 3 21 32 017 05 0 (yiiksek degerli hidrolik
yag, kalite: HLP/ISO-VG:22) ile doldurun. Otomobil
motor yagl kullanmayin, bunlar havali aletlere uygun
degildir.

Cahigirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Havali aleti sadece calisir durumda is pargasina
yGneltin.
Havali aleti kesme yoniinde diizgiin ve hafif bir itme
kuvveti ile hareket ettirin. Agiri itme kuvveti kullanilan
ucun kullanim dmriinii 6nemli Sl¢tide kisaltir.

Strok sayisi ayari:

= Aliminyumun ve plastiklerin islenmesi igin dustik
strok sayisi,

= Geligin islenmesi igin yiiksek strok sayisi.

Metaller iglenirken testere bigaginin kullanim siiresinin
uzatilmasi igin bir yaglama maddesi kullaniimasi tavsiye
edilir:

- gelik saclarda kesme igin: Kesme yag,

= Aliminyumda kesme igin: Gazyag.

ﬁ
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Alternatif olarak kesme hattina bir kesme pastasi da
surelebilir.

Hortum kuplajlarini agarken &nce bilyeli vanayi kapatin ve
daha sonra havali aleti agin. Hortum kuplajini biitiin
basingh hava tam olarak tahliye olduktan sonra gevsetin.

Tavsiye edilen germe donaniminin
kullaniimasi.
Germe donanimi 9 07 02 001 00 1

Gapi 150 mm’ye kadar olan borular igin

907 02 001 00 1 uriin kodlu germe donanimini kullanin.

= Germe zincirini i§ pargasi gevresine yerlestirin ve
lagenin kancasini germe zincirine takin.

= Zinciri tutamak kolla gerin.

= Dekupaj testeresini tagima pimi lizerine yerlestirin
(Bakiniz: “Germe donaniminin takilmasi”).

Germe bagi kesimler igin ayarlanabilir ve hareket

ettirilebilir.

Germe donamirm 9 07 02 004 00 6

Capi 150 mm ile 325 mm arasinda olan biiyiik borular
igin germe donanimi 9 07 02 004 00 6 ve 500 mm ile
600 mm uzunlugunda ve 2 mm kalinliginda testere
bigaklari kullanin. Zincir uzatmasi 3 02 31 003 00 3
(civata 3 02 16 130 00 4) ile ap1 440 mm olan borular da
islenebilir.

Germe donamim 9 06 06 002 00 9

325 mm capa kadar olan borularda 1,6 mm kalinhiginda ve

530 mm uzunlugundaki testere bigaklariyla galisirken

9 06 06 002 00 9 uriin kodlu testere bigagi kilavuzunu

kullanin.

= Testere bigagi kilavuzunu ek tutamak gikarilmig
durumda havali aletin sanziman baginin deligine tespit
edin.

Germe donamimi 9 07 02 003 00 8

290 mm genisliginde ve 550 mm yiiksekligindeki
profilleri islemek igin germe donanimini

9 07 02 003 00 8 kullanin. Bunun yapisi paralel mengene
ile aynidir. Sikma geneleri ve sikma bagi ayarlanabilir.

Germe donammi 9 07 02 005 00 0

Dis gaplari 80 ile 400 mm arasinda olan borulari ve
yuvarlak malzemeyi kesmek igin dekupaj testeresi
kilavuzu olarak 9 07 02 005 00 0 riin kodlu germe ve
besleme donanimini kullanin. Kayici bir kavrama ile
testere bigaginin bastirilma siiresi sinirlandirilir ve bu
sayede kullanim &mrii uzatiir. Uygulama hakkindaki
agiklamalari 3 41 00 898 06 6 iirtin kodlu kullanma
kilavuzunda bulabilirsiniz.

Elle serbest kesme dayamad 3 27 14 062 02 3
Ornegin oluklu saclar gibi malzemeyi keserken

327 14 062 02 3 iriin kodlu elle serbest kesme
dayamagini kullanin.

Ek tutamag sokiin ve elle serbest kesme dayamagini strok
koluna ve sanziman baginin st tarafindaki delige tespit
edin.
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Bakim ve miigteri servisi.

Asagidaki islem adimlarini haftada bir kez gergeklestirin:

= Havali aletin hava gsiri§ine biraz gazyag dokiin.

= Havali aleti 10 - 15 saniye kadar galistirin. Bu siire
icinde gazyag biriken kirle birlikte havali aletten gikar.

= Bu temizlikten sonra hava girigine bir miktar yag
damlatin, bu 6nlem motorun performansinin
korunmasina yardimai olur.

Diger yaglama iglemini tutamaga takili yagdanlk yerine

getirir.

Havali aletin bakimini ve temizligini her 300 calisma

saatinden sonra veya her 6 ayda bir yapin.

Havali aletin hortumu hasarli ise, FEIN miisteri

servisinden temin edilebilen &zel olarak dogrultulmus bir

hortumla degistirilmelidir.

Bu havali alete ait giincel yedek parga listesini

www fein.com sitesinde bulabilirsiniz.

Asagidaki parcalan gerektiginde kendiniz de

degistirebilirsiniz:

Ek tutamak, uglar, hortum

Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN, FEIN
Uretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.

Havali aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir kismi bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu trtintin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara uygun
oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez: C. & E. FEIN
GmbH, C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Cevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig haval
aletler ve aksesuar gevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
déniisiim merkezine gonderilmelidir.
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Siiritett levegds szirdfiirész, eredeti hasznalati utasitas.

A hasznalt jeldlések és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

(] ]

Okvetleniil olvassa el a mellékelt dokumentdciét, mint példaul a kezelési utasitist.

0

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

®

Ne érintse meg a flirészlapot.

EzelStt a munkalépés el6tt szakitsa meg az energiaellatast. Ellenkezé esetben a siiritett
leveg8s kéziszerszam véletlenszerd elinduldsa sériiléseket okozhat.

©®O

A munkak kdzben haszniljon véd&szemiiveget.

A munkak kézben haszndljon zajtompitd fiilvédst.

A munkak kdzben hasznéljon kézvédét.

Kiegészité informacio.

Fogantyu-feliilet

A jel igazolja, hogy a berendezés megfelel az Eurépai Unié irdnyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely sdlyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A kiselejtezett stiritett leveg8s kéziszerszamokat és egyéb elektrotechnikai és
elektromos termékeket kiilon ossze kell gy(ijteni és egy kornyezetvédelmi
szempontoknak megfelelé djrafelhasznaldsi ciklusba kell bevezetni.

Kett&s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Acél

Alacsony I6ketszam

Magas I6ketszam

@O
Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység

P, \i4 4 Leadott teljesitmény

Ny /min, min”!, rpm, r/min | /perc Uresjérati Ioketszdm

P bar bar Nyomis

Vol. I/min I/perc Térfogatiram

— ¢ mm mm Lokethossz

M. mm mm Méret, metrikus menet

%) mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérgje

o mm mm Toml6 atméré

Q& mm mm maximalis kiilsé atmérd csévekhez/a lanc
meghosszabbitdsaval

%@k mm mm maximalis munkadarab méretek

i kg kg Suly az ,,EPTA-Procedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-szabvany) szerint

Loa dB dB Hangnyomas szint

ﬁ
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Jel Nemzetkizi egység Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység
Lya dB dB Hangteljesitmény szint
Ly cpeak dB dB Hangnyomdsszint cstcsérték
K. Szdrds
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatasi Ssszérték (a hirom
irdnyban mért rezgés vektorosszege) az
EN 60745 szabvanynak megfelel&en
a,p m/s? m/s? flirészeléshez hasznalt atlagos rezgési érték
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, Ni °C, dB, és levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.
AFIGYELMEZTETES| Olvassa el az dsszes
biztonsagi figyelmeztetést és
eldirast. A kovetkezékben leirt eléirdsok betartisanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy silyos testi
sériilésekhez vezethet.
Kerjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.
Amig gondosan végig nem olvasta és teljes
mértékben meg nem értette ezt a haszndlati
utasitast, ne hasznalja ezt a s(ritett levegds
kéziszerszamot. A fent megnevezett dokumentaciot a
késébbi hasznalathoz Srizze meg és a slritett levegds
kéziszerszam tovibbadasa vagy eladdsa esetén adja
tovabb az uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi munkavédelmi
rendelkezéseket.

A siiritett levegds kéziszerszam rendeltetése:
kézzel vezetett siritett levegds szlrdfiirész ipari
alkalmazasra a FEIN cég éltal engedélyezett
szerszamokkal és tartozékokkal az id&jaras hatasai ellen
védett helyen, fémbél, miianyagbdl és cementbdl késziilt
korkeresztmetszet(i és mas alaki munkadarabok
flirészelésére szolgal.

Biztonsagi eldirasok.
Munkahely

Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek és megvildgitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

Ne dolgozzon a siiritett levegds kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kirnyezetben, ahol éghetd
folyadékok, gazok vagy porok vannak. A s(iritett levegds
kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gézoket.

A siiritett levegds kéziszerszam hasznalata kizben tartsa
tavol a gyerekeket és mas személyeket. Ha elvonjik a
figyelmét a munkatol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a
sritett levegds kéziszerszam felett.

ﬁ%
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A siiritett levegd kezelésével kapcsolatos

biztonsagi elédirasok

Rendszeresen ellendrizze a siiritett levegdrendszert.
Ovja meg a tomldt a megtiréstdl, dsszenyomastal,
héhatasoktal és az éles sarkoktél. Hizza meg szorosra a
tomldbilincseket. A megrongalodott tomldket és
csatlakozokat azennal javittassa ki. Hibas siritett
leveg6-ellatas esetén a légtomlé kivagddhat és személyi
sériilésekhez vezethet. A felvert por vagy forgacs
szemsériiléseket okozhat.

Személyi biztonsag

Munka kizben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon a siiritett levegds
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a siiritett levegds kéziszerszamot. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a siritett levegds
kéziszerszam hasznalata kézben komoly sériilésekhez
vezethet.

Viseljen személyi véddfelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvéds alarc, csiszasbiztos véddcipd, védSsapka és
fiilvédé haszndlata a s(iritett leveg8s kéziszerszam
hasznilata jellegének megfeleléen csokkenti a személyi
sériilések kockdzatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gydzddjon meg arrol, hogy a kapcsold az ,,AUS” (KI)
helyzethen van, mielétt csatlakoztatja a siiritett levegds
szerszamot a siiritett levegds halézathoz. Ha a siiritett
levegSs kéziszerszam felemelése kézben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja a siritett levegérendszerhez, az
balesetekhez vezethet.

A siiritett levegds kéziszerszam bekapcsolasa eldtt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. A siritett levegSs szerszam egyik
mozgd részében maradt beillitdszerszam vagy
szerszamkulcs személyi sériilésekhez vezethet.

Ne becsiilje tial anmagat. Keriilje el a normalistol eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és
az egyensilyat megtartsa. Igy a s(ritett levegds
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

ﬁ
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Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bd ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
a mozgo részektdl. A b ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a mozgé alkatrészek magukkal réanthatjak.

Ha a késziilékre fel lehet szerelni a por elszivasahoz és
dsszegyiijtéséhez sziikséges herendezéseket, ellendrizze,
hogy azok megfeleld médon hozza vannak kapcsolva a
keésziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
miikddnek. Ezen berendezések hasznélata csdkkenti a
munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Asiiritett levegds kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznalata

Ne terhelje til a siiritett levegds kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgalé szerszamot hasznalja.
Egy alkalmas szerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan siiritett levegds kéziszerszamot,
amelynek elromlott a kapesoléja. Egy olyan siiritett
levegSs kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem
kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Szakitsa meg az energiaellatast, mielétt a siiritett
levegds kéziszerszamon beallitasokat hajt végre,
tartozékokat cserél, vagy a siiritett levegds
kéziszerszamot elteszi. Ez az el8vigyizatossagi
intézkedés meggitolja a berendezés akaratlan tizembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili siiritett levegds kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak a siiritett levegds kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt a kezelési
utasitast. A siiritett levegés szerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Gondosan apolja a siiritett levegds kéziszerszamot.
Ellendrizze, hogy a siiritett levegds kéziszerszam mozgo
alkatrészei kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltirve vagy annyira
megrongalédva az alkatrészek, hogy ez hatranyosan
befolyasolja a siiritett levegds kéziszerszam miikddését.
A siiritett levegds kéziszerszam alkalmazasa elétt
javittassa ki a megrongalodott alkatrészeket. Sok olyan
baleset torténik, amelyet a s(ritett levegds kéziszerszam
nem kielégitS karbantartdsara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat. Az
éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagdszerszamok ritkdbban ékel8dnek be és azokat
konnyebben lehet vezetni és iranyitani.

A siiritett levegds keéziszerszamokat, tartozékokat,
szerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az adott
siiritett levegds kéziszerszam tipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelelden hasznalja. Ekkor vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait is. A s(ritett levegds kéziszerszam eredeti
rendeltetésétd| eltérs célokra valo alkalmazasa veszélyes
helyzetekhez vezethet.

Hasznalja a siiritett levegds kéziszerszammal szallitott
potfogantyat. Ha elveszti az uralmat a s(iritett levegds
kéziszerszam felett, Ugy ez személyi sériilésekhez
vezethet.
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A munka soran mindig mindkeét kezével tartsa a siiritett
levegds kéziszerszamot és gondoskodjon arral, hogy
szilard, biztos alapon alljon. A s(iritett levegds
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

Ne munkaljon meg a berendezéssel azbhesztet tartalmazo
anyagokat. Az azbesztnek rakkeltS hatasa van.

Tartsa tavol mindkét kezét a fiirészlaptél. Ne nyiljon a
fiirészlap elé vagy ala. A fiirészlap megérintése
sériilésekhez vezethet. A fiirészlap flirészeléskor nagyon
felheviilhet.

A siiritett levegds kéziszerszamot csak hekapcsolva
tegye fel a munkadarabra. Ekkor egy visszartgas léphet
fel, vagy elvesztheti az uralmit a s(ritett levegds
kéziszerszam felett.

A siiritett levegds kéziszerszamra tablakat és jeleket

csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos.
Hasznaljon 6ntapadds matricakat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem a
siiritett levegds kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte. A
biztonsagos lizemeléshez nem elég, ha a tartozék
pontosan hozziillik az On s(iritett levegés
kéziszerszamahoz.

Ugyeljen a falon beliil elhelyezkedd villamos vezetékekre,
gaz- és vizvezetékcsovekre. A munka megkezdése el6tt
ellendrizze a munkateriiletet, hasznaljon ehhez példaul
egy fémkeresé késziiléket.

Szerviz

A siiritett levegds kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy a siritett
leveg8s kéziszerszam biztonsagos szerszam maradjon.
Biztonsagi informaciok.

A kéziszerszamot csak a szigetelt fogantyuifeliileteknél
fogva tartsa, ha olyan munkat végez, amelynek soran a
szerszam fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem lathato
vezetékekhez érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt
allé vezetékhez ér, a kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ald keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

A megmunkalasra keriild munkadarabot megfelelden
rogzitse. Egy befogo szerkezettel rogzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a kezével
tartana.

Viseljen személyi véddfelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédot
vagy véddszemiiveget. Amennyiben célszerii, viseljen
porvédd alarcot, zajtompiteé fiilvédot, védd kesztyiit vagy
kiilonleges kitényt, amely tavol tartja a
csiszoloszerszam- és anyagrészecskéket. Mindenképpen
védje meg a szemét a kirepilé idegen anyagoktdl,
amelyek a kiilonb6z8 alkalmazasok sordn keletkeznek. A
por- vagy védé&alarcnak meg kell sziirnie a hasznalat soran
keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van téve az erés zaj
hatsinak, elvesztheti a hallasét.

Sohase iranyitsa a siiritett levegds kéziszerszamot sajat
magara, mas személyekre, vagy allatokra. Ez az éles vagy
forré betétszerszamok éltal okozott sériilésekhez
vezethet.

ﬁ
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A veszélyes porfajtak kezelése

Az ezzel a szerszammal végzett anyaglemunkald
folyamatok soran olyan porok keletkeznek, amelyek
veszélyesek lehetnek.

Egyes porfajtak (példaul azbeszt és azbeszt tartalmi
anyagok, élomtartalmu festékrétegek, fémek, egyes
fafajtak, dsvanyok, kovet tartalmazé anyagok szilikat
részecskéi, festékolddszerek, favéd&szerek, a vizi
jarmUvek védelmére hasznalt rohadés gatlé anyagok)
megérintése vagy belélegzése allergids reakcidkat, léguti
betegségeket, rikos megbetegedéseket és a szaporodasi
szervek karosodasat valthatjak ki. A porok belélegzésével
kapcsolatos kockazat az expozicié mértékétdl fligg.
Alkalmazzon a keletkezé poroknak megfelels
porelszivast, viseljen személyi védéfelszereléseket és
gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl. Az azbeszt
tartalmu anyagok megmunkaldsat bizza szakemberekre.
Fa és konny(ifémporok, valamint a csiszolds soran
keletkez& porok és vegyszerek forré keverékei bizonyos
koriilmények kozott sajat maguktol meggyulladhatnak,
vagy robbanast okozhatnak. Gondoskodjon arrdl, hogy a
szikrak ne a portartaly felé repiiljenek, keriilje el a stiritett
levegSs kéziszerszam és a csiszolasra keriil6 munkadarab
talheviilését, vegye figyelembe az anyag gyartojanak
megmunkalasi elSirasait, valamint az adott orszagban a
megmunkaldsra keriil6 anyagokra vonatkozé érvényes
elSirasokat.

Csatlakoztatas a siiritett levegd-ellatashoz.

A stiritett levegds kéziszerszam zavarmentes
miikddésének biztositasara hasznaljon egy karbantartasi
egységet, amely egy vizlevélasztobal, egy
olajporlasztobdl és egy siritett levegd szabalyozobdl all.
Ellendrizze, hogy a s(iritett levegds halézat nyomadsa
megegyezik-e a s(iritett levegSs kéziszerszam
teljesitménytablajan megadott adattal.

= A csatlakoztatas el&tt fujja at a tdmlét.

A tdmlé legkisebb megengedett atmérsje 13 mm. A csap
és a csatlakozas ateresztdnyilasanak legkisebb
megengedett dtmérdje 8 mm.

A munkdk megkezdése eldtt ellendrizze, hogy tele van-e
az olajtartaly (lasd a ,,Uzemben tartas és vevSszolgalat.”
fejezetet). A sziikségnek megfelelSen toltse fel az
olajtartélyt a kiilénleges FEIN 3 21 32 017 05 0
motorolajjal (jémin&ségii hidraulikai olaj, min&sége:
HLP/ISO-VG:22). Ne hasznéljon gépjarmi-
motorolajokat, ezek a s(iritett levegds
kéziszerszamokban nem hasznalhaték.

Kezelési tajékoztato.
A siritett levegSs kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkaldsra keriil6 munkadarabra.
A stiritett levegs kéziszerszamot egyenletesen és
konnyedén tolva vezesse a vagasi iranyban. A tul erés
elStolas a betétszerszamok élettartamat lényeges
mértékben csokkenti.

A |6ketszdm bedllitdsa:

= alacsony I6ketszam aluminium és miianyagok
megmunkalasira,

= magas |6ketszdm acél megmunkaldsara.
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A fémmegmunkalas soran a flirészlap élettartamanak
megné&velésére javasoljuk, hogy haszndljon kendanyagot:
= acéllemezek végisa esetén: hiité-ken&folyadék,

= aluminiumlemezek vagasa esetén: petréleumot.

A vagasi vonalat alternativ megoldasként vagopasztaval is
be lehet kenni.

A tdmldcsatlakozok szétnyitdsakor el8szor zérja el a
golyodscsapot és ezutan kapcsolja be a stiritett levegs
kéziszerszamot. A tomlScsatlakozdt csak akkor valassza
le, miutdn az egész slritett levegé eltivozott.

Hasznalja a javasolt befogo
berendezéseket.

Befogd berendezés 9 07 02 001 00 1

Hasznilja ezt a befogé berendezést legfeljebb 150 mm

atmérdji munkadarabokhoz 9 07 02 001 00 1.

= Tegye fel a befogélancot a munkadarab koré és
akassza be a heveder fiilét a befogolancba.

= Feszitse mega fofgantyt’ls kengyellel a lancot.

= Tegye fel a szaroflirészt a tartocsapra (lasd ,,A befogd
szerkezet felszerelése”).

A befogdfej a vagasokhoz utdndllithaté és elforgathato.

Befogo berendezés 9 07 02 004 00 6

Nagy méretl, 150 mm - 325 mm atmérdjl csévekhez
haszndlja a 9 07 02 004 00 6 befogé berendezést,
valamint 500 mm, illetve 600 mm hosszisigu és 2 mm
vastag flirészlapokat. A 3 02 31 003 00 3 szamu
ldnchosszabbitéval (csapszeg szama 3 02 16 130 00 4)
440 mm 4atmérdjl csoveket is meg lehet munkalni.

Befogod berendezés 9 06 06 002 00 9

A legfeljebb 325 mm-es csévek 1,6 mm vastag és

530 mm hosszu flirészlappal valé megmunkalasahoz

hasznilja a flirészlapvezetést 9 06 06 002 00 9.

= A flirészlapvezetést leszerelt potfogantyt mellett a
stritett levegés kéziszerszam hajtomiivének
furataban kell régziteni.

Befogo berendezés 9 07 02 003 00 8

A 290 mm széles és 550 mm magas proflok
megmunkaélasdhoz hasznéljaa 9 07 02 003 00 8 sz.
befogo szerkezetet. Ennek felépitése egy parhuzamos
pofés satunak felel meg. A befogopofak és a befogofej
bedllithatdk.

Befogo berendezés 9 07 02 005 00 0

80 és 400 mm ko&zotti atmérdjl csdvek és
korkeresztmetszetli munkadarabok daraboldséhoz
hasznélja a 9 07 02 005 00 0 szimu befogd és elétolo
szerkezetet a szurdfiirész bezetésére. Egy cstiszo
tengelykapcsold korlitozza a flirészlap ranyomasi idejét
és ezzel megnoveli a berendezés élettartamat. A kezelés
leirdsa a Haszndlati utasitdsban taldlhatd, szdma:

341 00 898 06 6.

Szabadkezes vezetdszerkezet 3 27 14 062 02 3
Ha olyan anyagokat flirészel, mint példaul hullamlemezt,
haszndlja a szabadkezes vezet&szerkezetet, szama:
3271406202 3.

Szerelje le a pétfogantylt és rogzitse a szabadkezes
vezetSszerkezetet a |6letridra és a hajtdmiife;j felsé
oldalan elhelyezett furatba.
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Uzemben tartas és vevoszolgalat.

Hetente egyszer hajtsa végre a kovetkezd lépéseket:

- Ontsdn némi petroleumot kdzvetleniil a siritett
levegds kéziszerszdm levegé-bedml& nyildsiba.

= Inditsa el kb. 10 - 15 mésodpercre a sdritett levegés
kéziszerszamot. A petréleum ezen id6 alatt az
Osszegylijtott szennyezésekkel egyiitt kilép a stiritett
levegés kéziszerszambol.

= Ez utan a tisztitds utan 6ntson egy kis olajat a levegs-
bedmlé nyilasba, ezzel hozzajérul a motor
teljesitéképességének megérzéséhez.

A tovabbi kenésrél a fogantyuba beépitett takarék-
olajozé gondoskodik.

A sstiritett leveg6s kéziszerszamot minden 300 munkadra
vagy minden 6 hoénap eltelte utan tartsa karban és tisztitsa
meg.

Ha a stiritett leveg6s kéziszerszam tomldje
megrongélddott, azt egy kiilonlegesen elSkészitett
tomldre kell kicserélni, amely a FEIN vevé&szolgilatnal
kaphat6.

Ennek a stiritett leveg8s kéziszerszamnak az aktuilis
potalkatrész-jegyzéke az Internetben a www.fein.com
cimen taldlhato.

A kilvetkezd alkatrészeket sziikség esetén On sajat maga
is kicserélheti:

Potfogantyd, szerszamok, tdmlé

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jétéllas a forgalomba hozasi
orszagban érvényes torvényes rendelkezéseknek
megfeleléen érvényes. Termékeinket ezen tilmenden a
FEIN jotallasi nyilatkozatdban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

A s(iritett levegds kéziszerszam széllitasi terjedelmében
lehet, hogy az ezen hasznilati utasitasban leirasra vagy
abrazolasra kerdilt tartozékoknak csak egy része taldlhatd
meg.

Megfeleldségi nyilatkozat.

A FEIN egyediili felel&séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési Gitmutaté utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A miiszaki dokumentacié a kovetkezd helyen taldlhato:
C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kdrnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagoldsokat, a kimustralt siritett levegSs
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelelen kell djrafelhasznalasra
leadni.
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Pivodni navod k obsluze pneumatické primocaré pily.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka Vysvétleni

@ PriloZzené dokumenty jako je navod k obsluze si nezbytné prectéte.

0 Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Nedotykejte se pilového listu.

3 Pred timto pracovnim krokem preruste privod energie. Jinak existuje nebezpedi zranéni dané
" nedmyslnym rozb&hem pneumatického naradi.

@ @ P¥i praci pouZijte ochranu odi.
@ @ P¥i praci poutzijte ochranu sluchu.

@ PFi préci poutZijte ochranu rukou.

Doplitkova informace.

Oblast uchopeni

c E Potvrzuje shodu pneumatického nafadi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

_ Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, kterd mtze vést k vaznym poranénim
nebo smrti.

E/ Vyrazena pneumatickd nafadi a dal3i elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

=] Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

oA Ocel

§ Maly pocet zdviht

O

_% Velky pocet zdviha

Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni \ysvétieni

P, W W Vykon

ng /min, min”!, rpm, r/min_| min™’ Pocet zdvihl pfi b&hu naprdzdno

P bar bar Tlak

Vol. I/min I/min Objemovy pritok

— ¢ mm mm Délka zdvihu

M. mm mm Rozmér, metricky zdvit

%] mm mm Pramér kulatého dilu

o & mm mm Svétlost hadice

[ R mm mm Maximalni vnéjsi pramér trubek/s prodlouzenim

Fetézu

) mm mm Maximalni rozméry materidlu

Lk

i kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003

L4 dB dB Hladina akustického tlaku

LA dB dB Hladina akustického vykonu

Ly peak dB dB Spi¢kova hladina akustického tlaku

4~ ~5
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Znacka Jednotka mezinarodni | Jednotka narodni \lysvétleni

K. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 60745

(vektorovy souéet tfi os)

a,.p m/s? m/s? Stfedni hodnota vibraci pro fezani
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zakladni a odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | soustavy jednotek SI.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi bezpecnost.

ARjil Ctéte vSechna varovna upozornéni a
Ll pokyny. Zanedbani p¥i dodrzovani
varovnych upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek
zasah elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do hudoucna
uschovejte.
Toto pneumatické naradi nepouZzivejte, dokud jste
si diikladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze. Uchovejte uvedené
podklady k pozdé&jsimu poufZiti a predejte je pfi zaptjceni
nebo prodeji pneumatického naradi.
Dbejte rovnéz prislusnych narodnich ustanoveni ochrany
pfi praci.
Uréeni pneumatického naradi:
ruéni pneumaticka pfimodara pila pro nasazeni s firmou
FEIN schvédlenymi pracovnimi nastroji a pfislusenstvim v
prostiedi chranéném pred povétrnostnimi vlivy k fezani
kruhovych a jinak tvarovanych obrobki z kovu, plastu a
cementu.

Bezpecnostni upozornéni.
Pracovni misto

UdrZujte své pracovni misto €isté a uklizené. Neporadek
a neosvétlené pracovni prostory mohou vést k tGrazim.

Nepracujte s pneumatickym naradim v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny neho prach. Pneumatickd naradi vytvareji jiskry,
které mohou zapilit prach nebo vypary.

UdrZujte déti a jiné osoby héhem pouziti pneumatického
naradi v povzdali. P¥i rozptylovani maZete ztratit
kontrolu nad pneumatickym naradim.

Bezpecnost pri zachazeni s tlakovym vzduchem

PravideIné kontrolujte dodavku tlakového vzduchu.
Chraiite hadici pred zlomenim, ziZenim, horkem a
ostrymi hranami. Pevné utahnéte hadicové spony.
PosSkozené hadice a spojky nechte ihned opravit. P¥i
vadném zasobeni vzduchem muZe tlakova hadice bi¢ovat
kolem a vést k poranénim. Rozviteny prach nebo tFisky
mohou zpusobit poranéni oéi.

Bezpecnost osob

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte
k praci s pneumatickym naradim s rozumem.
Pneumatické naradi nepouzivejte, pokud jste unaveni
neho pod viivem drog, alkeholu &i lékii. Moment
nepozornosti pii pouzivani pneumatického naradi mlze
vést k vaZznym zranénim.

ﬁ%
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Noste osobni ochranné vybaveni a vzdy ochranné bryle.
Noseni osobniho ochranného vybaveni jako jsou maska
proti prachu, protiskluzovéa ochranna obuv nebo chranice
sluchu, podle druhu a nasazeni pneumatického néradi,
sniZuje riziko poranéni.

Zabraite neamysinému uvedeni do provozu. Nez
pneumatické naradi pripojite na rozvod tlakového
vzduchu, presvédcte se, Ze je spinac v poloze ,,VJYPNUTO“.
Pokud mate pfi noSeni pneumatického naradi prst na
spinaci nebo pripojite zapnuté pneumatickd naradi na
rozvod tlakového vzduchu, pak to muzZe vést k dGrazim.
Drive, neZ pneumatické naradi zapnete, odstrante
sefizovaci nastroje neho Sroubovaci klice. Sefizovaci
nastroj nebo kli¢, jez se nachazi v pohybujicim se dilu
pneumatického naradi, miZe vést k poranénim.
Neprecenujte se. Postarejte se o hezpecny postoj a
neustale drzte rovnovahu. Tim muaZete pneumatické
naradi v neoéekavanych situacich lépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebho
Sperky. Udrzujte vlasy, odév a rukavice daleko od
pohyhuijicich se dilii. Volny od&v, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.
Lze-li namontovat zafizeni pro odsavani a zachytavani
prachu, ujistéte se, ze jsou tato pripojena a spravné
pouzita. PouZivani t&chto zafizeni sniZuje ohroZeni
prachem.

Peclivé zachazeni a pouzivani pneumatickych
naradi

Pneumatické naradi nepretézujte. PouZijte pro svou praci
k tomu uréeny pracovni nastroj. S vhodnym pracovnim
nastrojem pracujete v udaném rozsahu vykonu lépe a
bezpecnéji.

Nepouzivejte Zadné pneumatické naradi, jehoz spinac je
vadny. Pneumatické naradi, které jiZ nelze zapnout &
vypnout, je nebezpeéné a musi byt opraveno.

Preruste privod energie drive, nez provedete serizeni
pneumatického naradi, vymenite dily prisluSenstvi éi
pneumatické naradi odlozZite. Toto preventivni opatfeni
zabrani neimyslnému startu stroje.

Nepouzivana pneumaticka naradi uchovavejte mimo
dosah déti. Neponechte pouzivat pneumatické naradi
osobam, jez s nim nejsou seznameny neho necetly tyto
pokyny. Pneumatickd néfadi jsou nebezpeénd, pokud jsou
pouZivany nezkusenymi osobami.

ﬁ
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0 pneumatické naradi pecujte svédomité. Kontrolujte, zda
pohyblivé dily pneumatického naradi bezvadné funguji a
nesviraji se, zda dily nejsou zlomené neho tak poskozené,
Ze je ovlivnéna funkce pneumatického naradi. Poskozené
dily nechte pred nasazenim pneumatického naradi
opravit. Mnoho uraz ma pficinu ve $patné udrzovanych
pneumatickych naradich.

Udrzujte rezné nastroje ostré a cisté. Peclivé oSetfované
Fezné néstroje s ostrymi feznymi hranami se méné sviraji
a lehéeji se vedou.

Pouzijte pneumatické naradi, prisluSenstvi, pracovni
nastroje apod. podle téchto pokynii a tak, jak je pro tento
specialni typ pneumatického naradi predepsano.
Zohlednéte pri tom pracovni podminky a provadénou
€innost. PouZiti pneumatickych nafadi pro jiné nez
stanovené aplikace maZe vést k nebezpeénym situacim.

Pouzivejte s pneumatickym naradim dodavanou
pridavnou rukojet. Ztrita kontroly nad pneumatickym
naradim muze vést ke zranénim.

Pneumatické naradi drzte pevné ohéma rukama a
zajistéte si bezpeény postoj. Pneumatické nafadi je dvéma
rukama vedeno bezpecnéji.

Neopracovavejte Zadny material obsahujici azbest.
Azbest je karcinogenni.

Udrzujte své ruce daleko od pilového listu. Nesahejte pred
a pod pilovy list. Kontakt s pilovym listem muaZe vést k
poranéni. Pilovy list mzZe byt pfi Fezani velmi horky.
Nasazujte pneumatické naradi na obrobek pouze
zapnuté. Existuje nebezpedi zpétného rizu nebo ztrity
kontroly nad pneumatickym naradim.

Je zakazano na pneumatické naradi Sroubovat neho
nytovat Stitky a znacky. PouZijte nalepovaci titky.
Nepouzivejte zadné prislusenstvi, jez nebylo specialné
vyrobcem pneumatického naradi vyvinuto nebho
schvaleno. Bezpedny provoz neni sém dan tim, Ze
prisluSenstvi na Vase pneumatické néaradi licuje.

Davejte pozor na skryté ulozena elektricka vedeni,
plynova a vodovodni potrubi. Pred zapocetim prace
zkontrolujte pracovni oblast nap¥. pFistrojem pro
lokalizaci kov.

Servis

Nechte své pneumatické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajist&no, Ze
bezpednost pneumatického nafadi zlstane zachovana.
Specialni bezpeénostni predpisy.

Pokud provadite prace, pfi nichz miiZe pracovni nastroj
zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drzte stroj na
izolovanych plochach rukojeti. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim mizZe pFivést napéti i na kovové
dily stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.
Zajistéte obrobek. Obrobek drzeny upinacim pFipravkem
je drzen bezpeénéji nez ve Vasi ruce.
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Noste osobni ochranné vyhaveni. Podle aplikace pouZzijte
ochranu celého obliéeje, ochranu oci nebo ochranné
bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti
prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice neho
specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi
brusiva a materialu. O& maji byt chranény pred
odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji pfi riznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste dlouho
vystaveni silnému hluku, maZzete utrpét ztratu sluchu.

Nemirte pracovnim nastrojem sami na sebe, na jiné osoby
neho zvirata. Existuje nebezpedi zranéni od ostrych a
horkych pracovnich nastroji.

Zachazeni s nehezpeénym prachem

PFi pracovnich procesech s ubérem materialu pomoci
tohoto nastroje vznika prach, ktery maze byt
nebezpecny.

Dotek nebo vdechovini nékterého prachu napf. z
azbestu a materidld s obsahem azbestu, z natéra s
obsahem olova, z kovd, nékterych druht dreva, nerostd,
z &astic kfemiéitant z materidld s obsahem hornin, z
rozpoustédel barev, prostiedkd na ochranu dfeva,
antivegetativnich natérd plavidel mazZe vyvolat u osob
alergické reakce a / nebo onemocnéni dychacich cest,
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané
vdechovanim prachu zavisi na expozici. PouZivejte
odsavani optimalizované na vznikajici prach a téz osobni
ochranné vybaveni a postarejte se o dobré vétrani
pracovité. Opracovani materialti s obsahem azbestu
prenechte pouze odbornikdm.

Drevény prach a prach lehkych kovi, horké smési
brusného prachu a chemickych litek se mohou za
neptiznivych podminek samy vznitit nebo zptsobit
vybuch. Vyhnéte se odletu jisker ve sméru zasobniku
prachu a téZ prehfati pneumatického néradi a
brouseného materidlu, zésobnik prachu vcas
vyprazdiiujte, dbejte upozornéni k opracovani vyrobce
materidlu a téZ ve Vasi zemi platnych predpist pro
opracovavané materialy.

Pripojeni na zdroj tlakového vzduchu.

Pro bezporuchovou préci pneumatického naradi
pouZivejte Upravnou jednotku, ktera sestava z
odlu¢ovace vody, olejové maznice a regulatoru tlakového
vzduchu. Zkontrolujte, zda tlak v rozvodu tlakového
vzduchu souhlasi s tlakem na vykonovém Stitku
pneumatického naradi.

= Pred pFipojenim profouknéte hadici.

Hadice ma mit minimalni primér 13 mm. Propoustéci
otvor kohoutu a spojky ma &init nejméné 8 mm.

Pted praci zkontrolujte, zda je nadobka na olej plna (viz
kapitola ,,Udrzba a servis.“). Nadobku na olej podle
potieby napliite specidlnim motorovym olejem

32132 017 05 0 (vysoce kvalitni hydraulicky olej,
jakost: HLP/ISO-VG:22). NepouZivejte Zddné
automobilové motorové oleje, tyto nejsou vhodné pro
pneumatickd naradi.

ﬁ
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Pokyny k obsluze.
Vedte pneumatické naradi proti obrobku pouze
zapnuté.
Vedte pneumatické naradi rovnomérné a s lehkym
posuvem ve sméru Fezu. PFili§ silny posuv vyrazné
sniZuje trvanlivost pracovniho nastroje.

Nastaveni poctu zdvih:

= nizky pocet zdvih( pro opracovani hliniku a umélych
hmot,

= vysoky pocet zdvih(i pro opracovani oceli.

Pro zvyseni Zivotnosti pilového listu p¥i opracovani kovu
se doporuduje pouZivat mazaci prostedek:

= pro fezy do ocelového plechu: Fezny olej,

= pro fezy do hliniku: petrolej.

Alternativné Ize Feznou aru potfit feznou pastou.

PFi rozpojovani hadicovych spojek nejprve uzavrete
kulovy kohout a potom pneumatické naradi zapnéte.
Hadicovou spojku uvolnéte teprve tehdy, kdyz unikl
veskery tlakovy vzduch.

Pouziti doporuéenych upinacich
pripravka.
Upinaci pripravek 9 07 02 001 00 1

Pro trubky s priimérem do 150 mm pouZijte upinaci

pripravek 9 07 02 001 00 1.

= PolozZte upinaci Fetéz okolo obrobku a hacky spony
zavéste do upinaciho Fetézu.

= Retéz napnéte pomoci rukojeti.

= P¥imoé&arou pilu nasadte na nosny &ep (viz ,,Montaz
upinaciho pfipravku).

Upinaci hlava je pro Fezy pilou sefiditelnd a naticiva.

Upinaci pripravek 9 07 02 004 00 6

Pro velké trubky s primé&rem od 150 mm do 325 mm
pouZzijte upinaci pripravek 9 07 02 004 00 6 a téz pilové
listy délky 500 mm resp. 600 mm a tloustky 2 mm.

S prodlouzenim Fetézu 3 02 31 003 00 3 (Cep

30216 130 00 4) Ize opracovévat i trubky s primérem
440 mm.

Upinaci pripravek 9 06 06 002 00 9

PFi praci na trubkach s primérem az do 325 mm pomoci

pilového listu s tloustkou 1,6 mm a délkou 530 mm

pouZzivejte vedeni pilového listu 9 06 06 002 00 9.

= Vedeni pilového listu upevnéte pfi demontované
pridavné rukojeti do otvoru na hlavé prevodovky
pneumatického naradi.

Upinaci pripravek 9 07 02 003 00 8

Pro opracovani profilii s Sitkou 290 mm a vyskou

550 mm pouZijte upinaci pfipravek 9 07 02 003 00 8.
Konstrukce odpovida rovnobéznému svéraku. Upinaci
Celisti a upinaci hlava jsou pFestavitelné.

Upinaci pripravek 9 07 02 005 00 0

Pfi oddélovani trubek a kruhového materidlu s vnéjSim
pramérem od 80 do 400 mm pouZijte upinaci a
posouvaci pripravek 9 07 02 005 00 0 jako vedeni
primocaré pily. Diky kluzné spojce je omezena doba
pritlaceni pilového listu a tim se zvy3uje Zivotnost.

Zpusob zachazeni naleznete v navodu k obsluze
34100898 06 6.
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Opéra pro fezani volnou rukou 3 27 14 062 02 3
ReZete-li materidly jako napf. vinity plech, pouZijte opéru
pro Fezani volnou rukou 3 27 14 062 02 3.
Demontujte pFidavnou rukojet a opéru pro fezani
volnou rukou upevnéte na ty¢ a do otvoru na horni
strané hlavy prevodovky.

Udrzba a servis.
Jednou tydné provadéjte nasledujici kroky:
= Nalijte trochu petroleje pfimo do pfivodu vzduchu
Bneumatického néradi.

neumatické naradi na 10 aZ 15 sekund nastartuijte.
V tomto ¢ase petrolej s nahromadénymi necistotami
vytece z pneumatického naradi.

= Po tomto ¢isténi dejte do pFivodu vzduchu trochu
oleje, pFispéje to k zachovani vykonnosti motoru.

Dal$i mazéani prevezme v rukojeti zabudovand usporna
maznice.

Kazdych 300 provoznich hodin nebo kazdych 6 mésict
provedte na pneumatickém naradi Gdrzbu a vycisténi.
Pokud je poskozena hadice pneumatického naradi, musi
byt nahrazena specidlné pfipravenou hadici, jez je k
dispozici v zdkaznickém servisu FEIN.

Aktualni seznam nahradnich dila tohoto pneumatického
néfadi naleznete na internetu na www.fein.com.
Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:
pfidavna rukojet, pracovni néstroje, hadice

Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zikonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje firma
FEIN zéruku podle prohlaseni o zéruce vyrobce FEIN.
V obsahu dodavky Vaseho pneumatického naradi mize
byt obsaZen i jen jeden dil pFisluSenstvi popsaného ¢i
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shode.

Firma FEIN prohla$uje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenym na posledni strané tohoto néavodu k obsluze.
Technické podklady u: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivetniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyFazena pneumatickd naFadi a pFisluSenstvi
dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostiedi.
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Originalny navod na pouZzitie pre pneumaticku priamo¢iaru pilu.

Pouzivané symhboly, skratky a pojmy.

Symbol, znacka
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Vysvetlenie
Bezpodmienecne si precitajte priloZené texty ako Navod na pouZitie.

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Nedotykajte sa pilového listu.

Pred tymto pracovnym krokom je potrebné prerusit privod tlakového vzduchu. Inak hrozi
nebezpedenstvo poranenia nasledkom netimyselného rozbehnutia ruéného pneumatického
ndradia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouzivajte pracovné rukavice.

Dodatoé&na informécia.

Uchopovacia ¢ast naradia

Potvrdzuje konformitu ruéného pneumatického naradia so smernicami Eurépskeho
spoloenstva.

Toto upozornenie poukazuje na moznu nebezpeénu situaciu, ktorda méze viest k vaznym
poraneniam alebo méZze spésobit smrt.

Vyradené ru¢né pneumatické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
osobitne ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajlicu predpisom o ochrane
Zivotného prostredia.

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou
Ocel

Nizka frekvencia zdvihov

?)%2‘ Vysoka frekvencia zdvihov

Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie

P, W \i4 Vykon

ny /min, min™", rpm, r/min min”" Pocet volnobeznych zdvihov

P bar bar Tlak

Vol. I/min I/min Objem pridu vzduchu

— mm mm Dizka zdvihu

M. mm mm Rozmer, metricky zavit

%] mm mm Priemer okruhlej stciastky

o mm mm Svetlost hadice

Q& mm mm max. vonkajsi priemer pre rury/s prediZenim
retaze

% / mm mm maximalne rozmery obrobka

i kg kg Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Hladina zvukového tlaku

Loa dB dB Hladina akustického tlaku

ﬁ
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Znacka Medzinarodna jednotka | Narodna jednotka | Uysvetlenie

Ly cpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibracii podla normy EN 60745

(sucet vektorov troch smerov)

aup m/s? m/s? strednd hodnota vibracii pri rezani
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Zéikladné a odvodené jednotky Medzinarodného
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |systému jednotiek SI.
min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
AVAROVANIE Precitajte si vSetky Vystrainé
upozornenia a bezpeénostné pokyny.
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar
a/alebo tazké poranenie.
Tieto Uystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.
NepouZivajte toto ruéné pneumatické naradie
skér, ako si dokladne preditate tento Navod na
poufZitie a Gplne porozumiete jeho obsahu.
Uvedené podklady si dobre uschovajte na neskorsie
pouZitie a v pripade odovzdania ruéného pneumatického
néradia alebo jeho predaja inej osobe ich odovzdajte
spolu s naradim.
Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia o
ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného pneumatického naradia:

ruéna priamociara pila na pouZivanie s pracovnymi
nastrojmi a s prislusenstvom odsuhlasenym firmou FEIN
na rezanie okrihlych a inak tvarovanych obrobkov z
kovu, plastov a cementu v priestoroch chranenych pred
vplyvmi pocasia a vonkajSieho prostredia.
Bezpecnostné pokyny.

Pracovisko

Pracovisko udrZiavajte v €istote a upratané. Neporiadok
a neosvetlené priestory pracoviska mézu byt pric¢inou
Grazov.

Nepracujte s tymto ruénym pneumatickym naradim v
prostredi ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaji
horlavé kvapaliny, plyny alebo horlavy prach. Ruéné
pneumatické naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapilit.

Nedovolte detom ani inym osoham, ahy sa pocas
pouzivania ruéného pneumatického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo strany
inej osoby mézete stratit kontrolu nad ruénym
pneumatickym naradim.

Bezpeénost pri pouZivani tlakovéhe vzduchu

Privod tlakového vzduchu pravidelne kontrolujte. Chrante
hadice pred zlomenim, ziizenim ich profilu, pred
horacavou a ostrymi hranami. Hadicové sponky dobre
utiahnite. Poskodené hadice a hadicové spojky dajte
ihned opravit. V pripade podkodenia privodu vzduchu sa
mozZe tlakova hadica metat po miestnosti a spésobit
poranenie osdb. Rozvireny prach alebo triesky z
obrabania mézu spbsobit vaZne poranenie zraku.
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Bezpecnost osdh

Budte ostrazity, siistredte sa na to, co robite, a k praci s
ruénym pneumatickym naradim pristupujte s rozumom.

Nepracujte s pneumatickym naradim nikdy vtedy, ked'ste
unaveny, aleho ked'ste pod vplyvom drog, alkoholu aleho
liekov. Maly okamih nepozornosti pri pouzivani niradia
moéZe mat za nasledok véZne poranenie.

Noste osobné ochranné pomacky a vzdy pouZivajte
ochranné okuliare. Nosenie ochrannych pracovnych
pomdcok, ako ochrannd dychacia maska, protismykova
obuv, ochranna prilba alebo chrénic sluchu, podla druhu
a spbsobu pouZivania pneumatického néradia, vyrazne
ZniZuja riziko vzniku poranenia.

Predchadzajte moznosti neimyselného zapnutia naradia.
Presvedcte sa, skor ako pripojite ruéné pneumaticke
naradie na privod tlakového vzduchu, ¢i je vypinac v
polohe ,VYP“. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného
pneumatického naradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né
pneumatické naradie pripojite na privod tlakového
vzduchu zapnuté, méze to sposobit traz.

Skor ako ruéné pneumaticka naradie zapnete, odstraite
z neho nastavovacie nastroje alebo kliice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo klu¢, ktory sa nachadza v
pohybuijticej sa €asti ruéného pneumatického naradia,
mdZe spdsobit viZne poranenia osdb.

Nikdy sa nepreceiuijte. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrZiavajte rovnovahu. Takto budete mdct
ruéné pneumatické naradie v neocakévanych situaciach
lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volné kusy
oblecenia a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho,
aby sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
pohybujiicich sa siéiastok naradia. Volny odev, dlhé
vlasy alebo $perky méZu byt zachytené rotujtcimi
&astami naradia.

Ak existuje moZnost namontovat odsavacie zariadenie a
zariadenie na zachytavanie prachu, presvedcte sa, ¢i si
pripojené a spravne pouZivané. PouZivanie tychto
zariadenf zniZuje ohrozenie zdravia prachom.
Starostlivé pouZivanie ruéného pneumatického
naradia a manipulacia s nim

Ruéné pneumatické naradie nikdy nepretazujte.
PouZivajte taky pracovny nastroj, ktory je uréeny pre
dany druh prace. Pomocou vhodného pracovného
nastroja budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v
uvedenom rozsahu vykonu naradia.

ﬁ
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Nepouzivajte nikdy také ruéné pneumatické naradie,
ktoré ma pokazeny vypina€. Ru¢né pneumatické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypniit, je nebezpecné a treba
ho opravit.

Preruste privod energie este predtym, ako budete
vykonavat na ruénom pneumatickom naradi
nastavovanie, vymenu prislusenstva, alebo predtym,
alebo ako ruéné pneumatické naradie odlozite. Toto
preventivne opatrenie zabrafuje neimyselnému
spusteniu naradia.

NepouZivané ruéné pneumatické naradie uschovavajte
tak, aby holo mimo dosahu deti. Nedovolte pouzivat ruéné
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie si déverne
ohoznamené, alebo ktoré si nepreéitali tieto Pokyny.
Ruéné pneumatické naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju neskisené osoby.

Rucné pneumatické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, éi pohyblivé suéiastky ruéného
pneumatického naradia bezchybne funguji a neblokuju,
¢i nie si zlomené alebho poSkodené niektoré suciastky, o
malo negativny vplyv na fungovanie ruéného
pneumatického naradia. Pred pouZitim ru¢ného
pneumatickéhoe naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Vela pracovnych trazov bolo spésobenych
nedostatoénou tdrzbou ruéného pneumatického
naradia.

Rezné nastroje udrZiavajte ostré a isté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maji mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahSie sa dajd
viest.

Pouzivajte také ruéné pneumatické naradie,
prisluSenstvo, pracovné nastroje a pod., ktoré
zodpovedajia tymto pokynom a ktoré si predpisané pre
prislusny Specialny typ ruénéhoe pneumatického naradia.
Pri praci zohladnite konkrétne pracovné podmienky a
¢innost, ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
pneumatického ndradia na iny G&el ako na predpisané
pouzitie mbZe viest k nebezpeénym situdciam.

Ru¢né pneumatické naradie pouzivajte s priloZzenou
pridavnou rukovitou, ktora bola dodana s naradim. Strata
kontroly nad tymto ruénym pneumatickym naradim
moZe mat za nasledok poranenie.

Pri praci drzte ruéné pneumatické naradie pevne ohoma
rukami a zahezpecéte si stahilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa ruéné pneumatické naradie ovlada bezpecnejsie.

Neobrabajte Ziaden material, ktory obsahuje azhest.
Azbest sa povaZuje za rakovinotvorny.

Obe ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pilového
listu. Nesiahajte rukami pred ani pod pilovy list. Kontakt
s pilovym listom méZe mat za nasledok poranenie. Pilovy
list sa m&Ze pri pileni zahriat na velmi vysoku teplotu.

K obrobku prisiivajte ruéné pneumatické naradie iba v
zapnutom stave. Hrozi nebezpecenstvo vzniku spitného
razu alebo strata kontroly nad ruénym pneumatickym
naradim.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
pneumatické naradie nejaké Stitky alebo znacky.
PouZivajte samolepiace $titky.
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Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré nebolo vyvinuté
alebo schvalené vyrobcom ruéného pneumatického
naradia. Bezpecnd prevadzka nie je zaru€end iba tym, Ze
sa urdité prisluSenstvo na Vase ruéné pneumatické
naradie hodi.

Davajte pozor na skryté elektrické vedenia, na plynové a
vodovodné potrubia. Pred zaciatkom prace prekontrolujte
pracovny priestor napr. pomocou hladaca kovov.

Servis

Ruéné pneumatické naradie nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva len originalne
nahradné suciastky. Tym sa zabezpedi, Ze bezpenost
ru¢ného pneumatického néradia zostane zachovana.

Specialne bezpeénostné pokyny.

Drzte ruéné pneumatické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate pracu, pri ktorej by mohol
pouiity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod
napdtim, méZe dostat pod napitie aj kovové sudiastky
naradia a sposobit zasah elektrickym pridom.
Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouzivajte ochranny stit na cela tvar, stit
na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané,
pouzivajte ochranni dychaciu masku, chranice sluchu,
pracovné rukavice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas
uchrani pred odletujicimi drobnymi ¢iasto¢kami brusiva
a obrabaného materialu. Predovietkym o¢i treba chranit
pred odletujicimi cudzimi telieskami, ktoré vznikaju pri
réznom spdsobe pouZivania niradia. Ochrana proti
prachu alebo ochranna dychacia maska musia
predovietkym odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory
vznikd pri danom druhu pouZzitia naradia. Ked'je ¢lovek
dlh3iu dobu vystaveny hlasnému hluku, mézZe utrpiet
stratu sluchu.

Nesmerujte ruéné pneumatické naradie proti sehe
samému, ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi néstrojmi.

Zaohchadzanie so zdraviu Skodlivym prachom

Pri pracovnych &innostiach s tymto naradim, pri ktorych
dochadza k Gberu materidlu, vznika prach, ktory méze
byt zdraviu skodlivy.

Dotyk alebo vdychovanie niektorych druhov prachu,
napr. z azbestu a z materidlov obsahujlcich azbest, z
néteru obsahujuceho olovo, z kovov, niektorych druhov
dreva, mineralov, silikitovych castic materialov
obsahujticich kamenivo, z rozpustadiel farieb, z
prostriedkov na ochranu dreva, z ochrannych naterov
pre vodné dopravné prostriedky méZe vyvolat u
niektorych oséb alergické reakcie a/alebo spésobit
ochorenie dychacich ciest, rakovinu a vyvolavat poruchy
plodnosti. Riziko vyvolané nadychanim prachu je zdvislé
od doby zotrvania v ohrozenom priestore. PouZivajte
odsavacie zariadenie zodpovedajtice vznikajicemu druhu
prachu ako aj osobné ochranné pomécky a postarajte sa
o dobré vetranie pracoviska. Obrabanie materilov, ktoré
obsahuju azbest, prenechajte vyluéne na odbornikov.

ﬁ
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Dreveny prach, prach z lahkych kovov, hortice zmesi
brasneho prachu a chemickych latok sa mézu za
nepriaznivych podmienok samovznietit, alebo mézu
spdsobit vybuch. Vyhybajte sa tomu, aby prud iskier
smeroval k zdsobniku na prach, a zabraiite prehrievaniu
ruéného pneumatického naradia a briseného materialu,
zavasu vyprazdiujte zasobnik na prach, dodrZiavajte pri
praci pokyny vyrobcu materialu aj predpisy o obrabani
prislusného materialu platné vo Vasej krajine.

Pripojenie na privod tlakevého vzduchu.

Aby Vam pneumatické naradie bezchybne pracovalo,
pripojte ho na jednotku Gpravy vzduchu, ktora pozostava
z odlucovaca vody, rozpraSovaca oleja a z regulitora
tlaku. Skontroluite, ¢&i je tlak v privodnom tlakovom
potrubi zhodny s tlakom uvedenom na typovom Stitku
ruéného pneumatického naradia.

= Pred pripojenim tlakovu hadicu prefuknite.

Hadica by mala mat minimalny priemer 13 mm.
Priechodovy otvor ventilu a hadicovej spojky by mal mat
minimélne 8 mm.

Pred zaciatkom prace skontroluijte, ¢i je nadrzka na olej
pIna (pozri kapitolu ,,Udrzba a autorizované servisné
stredisko.“). V pripade potreby dopliite nddrzku na olej
$pecidlnym motorovym olejom FEIN 321 32 017 050
(kvalitny hydraulicky olej, akostna trieda: HLP/ISO-
VG:22). NepouZivajte oleje pre motorové vozidla, pre
pneumatické naradie su tieto oleje nevhodné.

Navod na pouzivanie.
Ru¢né pneumatické naradie pristvajte k obrobku
iba v zapnutom stave.
Rucné pneumatické naradie vedte rovhomerne a s
jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv vyrazne
zniZuje Zivotnost pouzivanych pracovnych nastrojov.

Nastavenie frekvencie zdvihov:

= nizka frekvencia zdvihov na obrébanie hlinika a
plastov,

= vysoka frekvencia zdvihov na obrabanie ocele.

Na zvysenie Zivotnosti pilového listu ori obrabani kovov
sa odporuca pouzivat mastiaci prostriedok:

= pri strihani do ocelového plechu: rezaci olej,

= pri strihani do hlinika: petrolej.

Ako alternativna metéda sa mozZe Ciara rezu potriet
nejakou rezacou pastou.

Pri otvarani hadicovych spojok uzavrite najprv gulovy
ventil a potom ruéné pneumatické naradie zapnite.
Hadicovu spojku uvolnite aZ vtedy, ked vietok tlakovy
vzduch uplne unikol.

Pouzivajte odporiiéané upinacie
zariadenia (pripravky).
Upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1

Na upinanie rur s priemerom do 150 mm pouZzite

upinacie zariadenie 9 07 02 001 00 1.

= ZaloZte upinaciu retaz okolo obrobka a hacik spony
zapnite do upinacej retaze.

= Retaz upnite pomocou strmienka.

= Nasadte priamodiaru pilu na prenasaci kolik (pozri
odsek ,,Monta? upinacieho zariadenia®).

Upinacia hlava je na rezanie nastavitelna a vyklapatelna.
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Upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6

Pre velké rary s priemerom od 150 mm do 325 mm
pouZivajte upinacie zariadenie 9 07 02 004 00 6 ako aj
pilové listy dlzky 500 mm resp. 600 mm a hribky 2 mm.
Pomocou predlzenia retaze 3 02 31 003 00 3 (cap

302 16 130 00 4) sa daju opracovavat aj rury s
priemerom 440 mm.

Upinacie zariadenie 9 06 06 002 00 9

Pri praci na rdrach s priemerom do 325 mm s pilovym

listom hrabky 1,6 mm a dizky 530 mm pouZivajte

vodiacu listu pilového listu 9 06 06 002 00 9.

= Vedenie (vodiacu listu) pilového listu upevnite pri
demontovanej pridavnej rukoviti do otvoru na
prevodovej hlave ruéného pneumatického naradia.

Upinacie zariadenie 9 07 02 003 00 8

Na obrabanie profilov so Sirkou od 290 mm a vyskou od
550 mm pouZivajte upinacie zariadenie

9 07 02 003 00 8. Pripravok zodpoveda paralelnému
zveraku. Upinacie €eluste a upinacia hlava sa dajd
nastavovat.

Upinacie zariadenie 9 07 02 005 00 0

Pri rezani rar a okrihleho materidlu s vonkaj$im
priemerom od 80 do 400 mm pouZivajte ako vedenie
pily upinacie a posuvné zariadenie 9 07 02 005 00 0
Pomocou trecej spojky sa doba pritlaku pilového listu
obmedzi a tym sa zvys3i jeho Zivotnost. Sposob
manipulacie ndjdete v Navode na pouZivanie
34100898 06 6.

Pomacka na pilenie z volnej ruky 3 27 14 062 02 3
Ked'reZete také obrobky ako napriklad vinity plech,
pouZzivajte pomdcku na pilenie z volnej ruky
3271406202 3.

Demontujte pridavni rukovit a pomécku na pilenie z
volnej ruky upevnite o zdvihadlo a do otvoru na hornej
strane prevodovej hlavy.

Udrzba a autorizované servisné stredisko.

Jedenkrat tyZdenne vykonajte nasledujice Gkony:

= Priamo do otvoru pre vstup vzduchu ruéného

Rneumatického naradia nalejte trochu petroleja.

ucéné pneumatické naradie zapnite na dobu 10 az

15 sekdnd. Vtedy petrolej vychadza z ruéného
Bneumatického naradia spolu s usadenou necistotou.

- Po takomto vy¢isteni nalejte do otvoru pre vstup
vzduchu trochu oleja, ¢o prispeje k zachovaniu
vykonnosti motora.

Dal3ie mastenie naradia zabezpei tsporna olejnicka
zabudovana v rukoviti naradia.

Po kazdych 300 pracovnych hodinach alebo po kazdych
6 mesiacoch vykonajte tdrzbu a vy¢istenie ru¢ného
pneumatického naradia.

Ak je poskodend privodna hadica ruéného
pneumatického naradia, treba ju nahradit $pecidlne
upravenou hadicou, ktora sa da zakdpit v autorizovanom
servisnom stredisku firmy FEIN.

Aktualny zoznam nahradnych stciastok ndjdete na
Internete pod www.fein.com.

\ pripade potreby vymeiite nasledujice siciastky:
Pridavna rukovit, pracovné néstroje, Hadica

ﬁ
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Zakonna zaruka a zaruka vyrohcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podfa zékonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia vyrobcu
FEIN o zaruke.

V zakladnej vybave Vasho ru¢ného pneumatického
naradia sa méZe nachadzat len ¢ast prisluSenstva
popisaného alebo zobrazeného v tomto Navode na
pouZivanie.

Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost, Ze
tento produkt sa zhoduje s prislusnymi normativnymi
dokumentmi uvedenymi na poslednej strane tohto
Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na adrese:

C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotného prostredia, likvidacia.
Obaly, ru¢né pneumatické naradie a prislusenstvo, ktoré
dosluzili, dajte na recyklaciu zodpovedajlicu poziadavkam
ochrany Zivotného prostredia.
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Instrukcja oryginalna eksploataciji wyrzynarki pneumatycznej

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak Objasnienie

@ Nalezy koniecznie przeczyta¢ zataczone dokumenty, takie jak na przykiad instrukcja
eksploatagiji.

0 Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na rysunku!

Nie dotyka¢ brzeszczotu.

3 Przed tym etapem pracy nalezy odcia¢ doptyw energii elektrycznej. W przeciwnym

L7"4 wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen przez niezamierzony rozruch narzedzia
pneumatycznego.

) Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

@

@ @ Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

@ Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

. Informacja dodatkowa.

Zakres chwytania

c € Potwierdza zgodno$¢ narzedzia pneumatycznego z wytycznymi dyrektyw Wspélnoty
Europejskiej.

_ Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciafa lub
nawet utraty zycia.

E/ Zuzyte narzedzia pneumatyczne, jak réwniez inne elektrotechniczne i elektryczne wyroby
nalezy sortowac, a nastepnie dostarczy¢ do punktéw utylizacji zgodnej z przepisami z
ochrony $rodowiska.

=) Produkt z podwdjna lub wzmocniong izolacja

A Stal

EN Niska predkos¢ skokowa

&

=7 Wysoka predkos¢ skokowa

il

Znak Jednostka migdzynarodowa | Jednostka lokalna Objasnienie

P W W Moc wyjsciowa

ny /min, min", rpm, r/min /min Czestotliwo$¢ skoku na biegu jatowym

P bar bar Ci$nienie

Vol. I/min I/min Przeptyw strumienia

— ¢ mm mm Dtugos¢ skoku

M. mm mm Miara, gwint metryczny

%) mm mm Srednica okraglego elementu

o & mm mm Srednica weza

[N mm mm maksymalna $rednica zewnetrzna rury/z

przediuzeniem tancucha

) mm mm maksymalne wymiary materiatu

N

i kg kg Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01/2003 (= z

metoda Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

4~ ~5
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Znak Jednostka miedzynarodowa | Jednostka lokalna Objasnienie

La dB dB Poziom hatasu

LA dB dB Poziom mocy akustycznej

Lycpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s2 m/s? Wartosci taczne drgan (suma wektorowa z trzech

kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60745

a,p m/s? m/s? $rednia warto$¢ drgan dla pilarek
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, |Miedzynarodowego Uktadu Jednostek Miar SI.
min, m/s min, m/s

Dia wiasnego hezpieczenstwa.

7 Nalezy przeczytaé wszystkie
& OSTRZEZENIE wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac¢ porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Niniejsze narzedzie pneumatyczne mozna

stosowa¢ dopiero po uwaznym przeczytaniu i
catkowitym zrozumieniu niniejszej instrukgji
eksploatacji. Dokumenty te nalezy zachowac¢ do dalszych

zastosowan i przekaza¢ je oddajac lub sprzedajac
narzedzie pneumatyczne.

Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepiséw
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Zastosowanie narzedzia pneumatycznego:
recznie prowadzona wyrzynarka pneumatyczna
przeznaczona do ciecia materiatéw metalowych,
plastikowych i cementu w ksztatcie okragtym lub o
innych ksztaftach, w odpowiednich warunkach
atmosferycznych i za pomoca zatwierdzonych przez
firme FEIN narzedzi roboczych i osprzetu.

Wskazéwki bezpieczenstwa.
Miejsce pracy
Stanowisko pracy powinno by czyste i uporzadkowane.

Nieporzadek w miejscu pracy, a takze nieoswietlona
przestrzen robocza moga by¢ przyczyna wypadkéw.

Nie nalezy stosowac narzedzia pneumatycznego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Narzedzia
pneumatyczne wytwarzaja iskry, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Podczas uzytkowania narzedzia pneumatycznego nalezy
zwraci¢ uwage na to, aby dzieci i inne osoby postronne
znajdowaly sie w hezpiecznej odlegtosci. Odwrécenie
uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem pneumatycznym.

Bezpieczenstwo pracy ze sprezonym powietrzem

Nalezy regularnie kontrolowa¢ zasilanie sprezonym
powietrzem. Nie nalezy dopuszczaé do zatlamania sie
weza lub do jego zwezenia; przewody nalezy trzyma¢ z
dala od zradel ciepla i ostrych krawedzi. Mocno
dociagnaé zaciski. Po stwierdzeniu uszkodzenia weza lub
ztaczki, nalezy je natychmiast oddawaé do naprawy.

ﬁ%
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Uszkodzenie przewodu pneumatycznego moze
wywola¢ jego gwaltowne, niekontrolowane ruchy w
przestrzeni, zagrazajac powaznymi obrazeniami ciata.
Wzbijajacy sie kurz lub wiéry moga spowodowac
powazne uszkodzenia wzroku.

Bezpieczenstwo osob

Przy pracy z narzedziem pneumatycznym nalezy
zachowaé ostroznosé¢, kazda czynnosé wykonywaé
uwaznie i z rozwaga. Nie nalezy uzywaé narzedzia
pneumatycznego, gdy jest si¢ zmeczonym lub gdy jest sie
pod wplywem narkotykéw, alkoholu lub lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z narzedziem
pneumatycznym moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw ciata.

Nalezy nesi¢ indywidualne wyposazenie ochronne i

zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego

wyposazenia ochronnego — maski przeciwpylowej,

obuwia o podeszwach przeciwposlizgowych, kasku

ochronnego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci

od rodzaju i zastosowania narzedzia pneumatycznego) —
zmniejsza ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem narzedzia
pneumatycznego do sieci sprezonego powietrza, nalezy
upewni¢ sig, czy wiacznik/wylacznik znajduje sie w
pozycji wylaczonej (,,AUS). Trzymanie palca na
wylaczniku podczas przenoszenia narzedzia
pneumatycznego lub podfaczenie do zasilania sprezonym
powietrzem wiaczonego narzedzia, moze stac sig
przyczyna wypadkéw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze (wkretaki uzyte do
przygotowania narzedzia do pracy). Narzedzie nastawcze
lub klucz, znajdujacy sie w ruchomych czesciach
narzedzia pneumatycznego moga doprowadzi¢ do
obrazen ciafa.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy dbac o
stahilng pozycje przy pracy i utrzymanie rownowagi.
Stabilna i dogodna pozycja przy pracy umozliwia lepsza
kontrole narzedzia pneumatycznego w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wlosy, ubranie i regkawice
nalezy trzymac¢ z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub diugie wlosy moga zosta¢ ujete
przez poruszajace sig czesci.

ﬁ
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Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy si¢ upewnié,
czy sq one podiaczone i czy sa prawidiowo stosowane.
Uzycie tych urzadzen zmniejsza zagrozenie
spowodowane pyltami.

Prawidiowa obsluga i eksploatacja urzadzen
pneumatycznych

Nie nalezy przeciaza¢ narzedzia pneumatycznego. Do
obrabki nalezy uzyé¢ odpowiednie, przewidziane do tego
celu narzedzie robocze. Dobrze dobranym narzedziem
roboczym pracuije si¢ lepiej i bezpieczniej w podanym
zakresie parametréw roboczych.

Nie nalezy uzywac narzedzia pneumatycznego, ktorego
wiacznik/wylacznik jest uszkodzony. Narzedzie
pneumatyczne, ktérego nie mozna wiaczy¢ lub wylaczy¢
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

Nalezy przerwa¢ doplyw energii przed przeprowadzaniem
nastawien na narzedziu pneumatycznym, przed wymiana
narzedzi rohoczych lub przed odiozeniem narzedzia
pneumatycznego. Ten $rodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu rozruchowi urzadzenia.

Nieuzywane narzedzia pneumatyczne nalezy
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
nalezy udostepniaé narzedzia pneumatycznego osohom,
ktore go nie znaja lub nie przeczytaly niniejszych
przepisow. Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
narzedzia pneumatyczne sa niebezpieczne.

Narzedzie pneumatyczne trzeba starannie konserwowaé.
Nalezy kontrolowaé, czy ruchome czesci narzedzia
pneumatycznego funkcjonuja bez zarzutu i nie sa
zahlokowane, czy czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w sposéb mogacy mie¢ wplyw na prawidiowe
funkcjonowanie narzedzia pneumatycznego. Uszkodzone
czesci nalezy oddac do naprawy przed przystapieniem do
eksploatacji narzedzia pneumatycznego. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewlasciwa
konserwacje narzedzi pneumatycznych.

Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystosé narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia tatwiej sie tez prowadzi.

Narzedzie pneumatyczne, osprzet, narzedzia robocze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami i tak,
jak zostato to przewidziane dla tego konkretnego rodzaju
narzedzia pneumatycznego. Nalezy przy tym uwzglednié
warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie narzedzi pneumatycznych moze
doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Nalezy stosowac dodatkowe rekojesci znajdujace sie w
wyposazeniu standardowym narzedzia pneumatycznego.
Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia u osoby
obstugujacej.

Narzedzie pneumatyczne nalezy trzymac podczas pracy
mocno w ohydwu rekach i zadbaé o stahilna pozycje
pracy. Narzedzie pneumatyczne prowadzone oburacz
jest bezpieczniejsze.

Nie nalezy obrahia¢ materialu zawierajacego azbest.
Azbest jest rakotworczy.

%

%

Rece nalezy trzyma¢ z daleka od brzeszczotu. Nie nalezy
chwytaé przed lub pod brzeszczot. Kontakt z
brzeszczotem moze doprowadzi¢ do obrazen.
Brzeszczot moze sie podczas pitowania bardzo rozgrzac.

Narzedzie pneumatyczne nalezy uruchomic przed
zetknigciem z obrabianym materiatem. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenistwo odrzutu lub utraty
kontroli nad narzedziem pneumatycznym.

Mocowanie tabliczek lub znakéw na narzedziu
pneumatycznym, przy uzyciu Srub lub nitdw jest surowo
wzbronione. Uzywac¢ wolno jedynie naklejek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktory nie zostat specjalnie
wyprodukowany i atestowany przez producenta. To, ze
dane narzedzie robocze daje sie zamocowac na
narzedziu pneumatycznym nie gwarantuje bezpiecznego
uzytkowania.

Nalezy uwazaé niewidoczne przewody elektryczne,
rury gazowe i wodociagowe. Przed rozpoczeciem
pracy nalezy skontrolowa¢ zakres pracy, np. uzywajac
urzadzenia do wykrywania metalu.

Serwis

Naprawe narzedzia pneumatycznego nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
zagwarantowane zostanie zachowanie bezpieczenstwa
urzadzenia.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
robocze mogloby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, urzadzenie nalezy trzymaé wylacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Pod wptywem
kontaktu z przewodem znajdujacym sie pod napieciem,
metalowe czesci elektronarzedzia znajda sie réwniez pod
napieciem, co spowoduje porazenie pradem osoby
obstugujacej elektronarzedzie.

Nalezy uzywaé urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych lub
specjalnego fartucha, chroniacego przed malymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi si¢ w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowa¢ powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nie wolno kierowac narzedzia pneumatycznego ani w
swoim kierunku, ani w kierunku innych osob lub
zwierzat. Istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie sie
ostrymi lub goracymi narzedziami roboczymi.

ﬁ
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Ohchodzenie si¢ z niebezpiecznymi pytami

Podczas obrébki ubytkowej za pomoca niniejszego
narzedzia powstaja pyly, ktére moga stanowic
zagrozenie.

Dotykanie lub wdychanie niektérych rodzajéw pytéw,
np. pyléw azbestowych lub z materiatéw zawierajacych
azbest, z powtok zawierajacych otéw, z metalu, z
niektdrych rodzajéw drewna, mineratéw, czasteczek
silikatu z materiatéw zawierajacych kamien, $rodkow
zawierajacych rozpuszczalnik, substancji do ochrony
drewna, farb przeciwporostowych moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby drég oddechowych, raka
i problemy z ptodnoscia. Ryzyko spowodowane
wdychaniem pytéw zalezy od stopnia ekspozycji. Zaleca
sig uzycie systemu odsysania, dostosowanego do rodzaju
pytu jak réwniez osobistego wyposazenia ochronnego, a
takze zadbanie o dobra wentylacje stanowiska pracy.
Obrébke materiatéw zawierajacych azbest nalezy zleci¢
odpowiednim fachowcom.

W niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢ do
samozapalenia pytéw drewnianych i pyléw z metali
lekkich, goracych mieszanek z pytéw szlifierskich i
substancji chemicznych lub wrecz do eksplozji. Nalezy
zapobiec, aby iskry powstajace podczas obrébki spadaty
na pojemnik na pyt; nalezy tez unika¢ przegrzania sie
narzedzia pneumatycznego i obrabianego materiatu.
Nalezy regularnie opréznia¢ pojemnik na pyt,
przestrzegajac przy tym wskazéwki producenta
obrabianego materiatu, jak réwniez obowiazujacych
przepiséw danego kraju.

Podiaczenie do zasilania sprezonym powietrzem.
Aby obrébka odbywata sie bez zaktécen nalezy stosowac
zespot przygotowywania powietrza, sktadajacy sie z
separatora wody, olejarki i regulatora ci$nienia
powietrza.Skontrolowa, czy ci$nienie w sieci
sprezonego powietrza odpowiada ci$nieniu podanym na
tabliczce znamionowej narzedzia pneumatycznego.

= Przed podtaczeniem weza nalezy go przedmuchad.

Minimalna $rednica weza powinna wynosi¢ 13 mm.
Otwor przelotowy kurka i zlaczki powinien wynosi¢
minimum 8 mm.

Przed przystapieniem do pracy nalezy skontrolowa¢, czy
zbiornik oleju jest petny (zob. rozdz. ,,Konserwacja i
serwisowanie.“). Zbiornik oleju nalezy napetni¢ zgodnie
z zapotrzebowaniem specjalnym olejem silnikowym
firmy FEIN 3 21 32 017 05 0 (wysokogatunkowy olej
hydrauliczny, jakos¢: HLP/ISO-VG:22). Nie nalezy
stosowac olejéw samochodowych, gdyz nie sa one
dostosowane do pracy z narzedziami pneumatycznymi.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Narzedzie pneumatyczne nalezy uruchamia¢ przed
zetknieciem z obrabianym materiatem.
Narzedzie pneumatyczne nalezy prowadzi¢
réwnomiernie, lekko je popychajac w kierunku ciecia.
Zbyt silny posuw negatywnie znacznie skraca zywotnos¢
narzedzi roboczych.

Ustawienie predkosci skokowe;:
= niska predkos$¢ skokowa - do obrébki aluminium i

tworzyw sztucznych,
= wysoka predkos¢ skokowa do obrébki stali.
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Aby przediuzy¢ okres uzytkowania brzeszczotu podczas
obrébki metalu, zaleca sig uzycie $rodka smarnego:

= dla cie¢ w blasze stalowej: Olej do ciecia,

= dla cig¢ w blasze aluminiowej: Nafta.

Alternatywnie mozna posmarowac linig cigcia specjalng
pasta utatwiajaca ciecie.

Przy otwieraniu zlaczek weza nalezy najpierw zamkna¢
zawor kulkowy, a nastepnie wlaczy¢ narzedzie
pneumatyczne. Zfaczke weza mozna zwolni¢ dopiero po
catkowitym wydostaniu sie sprezonego powietrza z
systemu.

Stosowac zalecane urzadzenia mocujace.
Urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1

Dla rur o $rednicy mniejszej niz 150 mm nalezy stosowac

urzadzenie mocujace 9 07 02 001 00 1.

= Owina¢ element przeznaczony do obrébki
taficuchem, a haki petli zahaczy¢ o fancuch.

= Napia¢ fancuch za pomoca uchwytu.

= Umiesci¢ wyrzynarke na sworzniu (zob. ,Montaz
urzadzenia mocujacego“).

Glowice mozna dowolnie ustawiaé i obracaé, w
zalezno$ci od wykonywanego ciecia.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 004 00 6

Dla rur o $rednicy lezacej pomigedzy 150 mm a 325 mm
nalezy stosowa¢ urzadzenie mocujace 9 07 02 004 00 6
oraz brzeszczoty o dtugosci 500 mm lub 600 mm i o
grubosci 2 mm. Stosujac przedtuzke do fahcucha

302 31 003 00 3 (sworzen 3 02 16 130 00 4) mozna
obrabia¢ réwniez rury o $rednicy 440 mm.

Urzadzenie mocujace 9 06 06 002 00 9

Do obrébki rur o $rednicy mniejszej niz 325 mm, przy

uzyciu brzeszczotu o dtugosci 1,6 mm i diugosci

530 mm, nalezy stosowa¢ prowadnice brzeszczotu

9 06 06 002 00 9.

= Prowadnice nalezy mocowa¢, po uprzednim
zdemontowaniu rekojesci dodatkowej, do otworu w
glowicy przektadni narzedzia pneumatycznego.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 003 00 8

Do obrdébki profili o szerokosci 290 mm i wysokosci
550 mm, nalezy stosowa¢ urzazdzenie mocujace

907 02 003 00 8. Mocowanie odbywa sie tak samo jak w
przypadku imadta réwnolegtego. Mozliwa jest zmiana
potozenia zaciskdw i glowicy.

Urzadzenie mocujace 9 07 02 005 00 0

Do ciecia rur i materiatéw o okraglym ksztalcie, o
$rednicy zewnetrznej lezacej miedzy 80 a 400 mm nalezy
stosowac urzadzenie mocujace i podsuwajace

907 02 005 00 0 w charakterze prowadnicy. Sprzegto
poslizgowe ogranicza czas nacisku brzeszczotu, a tym
samym zwieksza jego Zywotnos¢. Jego zastosowanie
opisane jest w instrukgji eksploatacji 3 41 00 898 06 6.

Podporka 3 27 14 062 02 3

Do cigcia materiatu typu blacha falista nalezy stosowa¢
podpdrke 327 14 062 02 3.

Zdemontowa¢ uchwyt dodatkowy i zamocowac
podpdrke na trzpieniu napedowym i w otworze
umieszczonym w goérnej czesci gtowicy przekfadni.

ﬁ
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Konserwacja i serwisowanie.
Nastepujace czynnosci nalezy wykonywac¢ raz w
tygodnlu
WIla¢ niewielka ilo$¢ nafty do wlotu powietrza
narzedzia pneumatycznego.
= Uruchomi¢ narzedzie pneumatyczne na 10 do
15 sekund. W tym czasie nafta wycieka z wszystkimi
nagromadzonymi zanieczyszczeniami z narzedzia
Bneumatyczne go.
o zakonczeniu czyszczenia wlaé nieco leju do wlotu
powietrza — wplynie to korzystnie na zachowanie
wydajnosci silnika.

Dalsze smarowanie przejmie wbudowana do rekojesci
smarowniczka kroplowa.

Narzedzie pneumatyczne nalezy kontrolowac i czysci¢
co 300 roboczogodzin lub co 6 miesiecy.

W przypadku uszkodzenia weza narzedzia
pneumatycznego, nalezy go zastapi¢ specjalnie
przygotowanym wezem, ktéry mozna naby¢ za
posrednictwem punktu serwisowegp firmy FEIN.
Aktualna lista czeéci zamiennych dla niniejszego
narzedzia pneumatycznego znajduje sie¢ pod adresem
internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym
zakresie nastepujacych elementow:

Rekojes¢ dodatkowa, narzedzia robocze, waz

Rekojmia i gwarancja.

Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.

W zakres dostawy nabytego narzedzia pneumatycznego
moze wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnosSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie niniejszej
instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie odpadow.
Opakowanie, wycofane z uzycia narzedzia
pneumatyczne i osprzet nalezy odda¢ do powtdrnego
przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
w zakresie ochrony $rodowiska.

- 4~ ~5
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Instructiuni de utilizare originale ferastrau vertical pneumatic.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

(i1 )

Cititi neapdrat documentele aliturate, cum ar fi instructiunile de utilizare.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

Nu atingeti panza de ferastrau.

Intrerupeti alimentarea cu energie fnainte de aceastd etapd de lucru. In caz contrar exista
pericol de rinire din cauza pornirii involuntare a sculei pneumatice.

C®O

in timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

@®

in timpul lucrului folositi protectie auditiva.

Tn timpul lucrului folosigi manusi de protectie.

Informatie suplimentara.

Suprafata de prindere

Confirmi conformitatea sculei pneumatice cu Directivele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeazi asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati selectiv sculele pneumatice scoase din uz i alte produse electrotehnice si
electrice si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Produs cu izolatie dubld sau intdrita

Otel

Numir de curse minime

Numir de curse rapid

Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
P, W \i4 Putere in sarcind
ny /min, min™", rpm, r/min | rot/min Numir de curse la mers in gol
P bar bari Presiune
Vol. I/min I/min Consum de aer
— mm mm Lungimea cursei
M.. mm mm Dimensiune, filet metric
%) mm mm Diametrul unei piese rotunde
o mm mm Largime furtun
Q& mm mm Diametru maxim exerior pentru tevi/cu
prelungirea lantului
I mm mm Dimensiuni maxime material
Tk
i kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Nivel presiune sonora
Loa dB dB Nivel putere sonori
Lycpeak dB dB Nivel maxim putere sonora
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Simbol Unitate de masura Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala
K. Incertitudine
a m/s2 m/s2 Valoarea vibratjilor emise conform EN 60745
(suma vectoriali a trei directji)
a,p m/s2 m/s? Valoare medie a vibratiilor la debitare
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unititi de masuri de baza sau derivate din
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | Sistemul International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT  Ciliti toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile si indicatjile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceastd scula pneumatica fnainte de a fi
citit n amanunt si a fi ingeles in totalitate prezentele
instructiuni de utilizare. Pastrati documentatia
amintitd penru o utilizare ulterioara si transmiteti-o mai
departe in cazul instriindrii sculei pneumatice.
Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.
Destinatia sculei pneumatice:
ferdstrau vertical manual pneumatic destinat utilizarii
impreuna cu accesorii admise de FEIN in mediu protejat
impotriva intemperiilor, pentru debitarea pieselor
rotunde si de alte forme din metal, material plastic si
ciment.

Instructiuni de siguranta.
Locul de munca

Mentineti-va sectorul de lucru curat si ordonat.
Dezordinea si sectoarele de lucru neiluminate pot duce la
accidente.

Nu lucrati cu scula pneumatica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista gaze sau pulberi. Sculele
pneumatice produc scantei, care pot aprinde praful sau
vaporii.

Tineti departe copiii si alte persoane in timpul utilizarii
sculei pneumatice. Daci vi se distrage atentia, puteti
pierde controlul asupra sculei pneumatice.

Manipulare in conditii de siguranta a aerului
comprimat

Controlati regulat alimentarea cu aer comprimat.
Protejati furtunul impotriva indoirii, strangularii, feriti-1
de caldura si muchii ascutite. Strangeti bine bratarile de
furtun. Reparati imediat furtunurile si cuplajele defecte.
In caz de alimentare defectuoasi cu aer, furtunul de aer
comprimat poate lovi in toate directiile si provoca raniri.
Praful sau aschiile ridicate Tn aer pot cauza raniri ale
ochilor.

ﬁ%

%

Siguranta persoanelor

Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti, procedati rational
atunci cand lucrati cu o scula pneumatica. Nu folositi
scula pneumatica in cazul in care sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie n timpul
utilizarii sculei pneumatice poate duce la riniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si intotdeauna
ochelari de protectie. Folosirea echipamentului personal
de protectie cum este masca impotriva prafului,
ncaltdmintea de sigurantd, antiderapantd, casca de
protectie sau aparatul de protectie auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei pneumatice, reduce riscul
ranirilor.

Evitati punerea in functiune involuntara. Asigurati-va ca
intrerupatorul se afla in pozitia ,,0PRIT“ inainte de a
racorda scula pneumatica la reteaua de alimetare cu aer.
Daci, in timp ce transportati scula pneumaticd tineti
degetul pe intrerupitor sau daci racordati scula
pneumatici deja pornitd la alimentarea cu aer comprimat,
se pot produce accidente.

Tnainte de a conecta scula pneumatica, scoateti
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv de reglare sau o cheie uitatd intr-o componenti
aflatd Tn miscare a sculei pneumatice, poate provoca
raniri.

Nu va supraevaluati. Adoptati o pozitie stabila si
mentineti-va echilibrul in orice moment. Astfel veti putea
controla mai bine scula pneumatici in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau
bijuterii. Feriti-va, parul, imbracamintea si manusile de
componentele aflate in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse in componentele aflate in
miscare.

Daca se pot monta echipamente de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate si
utilizate corect. Utilizarea acestor echipamente reduce
poluarea cu praf.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor
pneumatice

Nu suprasolicitati scula pneumatica. intrebuintati
accesoriul potrivit, destinat lucrarii pe care o aveti de
executat. Cu accesoriul potrivit lucrati mai bine §i mai
sigur in domeniul de putere specificat.

Nu folositi o scula pneumatica, daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculi pneumatici, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparatd.

ﬁ
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intreruperti alimentarea cu energie inainte de a efectua
reglaje, de a schimba accesorii la scula pneumatica sau
inainte de a o pune la o parte. Aceastd misura preventiva
impiedicd pornirea involuntard a sculei pneumatice.

Depozitati sculele pneumatice la loc inaccesibil copiilor.
Nu permiteti sa foloseasca scula pneumatica persoanelor
care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
prezentele instructiuni. Sculele pneumatice sunt
periculoase atunci cand sunt folosite de persoane lipsite
de experienta.

intretineti cu grija scula pneumatica. Controlati daca
componentele mobile ale sculei pneumatice functioneaza
impecabil si nu se blocheaza, daca nu exista piese rupte
sau defecte, care sa afecteze buna functionare a
acesteia. Reparati piesele defecte inaine de utilizarea
sculei pneumatice. Multe accidente au fost cauzate de
sculele pneumatice intretinute necorespunzitor.

Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taiere.
Dispozitivele de taiere atent intreginute, cu margini de
taiere ascutite, se blocheazi n mai mica masuri si pot fi
conduse mai usor.

Folositi scula pneumatica, accesoriile etc. conform
acestor instructiuni si conform presciptiilor pentru acest
tip special de scula pneumatica. Tineti seama in acest
sens de conditiile de lucru si de lucrarile pe care le aveti
de executat. Folosirea sculelor pneumatice pentru alte
utilizdri decat cele pentru care au fost previzute, poate
duce la situatii periculoase.

Folositi manerul suplimentar din setul de livrare al sculei
pneumatice. Pierderea controlului asupra sculei
pneumatice poate duce la raniri.

Prindeti strans scula pneumatica cu ambele maini si
adoptati o pozitie stabila. Scula pneumatici se conduce
mai sigur atunci cand este tinuta cu ambele maini.

Nu prelucrati materiale care contin azhest. Azbestul este
considerat a fi cancerigen.

Tineti mainile departe de panza de ferasrau. Nu tineti
degetele in fata sau sub panza de ferastrau. Contactul cu
panza de ferdstrau poate duce la raniri. Panza de ferastrau
se poate incdlzi puternic in timpul debitarii.

Puneti scula pneumatica pe piesa de lucru numai dupa ce
mai intai ati pornit-o. Exista pericol de recul sau de
pierdere a controlului asupra sculei pneumatice.

Este interzis sa se inguruheze sau sa se nituiasca placute
sau embleme pe scula pneumatica. Folositi etichete
autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost dezvoltate sau
autorizate in mod special de catre producatorul sculei
pneumatice. Simplul fapt ci un accesoriu se potriveste la
scula dumnavoastrd pneumaticd nu garanteaza
functionarea siguri a acestuia.

Fiti atenti la conductorii electrici, conductele de gaz si
apa ascunse. Inainte de Tnceperea lucrului controlati
sectorul de lucru, de exemplu cu un detector de metale.

Service
Nu permiteti repararea sculei pneumatice decéat de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si numai

cu piese de schimb originale. Astfel veti avea garantia
mentinerii sigurantei n exploatare a sculei pneumatice.

Instructiuni speciale privind siguranta si protectia
muncii.

Tineti scula peumatica de zonele de prindere izolate,
atunci cand executati lucrari la care accesoriul poate
nimeri conductori electrici ascunsi. Contactul cu un
conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune si componentele metalice ale sculei pneumatice
si duce la electrocutare.

Asigurati piesa de lucru. O piesi de lucru fixatd cu un
dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur dect atunci
cind o prindeti numai cu mina.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa va
fereasca de micile aschii si particule de material. Ochii
trebuie protejati de corpurile straine aflate in zbor,
apdrute n cursul diferitelor aplicatii. Masca de protectie
impotriva prafului sau masca de protectie a respiratiei
trebuie si filtreze praful degajat in timpul utilizarii. Daci
sunteti expusi timp Tndelungat zgomotului puternic, v
puteti pierde auzul.

Nu indreptati accesoriul spre dumneavoastra, spre alte
persoane sau animale. Existd pericol de ranire din cauza
accesoriilor ascutite sau fierbinti.

Manipularea pulberilor periculoase

In timpul lucrérilor de indepartare a materialului cu aceasta
sculd pneumatica, se degaji pulberi, care pot fi periculoase.
Atingerea sau inspirarea anumitor pulberi, de exemplu a
azbestului §i a materialelor care contin azbest, a
vopselelor pe baza de plumb, a metalului, a anumitor
tipuri de lemn, minerale, particule de silicati desprinse din
materialele de constructii, a solventilor, agentilor de
protectie a lemnului, produse antifouling pentru
ambarcatiuni poate provoca la anumite persoane reactji
alergice si/sau afectiuni respiratorii, cancer, sterilitate.
Gravitatea riscului cauzat de inspirarea pulberilor depinde
de gradul de expunere la acestea. Folositi instalatii de
aspirare adaptate la tipul de praf degajat cit §i echipament
personal de protectie si asigurati o buni ventilare a
locului de munca. Lésati in seama specialistilor
prelucrarea materialelor care contin azbest.

Pulberile de lemn si de metale usoare, amestecurile
fierbinti din pulberi de slefuire si substante chimice se pot
autoaprinde sau provoca explozii in conditii nefavorabile.
Impiedicati zborul scanteilor in directia recipientului cu
praf cit si supraincilzirea sculei pneumatice si a
materialului care se slefuieste, goliti din timp recipientul
de colectare a prafului, respectati instructiunile de
prelucrare ale producatorului materialului de lucru cat si
normele in vigoare in tara dumneavoastra privind
materialele de prelucrat.

Racordare la alimentarea cu aer comprimat.
Pentru functionarea fira deranjamente a sculei
pneumatice, folositi o unitate de intretinere constand
dintr-un separator de apa, un ungator si un regulator de
presiune a aerului comprimat. Verificati daca presiunea
din reteaua de aer comprimat coincide cu specificatiile de
pe plicuta indicatoare de putere a sculei pneumatice.

- nainte de racordare, purjati futunul.
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Furtunul trebuie sa aibe un diametru minim de 13 mm.
Orrificiul robinetului si al cuplajului trebuie sa aiba un
diametru minim de 8 mm.

Tnainte de inceperea lucrului, verificati daci rezervorul
ese plin cu ulei (vezi capitolul ,Intretinere si asistentd
service post-vanziri.“). In functie de necesititi, umpleti
rezervorul cu ulei special de motor FEIN

32132 017 05 0 (ulei hidraulic de Tnalti calitate, clasa de
calitate: HLP/ISO-VG:22). Nu intrebuintati uleiuri auto-
moto, deoarece aceste nu sunt adecvate pentru sculele
pneumatice.

Instructiuni de utilizare.
Conduceti scula pneumatici spre piesa de lucru,
numai dupi ce ati pornit-o in prealabil.
Conduceti scula pneumatica uniform si cu un avans usor
n directia de taiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viati a accesoriilor.

Reglarea numarului de curse:

= numir redus de curse la prelucrarea aluminiului si
materialelor plastice,

= numir mare de curse la prelucrarea otelului.

Pentru cresterea durabilitatii panzei de ferastrau la
prelucrarea metalului se recomanda utilizarea unui
lubrifiant:

= pentru tdieturi in tabld din otel: ulei de ricire,

= pentru tdieturi in aluminiu: petrol.

Alternativ, linia de tiiere poate fi gresatd cu o pasti de
ricire.

La deschiderea cuplajelor de furtun, inchideti mai intai
robinetul cu bild si conectati apoi scula pneumatica. Slabiti
cuplajul de furtun numai dupa ce tot aerul comprimat a
fost evacuat.

Folositi dispozitivele de fixare
recomandate.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 001 00 1

Pentru tevi cu un diametru de pana la 150 mm folositi

dispozitivul de fixare 9 07 02 001 00 1.

= Treceti lantul de prindere n jurul piesei de lucru si
gl_gi;a;i carligele eclisei in Ianful de prindere.

= Tensionati lantul cu manerul.

- Asezati ferastraul vertical pe boltul de fixare (vezi
montarea dispozitivului de prindere).

Capul de fixare este reajustatabil si rabatabil pentru
operatiile de tdiere cu ferastraul.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 004 00 6

Pentru tevi mari cu un diametru intre 150 mm si 325 mm
folositi dispozitivul de fixare 9 07 02 004 00 6 cit si
panze de ferdstrau cu o lungime de 500 mm respectiv
600 mm si o grosime de 2 mm. Cu prelungirea lantului
30231003 00 3 (bolt 3 02 16 130 00 4) pot fi
prelucrate si tevi cu un diametru de 440 mm.

Dispozitiv de fixare 9 06 06 002 00 9

La tdierea tevilor cu un diametru de pana la 325 mm cu

panza de ferastriu groasi de 1,6 mm si lungd de 530 mm,

folositi ghidajul panzei ferastrau 9 06 06 002 00 9.

= Cu manerul suplimentar demontat, fixati ghidajul
panzei de ferdstrau in gaura de pe capul angrenajului
sculei pneumatice.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 003 00 8

Pentru prelucrarea profilelor cu o litime de 290 mm si o
naltime de 550 mm, folositi dispozitivul de fixare

9 07 02 003 00 8. Constructia acestuia se aseamana cu
cea a unei menghine paralele. Filcile de prindere si capul
de fixare sunt reglabile.

Dispozitiv de fixare 9 07 02 005 00 0

La tdierea tevilor si pieselor rotunde cu un diametru
exterior intre 80 si 400 mm folositi dispozitivul de fixare
si avans 9 07 02 005 00 O pentru ghidarea si avansul
ferastraului vertical. Durata de apasare a panzei de
ferdstriu este limitatd printr-un cuplaj cu frictiune,
crescind astfel durabilitatea acesteia. Gisiti descrierea

manevrarii in instructiunile de utilizare 3 41 00 898 06 6.

Suport pentru lucrul cu maini libere
32714062023

Atunci cind debitati materiale cum ar fi tabla ondulata,
folositi suportul pentru lucrul cu maini libere
3271406202 3.

Demontati manerul suplimentar si fixati suportul pentru
lucrul cu maini libere pe tija de ridicare §i in gaura de pe
partea superioard a capului de angrenaj.

Intretinere si asistenta service

post-vanzari.

Urmati pasii urmatori o datd pe saptamana:

= Turnati putin petrol lampant direct in orificiul de
admisie aer al sculei pneumatice.

= Porniti scula pneumatica timp de 10 pand la
15 secunde. In acest timp, petrolul lampant curge
afara din scula pneumaticd, impreuna cu murdaria
acumulatd Tn aceasta.

= Dup4 aceasti curitare, turnati putin ulei in orificiul de
admisie a aerului, aceasta contribuind la mentinerea
eficientei motorului.

Lubrifierea continui este asiguratd de ungitorul integrat
in maner.

Tntretineti si curitati scula pneumaticd dupid 300 ore de
lucru sau la interval de 6 luni.

Daci furtunul sculei peumatice este defect, el trebuie
fnlocuit printr-un furtun special, care poate fi achizitionat
de la un centru de service FEIN.

Gisiti lista actuald a pieselor de schimb pentru aceastd
sculd pneumatici la adresa de internet www.fein.com.
Puteti schimba si singuri, daca este necesar, urmatoarele
piese:

Maner suplimentar, accesorii, furtun

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acorda o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastrid pneumatice
poate cuprinde §i numai o parte din accesoriile descrise
sau ilustrate in prezentele instructiuni de utilizare.
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Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere ca acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_|A,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Directionati citre o statie de reciclare ecologici
ambalajele, sculele pneumatice §i accesoriile scoase din

uz.
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lzvirno navodilo za obratovanje pnevmatske vhodne Zage.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki Razlaga
Nujno preberite priloZeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje.

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Ne dotikajte se Zaginega lista.

Pred tem delovnim postopkom prekinite dovajanje energije. Sicer obstaja nevarnost poskodb
zaradi nenamernega vklopa pnevmatskega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za o¢i.

Pri delu morate uporabljati zasito sluha.

Pri delu morate uporabljati za€ito za roke.

Dodatna informacija.

Podrogje drzala

Potrdilo o skladnosti pnevmatskega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

_ To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali smrti.
[Oo
P4

Loceno zbirajte odpadla pnevmatska orodja in druge elektrotehnicne in elektricne proizvode
in poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Izdelek z dvojno ali ojacano izolacijo

Jeklo
EX Nizko Stevilo hodov
IS
=7 Visoko Stevilo hodov
il
Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
P \i4 W Oddajanje mo¢i
ny /min, min”", rpm, r/min | /min Stevilo hodov pri prostem teku
P bar bar Tlak
Vol. I/min I/min Volumenski tok
— 9 mm mm DolZina hoda
M... mm mm Mera, metricni navoj
%) mm mm Premer okroglega dela
o mm mm Sirina gibke cevi
o6 mm mm Maksimalni zunanji premer za cevi/s podaljskom
verige
%@k mm mm Maksimalne mere obdelovanca
i kg kg Teza v skladu z EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB dB Nivo hrupa
Lya dB dB Moc hrupa
Ly cpeak dB dB Najvisji nivo hrupa
K. Negotovost

4~ ~5
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Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota | Razlaga
a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 60745
(vektorska vsota treh smeri)
a,p m/s? m/s? Srednja nihajna vrednost za Zaganje
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | merskega sestava SI.
min, m/s min, m/s

Za vaso varnost.
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Ta pnevmatska orodja ne smete uporabljati, preden
niste temeljito prebrali tega Navodila za
obratovanje in ga v celoti razumeli. Navedeno
dokumentacijo shranite za kasnej$o uporabo in jo
izrocite naprej pri posredovanju ali odsvojitvi
pnevmatskega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost pnevmatskega orodja:

ro¢no vodeno pnevmatsko orodje za uporabo z
vstavnimi orodji in priborom, ki je atestirano s strani
podjetja FEIN za Zaganje obdelovancev okrogle in druge
oblike iz kovine, umetne mase in cementa v vremensko
za$¢itenem okolju.

Varnestna navodila.
Delovno mesto

Poskrhite za to, da bo delovno obmogcje éisto in
pospravljeno. Nered in neosvetljena delovna obmogja
lahko privedejo do nesrec.

S pnevmatskim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije, ker tam obstajajo gorljive tekoéine,
plini ali prahovi. Pnevmatsko orodje povzroéi iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Pazite na to, da se otroci in druge osebe med uporaho
pnevmatskega orodja ne nahajajo v neposredni bliZini.
Ce zmotijo vaSo pozornost lahko izgubite nadzor nad
pnevmatskim orodjem.

Varnost pri rokovanju s stisnjenim zrakom

Redno kontrolirajte oskrbovanje s stisnjenim zrakom.
Zascitite gibko cevo pred prepogibi, zoZenji, vrogino in
ostrimi robovi. Trdo privijte objemke. Poskrhite za
takojsSnje popravilo poskodovanih gibkih cevi in sklopk.
Okvare pri oskrbovanju z zrakom lahko povzroéijo, da
pnevmatska gibka cev udarja naokoli in to lahko vodi do
poskodb. Dvigajo¢ prah ali ostruzki lahko privedejo do
poskodb odi.

Varnost oseh

Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno
delajte s pnevmatskim orodjem. Pnevmatskega orodja ne
uporabljajte, kadar ste zaspani ali pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi
pnevmatskega orodja lahko vodi do resnih poskodb.

ﬁ%
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Nosite osebno zas¢itno opremo ter vedno tudi zaséitna
ocala. Glede na vrsto in uporabo orodja s stisnjenim
zrakom, se tveganje za poskodbe zmanj$a z nosenjem
osebne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nezdrsljivih zas¢itnih Eevljev, zas¢itne Eelade ali zas¢ite
sluha.

Preprecite nenamerni zagon. Prepricajte se, da je stikalo
v polozaju ,,IZKLOP*, preden hoste prikljucili pnevmatsko
orodje na omreZje s stisnjenim zrakom. V primeru, da
imate pri nosenju pnevmatskega orodja prst na stikalu ali
e pnevmatsko napravo priklju¢ite na oskrbovanje s
stisnjenim zrakom, ko je Ze prikljuceno, lahko to vodi do
nesrec.

Preden vklopite pnevmatsko orodje, odstranite vstavna
orodja ali vijaéne kljue. Vstavno orodje ali kljug, ki se
nahaja v premikajo¢em delu pnevmatskega orodja, lahko
vodi do poskodb.

Ne precenjujte se. Poskrhite za varno stojisce in nikoli ne
izgubite ravnoteZja. Tako lahko pnevmatsko orodje v
nepri¢akovanih situacijah bolje kontrolirate.

Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblagil ali
nakita. Poskrbite za to, da bodo lasje, oblacila in rokavice
vstran od premikajocih se delov. Ohlapna oblaila, nakit
ali dolgi lasje se lahko zagrabijo v premikajoce se dele.

Ce se lahko montirajo odsesovalne in prestrezne naprave,
se prepricajte, da so prikljucene in da se pravilno
uporabljajo. Uporaba teh naprav zmanj$a nevarnosti
zaradi prahu.

Skrbnost rokovanja in uporaba pnevmatskih orodij

Pnevmatskega orodja ne preobremenjujte. Za svoje delo
uporabite pnevmatsko orodije z ustrezno namembnostjo.
Z ustreznim vstavnim orodjem delate bolje in varneje v
navedenem obmodju zmogljivosti.

Ne uporabljajte pnevmatskega orodja z okvarjenim
stikalom. Pnevmatsko orodje, ki ga ni ve¢ mo¢ vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in se mora obvezno popraviti.

Pred nastavitvijo pnevmatskega orodja, zamenjavo delov
pribora ali preden odlozite pnevmatsko orodje, morate
prekiniti dovod energije. Ta previdnostni ukrep
onemogoca nenameren zagon naprave.

Pnevmatska orodja, ki niso v uporahi, morate hraniti
izven dosega otrok. Ne dovolite, da bi pnevmatsko orodje
uporabljale osebe, ki niso vescée uporabe ali ki niso
prebrale teh navodil. Pnevmatska orodja so nevarna, ¢e
jih uporabljajo neizkuSene osebe.

ﬁ
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Pnevmatsko orodje skrbno neguijte. Kontrolirajte, ali
premakljivi deli pnevmatskega orodja brezhibno delujejo
in se ne zataknejo ter ali so deli zlomljeni ali
poskodovani, kar bi zmanjSalo funkeijo pnevmatskega
orodja. Pred uporaho pnevmatskega orodja poskrhite za
to, da se poskodovani deli popravijo. Mnogo nesre¢ se
pripeti zaradi slabo vzdrZevanih pnevmatskih orodij.

Poskbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in €ista.
Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se
redkeje zataknejo in so laZje vodljiva.

Pnevmatsko orodje, pribor, vstavna orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili in tako, kot je to
predpisano za ta posebni tip pnevmatskega orodja. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo Zelite
opraviti. Uporaba pnevmatskih orodij v namene, ki se
razlikujejo od predvidenih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Uporabljate dodatni roéaj, ki je prilozen dobavi
pnevmatskega orodja. [zguba kontrole nad pnevmatskim
orodjem lahko vodi do poskodb.

Drzite pnevmatsko orodje trdno z obema rokama in
poskrhite za varno stojiSée. Z pnevmatskim orodjem
lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema rokama.

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest. Azbest je
kancerogen.

Drzite roke vstran od Zaginega lista. Ne sezite pred ali pod
Zagin list. Stik z Zaginim listom lahko povzro¢i poskodbe.
Zagin list lahko pri Zaganju postane zelo vrod.

Pnevmatsko orodje postavite na obdelovanec le takrat,
ko je vklopljeno. Obstaja nevarnost povratnega udarca ali
izgube kontrole nad pnevmatskim orodjem.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na pnevmatsko orodje. Uporabljajte lepilne
ploscice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec pnevmatskega
orodja ni razvil ali sprostil. Varno obratovanje ni mozno
zagotoviti le s tem, da je pribor primeren za pnevmatsko
orodje.

Pazite na skrite elektricne vodnike, plinski in vodovodni
cevovod. Pred pri¢etkom dela kontrolirajte delovno
obmodje, npr. z lokatorjem kovine.

Servis

VaSo pnevmatsko napravo naj popravljajo samo
kvalificirani strokovnjaki ob uporabi originalnih
nadomestnih delov. S tem boste zagotovili varnost
pnevmatskega orodja.

Posebna varnostna navodila.

Napravo smete drzati le na izoliranem rocaju, ¢e delate
na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodije pride v stik s
skritimi omreznimi napeljavami. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzrodi elektricni udar.

Zavarujte obhdelovanec. Varneje je, da drZite obdelovanec
z vpenjalno napravo, kot pa z roko.

ﬁ%
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ¢ez cel obraz,
zas¢ito za oé€i ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite
za$titno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zas¢itne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval
pred manjSimi delci materiala, ki nastajajo pri brusenju.
O je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo pri razli¢nih
vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. Zas¢itna maska
proti prahu ali dihalna maska morata filtrirati prah, ki
nastaja pri uporabi. Predolgo izpostavljanje glasnemu
hrupu ima lahko za posledico izgubo sluha.

Vstavnega orodja ne obracajte proti svojemu telesu ali
telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost poskodb
zaradi ostrih ali vrocih vstavnih orodij.

Rokovanje z nevarnimi prahovi

Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material,
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko
nevarni.

Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in
materialov, ki vsebujejo azbest, svin¢enega premaza,
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za zas¢ito
lesa, antivegetativnih premazov za plovila, lahko pri
osebah povzrodi alergicne reakcije in/ali obolenja dihal,
rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja prahov
je odvisno od izpostavljenosti. Uporabite primeren nacin
odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu, ter
osebno zas¢itno opremo in poskrbite za dobro
odzradevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki
vsebujejo azbest, prepustite le strokovnjakom.

Lesni prah in prah lahkih kovin, vro¢e mesanice brusnega
prahu in kemiéne snovi se lahko pod neugodnimi pogoji
samostojno vname ali povzrodi eksplozijo. Prepredite
iskrenje v smeri zbiralnikov prahu ter pregrevanje
pnevmatskega orodja in brusnega materiala, pravocasno
izpraznite zbiralnike prahov, upostevajte opozorila za
obdelavo, ki so od proizvajalca materiala ter predpise, ki
so za obdelavo materialov veljavni v vasi drzavi.

Prikljucitev na oskrhovanje s tokom.

Za brezmoteno delovanje pnevmatskega orodja
uporabite vzdrZevalno enoto, ki sestoji iz separatorja
vode, razprsevalca olja in regulacije stisnjenega zraka.
Preverite, ali tlak v omreZju stisnjenega zraka sovpada s
tlakom, ki je naveden na tablici pnevmatskega orodja.
= Pred prikljuditvijo pihnite skozi gibko cev.

Gibka cev naj ima minimalni premer 13 mm. Prepustna
odprtina pipe in sklopke mora znasati najmanj 8 mm.
Pred vsakim delom preverite, ali je oljna posoda polna
(glejte poglavje ,,Vzdrzevanije in servis.“). Napolnite
posodo z oljem glede na potrebe s specialnim motornim
oljem FEIN 3 21 32 017 05 0 (visoko kakovostno
hidravli¢no olje s kakovostjo: HLP/ISO-VG:22). Ne
uporabljajte motornih olj, saj slednja za pnevmatska
orodja niso primerna.

ﬁ
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Navodila za uporaho.
Pnevmatsko orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno.
Pnevmatsko orodje morate voditi enakomerno in z
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premocan pomik
obcutno zmanjsa Zivljenjsko dobo vstavnega orodja.

Nastavitev Stevila hodov:
= nizko $tevilo hodov za obdelavo aluminija in umetnih

mas,
= visoko $tevilo hodov za obdelavo jekla.

Za povecanje Zivljenjske dobe Zaginega lista pri obdelavi
kovin priporoamo, da uporabite mazivo.

= za rezanje jeklene plocevine: rezalno olje,

= za rezanje aluminija: petrolej.

Alternativno lahko rezalno linijo namaZete z rezalno
pasto.

Pri odpiranju sklopk gibke cevi najprej zaprite krogli¢no
pipo in Sele nato vklopite pnevmatsko orodje. Sprostite
sklopko gibke cevi Sele po dokonénem uhajanju
stisnjenega zraka.

Uporabite priporoéeno vpenjalno
pripravo.
Vpenjalna priprava 9 07 02 001 00 1

Za cevi s premerom do 150 mm uporabite vpenjalno

pripravo 9 07 02 001 00 1.

= Namestite vpenjalno verigo okoli obdelovanca in
kavelj vezice v vpenjalno verigo.

= Napnite verigo z rocajem.

= Namestite vbodno Zago na nosilni sornik (glejte
»MontaZa vpenjalne priprave“).

Vpenjalna glava je za Zagine reze nastavljiv in premakljiv.

\penjalna priprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cevi s premerom 150 mm do 325 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 004 00 6 ter
Zagine liste dolZine od 500 mm oz. 600 mm in debeline
2 mm. § podaljSkom verige 3 02 31 003 00 3 (sornik
302 16 130 00 4) lahko obdelate tudi cevi s premerom
440 mm.

Vpenjalna priprava 9 06 06 002 00 9

Pri delu s cevmi s premerom do 325 mm z Zaginim listom

debeline 1,6 mm in dolZine 530 mm uporabite vodilo

Zaginega lista 9 06 06 002 00 9.

= Pritrdite vodilo Zaginega lista, ko je demontiran
dodatni rocaj, na izvrtini ob glavi gonila pnevmatskega
orodja.

Vpenjalna priprava 9 07 02 003 00 8

Za obdelavo profilov Sirine 290 mm in viSine 550 mm
uporabite vpenjalno pripravo 9 07 02 003 00 8.
Postavitev se izvede kot pri paralelnemu primezu.
Vpenjalne Celjusti in vpenjalna glava so prestavljive.

Vpenjalna priprava 9 07 02 005 00 0

Pri rezanju cevi in okroglega materiala z zunanjim
premerom od 80 do 400 mm uporabite vpenjalno in
potisno pripravo 9 07 02 005 00 0 kot vodilo vbodne
Zage. Z drsno sklopko omejite stiskalni ¢as Zaginega lista
in tako podaljSate Zivljenjsko dobo. Rokovanje si
preberite v navodilu za uporabo 3 41 00 898 06 6.
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Vodilo za prostoroco delo 3 27 14 062 02 3

Ce Zagate materiale, kot npr. valovito plogevino,
uporabite vodilo za prostoro¢no delo 3 27 14 062 02 3.
Demontirajte dodatni ro&aj in pritrdite vodilo na dvizni
drog v izvrtino na zgornji strani glave gonila.

Vzdrzevanije in servis.

Naslednje korake morate izvesti enkrat na teden:

= Vilijte nekaj petroleja neposredno v mesto vstopa
zraka pnevmatskega orodja.

= ZaZenite pnevmatsko orodje za 10 do 15 sekund.
Petrolej v tem ¢asu tece z zbranimi necistocami iz
pnevmatskega orodja.

= Ce boste po tem &is€enju dali nekoliko olja v mesto
vstopa zraka, boste pozitivno vplivali na obdrzanje
storilnosti motorja.

Naslednje mazanje prevzame varcevalna mazalka, ki je
vgrajena v rocaju.

VzdrZujte in odistite pnevmatsko orodje na

300 obratovalnih ur ali vsakih 6 mesecev.

Ce je pnevmatsko orodje poskodovano, ga morate
nadomestiti s posebej pripravljeno gibko cevjo, ki jo
dobite pri servisu FEIN.

Aktualni seznam nadomestnih delov za to pnevmatsko
orodje se nahaja na spletu pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrehi samostojno zamenijajte:
Dodatni rodaj, vstavna orodja, cev

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam daje
FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.

V obsegu dobave pnevmatskega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem navodilu
za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podijetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da ta
izdelek ustreza navedenim zadevnim dolo&ilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.

EmbalaZo, odpadna pnevmatska orodja in pribor morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Originalno uputstvo za rad pneumatske ubodne testere.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Neizostavno procitati dokumenta iz priloga kao $to je uputstvo za rad.

0 Sledite uputstva u slede¢em tekstu ili grafici!

@ Ne dodirujte list testere.

3 Pre ovoga pocetka rada prekinuti dovod energije. Inafe postoji opasnost od povreda usled
" slu€ajnog kretanja pneumatskog alata.

) Pri radu koristite zadtitu za odi.
@
@ @ Pri radu koristite zastitu za sluh.

@ U radu koristite zastitu za ruku.

Dodatna informacija.

Podruéje zahvata

c E Potvrdjuje usaglaenost pneumatskog alata sa smernicama Evoprske Zajednice.

_ Ovo upozorenje pokazuje mogucu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije povrede
ili smrt.

E/ Izabrane pneumatske alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljati odvojeno
i odvoziti nekoj reciklaZi koja odgovra zastiti covekove sredine.

=] Proizvodi sa dvostrukom ili pojacanom izolacijom

A Celik
¥ Mali broj dizanja
<)

=7 Veliki broj dizanja

Zil

Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | Objasnjenje

P, \i4 i Predana snaga

ny /min, min”", rpm, r/min | /min Broj dizanja u praznom hodu

P bar bar Pritisak

Vol. I/min I/min Prijemna struja

— ¢ mm mm DuZina podizanja

M... mm mm Dimenzija, metri¢ki navoj

%) mm mm Presek nekog okruglog dela

o & mm mm Sirina creva

Q& mm mm Maksimalni spoljni presek za cevi/sa
produZetkom lanca

] mm mm Maksimalne dimenzije materijala

ok

i kg kg Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003

L4 dB dB Nivo zvuénog pritiska

LA dB dB Brzi nivo snage

Lycoeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

4~ ~5
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Znak Jedinica internacionalna | Jedinica nacionalna | ObjaSnjenje

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 60745

(Zbir vektora tri pravca)

a.p m/s? m/s? srednja vrednost oscijalica za testerisanje
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sistema jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za Vasu sigurnost.
Citajte sva sigurnosna upozorenja i

GOROMENS uputstva. Propusti kod odrzavanja
sigurnosnih upozorenja i uputstava mogu prouzrokovati
elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Ne upotrebljavajte ovaj pneumatski alat pre nego

§to ste temeljno proditali ovo uputstvo za rad i

potpuno razumeli. Cuvajte navedenu
dokumentaciju za kasniju upotrebu i dajte je kod daljeg
davanja ili otudjenja pneumatskog alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti na
radu.

Odredjivanje pneumatskog alata:

Ubodna pneumatska testera vodjena rukom za upotrebu
sa umetnutim alatima i proborom koje je odobrio FEIN u
okolini zasti¢enoj od nevremena za testerisanje radnih
komada od metala, plastike i cementa koji su okrugli ili
imaju drugi oblik.

Sigurnosna uputstva.

Radno mesto

OdrZavajte Vase radno podrucje cisto i pospremlijeno.
Nered i neosvetlena radna podrudja mogu uticati na
nesrece.

Ne radite sa pneumatskim alatom u okolini koja je
ugrozena eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. Pneumatski alati proizvode
varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

DrZite Sto dalje decu i druge osobe za vreme koriSéenja
pneumatskog alata. Pri skretanju moZete izgubiti
kontrolu nad pneumatskim alatom.

Sigurnost u radu sa pneumatikom

Kontrolisie redovno snabdevanje pneumatskim
vazduhom. Cuvaje crevo od lomova, suZavanuja, toplote i
ostrih ivica. Cvrsto stegnite obujmice creva. Popravite
ostecena creva i spojnice odmah. Kod lo3eg snabdevanja
vazduhom moZze crevo za pneumatiku da lupa okolo i da
uti¢e na povrede. Uskovitlana pasina ili opiljci mogu
prouzrokovati povrede odiju.

Sigurnost osoblja

Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite, i idite razumno na
posao sa pneumatskim alatom. Ne koristite pneumatski
alat kada ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznje kod upotrebe pneumatskog
alata mozZe uticati na ozbiljne povrede.
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Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenjem li¢ne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosnih cipela koje ne kliZu, zastitnog $lema ili zastite
za sluh, zavisno od vrste i upotebe pneumatskog alata,
smanijuje se rizik od povreda.

Izhegavajte sluéajno pustanje u rad. Uverite se, da je
prekidaé u poziciji ,,AUS (iskljuéeno)“, pre nego Sto
pneumatski alat prikljuc¢ite na pneumatsku mrezu. Ako
pri noSenju pneumatskog alata imate prst na prekidacu ili
prikljuCujete ve¢ uklju¢en pneumatski alat na mrezu za
snabdevanje pneumatikom, moZe ovo uticati na nesrece.

Uklonite alate za podeSavanije ili klju¢ za zavrtnje pre
nego Sto ukljuéite pneumatski alat. Alat za podesavanje
ili klju¢, koji se nalazi u nekom delu pneuamtskog alata
koji se okre¢e moZe uticati na povrede.

Ne precenjujte sebe. Vodite brigu o sigurnom stajanju i
odrZavajte u svako doba ravnotezu. Na ovaj na¢in moZete
pneumatswki alat bolje kontrolisati i u neocekivanim
situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili nakit.
Drzite kosu, odelo i rukavice sto dalje od pokretnih
delova. Opusteno odelo, nakit ili duga kosa moZe biti
muhvacena“ od pokretnih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje i
prihvatanje prasine, uverite se da li su oni prikljucenii da
li se ispravno koriste. Upotreba ovih uredjaja smanjuje
opasnosti usled prasine.

Brizljivi rad i upotreba pneumatskog alata

Ne preopterecujte pneumatski alat. Koristite za Va$
posao upotrebljeni alat koji je odredjen za to. Sa
odgovarajuc¢im upotrebljenim alatom radicete bolje i
sigurnije u navedenom podrugju rada.

Ne koristite pneumatski alat ¢iji je prekida¢ u kvaru.
Pneumatski alat, koji se ne moze vise ukljuéivati ili
iskljucivati, je opasan i mora se popraviti.

Prekinite dovodjenje energije pre nego Sto preduzmete
podesavanje pneumatskog alata, menjate delove pribora
ili ostavljate po strani pneumatski alat. Ova mera
opreznosti sprecava sluajan start uredjaja.

Cuvajte nekoriSéene pneumatske alate izvan dometa
doce. Ne dopustajte da koriste pneumatski alat, a nisu
upoznati sa njim ili nisu procitali ova uputstva.
Pneumatski alati su opasni, kada ih koriste neiskusne
osobe.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 98 Wednesday, March 6,2013 1:56 PM

- |

e

Negujte briZljivo pneumatski alat. Kontrolisite, da li
pokretni delovi pneumatskog alata funkcionisu
besprekorno i ne lepe, da li su delovi slomljeni ili tako
osteceni, da je oStecena funkcija pneumatskog alata.
Popravite ostecene delove pre upotrebe pneumatskog
alata. Mnoge nesrece imaju svoje uzroke u lose
odrZavanim pneumatskim alatima.

DrZite alate za presecanje ostre i Ciste. BriZljivo negovani
alati za presecanje sa ostrim ivicama za presecanje manje
se zaglavljuju i lakse je raditi.

Upotrebljavajte pneumatski alat, pribor, umetnute alate
itd. prema ovim u uputstvima i onako, kako je propisano
za ovaj specijalan tip pneumatskog alata. Uzmite u obzir
pritom uslove rada i posao koji treba uraditi. Upotreba
pneumatskih alata za druge primene koje nisu
predvidjene moZe uticati na opasne situacije.

Koristite dodatnu drsku koja je isporucena sa
pneumatskim alatom. Gubitak kontrole nad
pneumatskim alatom moZe uticati na povrede.

Drzite évrsto pneumatski alat sa obe ruke i pobrinite se
da sigurno stojite. Pneumatski alat se sigurno vodi sa obe
ruke.

Ne obradjujte materijal koji sadrzi azhest. Azbest vaZi
kao izaziva€ raka.

Drzite podalje Vase ruke od lista testere. Ne hvatajte
ispred ili ispod lista testere. Konstakt sa listom testere
moZe uticati na povrede. List testere mozZe se veoma
ugrejati.

Idite samo sa ukljucenim pneumatskim alatom na radni
komad. Postoji opasnost od povratnog udarca ili gubitka
kontrole nad pneumatskim alatom.

Zabranjeno je zavrtati ili nitovati tablice i znake na
pneumatskom alatu. Koristite lepljive tablice.

Ne upotrebljavajte pribor koji proizvedjaé pneumatskog
alata nije specijalno razvio ili odobrio. Siguran rad nije
samo to, ako pribor odgovara Vasem pneumatskom
alatu.

Pazite na pokrivene elektriéne vodove, cevi za gas i vodu.
Pre pocetka rada prekontrolisite radno podrugje, na
primer sa nekim uredjajem za traZenje metala.

Service

Neka Vam Vas pneumatski alat popravlja samo struéno
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima. Time
se obezbedjuje, da ostaje sacuvana sigurnost
pneumatskog alata.

Specijalna sigurnosna upozorenja.

Drzite uredjaj za izolovane drSke ako izvodite radove kod
kojih pneumatski alat moze da sretne skrivene vodove
struje. Kontakt sa nekim vodom koji provodi napon
mozZe staviti pod napon i metalne delove uredjaja i uticati
na elektri¢ni udar.

Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa VaSom rukom.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno od
namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili zastitne
naocare. Ako odgovara, nosite masku za prasinu, zastitu
za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu kecelju, koja male
cestice od brusenja i materijal drze na odstojanju od Vas.
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Oci treba da budu zasti¢ene od stranih tela koja bi letela
okolo, koja nastaju pri razli¢itim radovima. Maska za
prasinu ili disanje mora filtrirati prasinu koja nastaje
prilikom rada. Ako ste izloZeni dugo glasnoj buci, moZete
izgubiti i sluh.

Ne usmeravajte pneumatski alat na sehe samog, druge
osobe ili Zivotinje. Postoji opasnost od povreda usled
ostrog ili vrelog upotrebljenog alata.

Ophodjenje sa opasnom prasinom

Pri radu kada se obradjuje materijal sa alatom nastaju
prasine koje mogu biti opasne.

Dodirivanje ili udisanje nekih prasina, na primer azbesta i
materijala koji sadrze azbest, premaza koji sadrze olovo,
metala, nekih vrsta drveta, minerala, &estica silikata od
materijala koji sadrZe kamen, rastvaraca za boju, zastitnih
sredstava za drvo, antifouling (sredstva za bojenje pod
vodom) za vodena vozila moZe kod osoba izazvati
alergijske reakecije i/ili oboljenja disajnih puteva, rak, Stete
kod kasnijih zasada. Rizik usled udisanja prasina zavisi od
ekspozicije. Koristite usisavanje koje odgovara nastajucoj
prasini kao i liénu zastitnu opremu, i pobrinite se za
dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite obradu
materijala koji sadrze azbest samo struénjacima.

Drvena prasina i prasina od lakog metala, vrele mesavine
od prasine sa brusenja i hemijske materije mogu pod
nepovoljnim uslovima da se same zapale ili da pruzrokuju
eksploziju. Izbegavajte letenje varnica u pravcu
rezervoara sa praSinom kao i pregrevanje pneumatskog
alata i materijala koji se brusi, praznite rezervoar za
prasinu, pazite na radna uputstva proizvodjaca alata kao i
na propise za mateirale koje treba obradijivati, koji vaze u
Vasoj zemlji.

Priklju¢éak za snabhdevanje pneumatskim
vazduhom.

Za rad bez smetnji pneumatskog alata upotrebljavajte
jedinicu za odrzavanje, koja se sastoji od vodenog
taloZnika, aparata za zamagljivanje uljem i regulatora
pneumatskog vazduha. Prekontroliite da li je pritisak
vazduha u mreZi usaglasen sa pritiskom vazduha na alatu
odn. tablici sa podacima.

= Produvajte crevo pre prikljucivanja.

Crevo treba da pokazuje najmanji presek od 13 mm.
Otvor slavine i spojnice treba da iznose najmanje 8 mm.
PrekontroliSite pre radova, da li je rezervoar za ulje pun
(pogledajte glavu ,,OdrZavanje i servis.“). Napunite
rezervoar za ulje ako je potrebno sa FEIN specijalnim
motornim uljem 3 21 32 017 05 0 (hidrauli¢no ulje
visokog kvaliteta, kvalitet: HLP/ISO-VG:22). Ne
upotrebljavajte neka automobilska motorna ulja koja nisu
pogodna za pneumatske alate.

Uputstva za rad.
Vodite pneumatski alat samo uklju¢en na radni
komad.
Vodite pneumatski alat ravnomerno i sa lakim guranjem
u pravcu presecanja. SuviSe jako pomeranje napred
smanjuje u znatnom vek upotrebljenog alata.

Podesavanje broja podizanja:

= manji broj pokreta za obradu aluminijuma i plastike,
= Vedi broj pokreta za obradu ¢elika.

ﬁ
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Za povecavanje vremena postojanosti lista testere kod
obrade metala preporuduje se kori$¢enje nekog sredstva
za podmazivanje.

= za presecanje u ¢eli¢nom limu: ulje za rezni alat.

= za presecanje aluminijuma: petrolej.

Alternativno se moZe linija presecanja premazati sa
pastom za rezni alat.

Kod otvaranja spojnica creva zatvorite prvo okruglu
slavinu i ukljucite potom pneumatski alat. Odvrnite
spojnicu creva tek kada je izaSao celokupni vazduh pod
pritiskom.

Primena preporucenog zateznog uredjaja.

Zatezni uredjaj 9 07 02 001 00 1

Upotrebljavajte za cevi sa presekom do 150 mm zatezni

uredjaj 9 07 02 001 00 1.

= Postavite zatezni lanac oko radnog komada i obesite
kuke spojnice u zatezni lanac.

= Zategnite lanac sa komadom za prihvatanje.

~ Stavite ubodnu testeru na nosecu osovinicu
(pogledajte ,,montaZu zateznog uredjaja“).

Zatezna glava se za presecanja moZze podesavati i iskretati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6

Za velike cevi sa presekom od 150 mm do 325 mm
upotrebljavajtre zatezni uredjaj 9 07 02 004 00 6 kao i
listove testrere od 500 mm odn. 600 mm duZine i 2 mm
debljine. Sa produZetkom lanca 3 02 31 003 00 3 (Caura
302 16 130 00 4) mozZete obradijivati i cevi sa presekom
do 440 mm.

Zatezni uredjaj 9 06 06 002 00 9

Kod radova na cevima sa presekom do 325 mm sa listom

testere sa 1,6 mm debljine i 530 mm duZine,

upotrebljavajte vodjicu lista testere 9 06 06 002 00 9.

= Pridvrstite vodjenije lista testere kod demontirane
dodatne drske na otvoru glave prenosnika
pneumatskog alata.

Zatezni uredjaj 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila sa Sirinom od 290 mm i visinom od
550 mm, upotreblavajte zatezni uredjaj

9 07 02 003 00 8. Konstrukcija odgovara jednoj
paralelnoj stegi. Celjusne stege i zatezna glava se mogu
pomerati.

Zatezni uredjaj 9 07 02 005 00 0

Kod razdvajanja cevi i okruglog materijala sa spoljnim
presekom od 80 do 400 mm upotrebljavajte zatezni i
uredjaj za pomicanje 9 07 02 005 00 0 kao vodjicu
ubodne testere. Preko jedne klizne spojnice se
ogranicava vreme pritiskivanja lista testere i tako
povecava vreme postojanosti. Rukovanje ¢ete naci u
uputstvu za rad 3 41 00 898 06 6.

Naslon sa slobodnom rukom 3 27 14 062 02 3
Testerite materijale kao na primer talasasti lim,
upotrebljavajte naslon za slobodnu ruku
3271406202 3.

Demontirajte dodatnu drku i priévrstite naslon za
slobodnu ruku na podizajnoj poluzi na gornjoj strani
glave prenosnika.
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Odrzavanije i servis.

Sledede korate izvodite jednom nedeljno:

= Ulijte nesto petroleja direktno u ulaz za vazduh
Eneumatskog alata.

= Startujte pneumatski alat 10 do 15 sekundi rada.
Petrolej izlazi u ovome vremenu sa nakupljenom
Brljavitinom iz pneumatskog alata.

= Posle ovoga CiScenja dodatje malo ulja u ulaz za
vazduh, ovo doprinosi da se oCuva snaga motora.

Dalje podmazivanje preuzima Stedni uredjaj za

podmazivanje uljem koji je ugradjen u drici.

Odrzavajte i &istite pneumatski alat svakih 300 radnih sati

ili svakih 6 meseci.

Ako je crevo pneumatskog alata ote¢eno, mora se ono

zameniti sa specijalnim pripremljenim crevom, koje se

moZe dobiti u FEIN servisu.

Aktuelnu listu rezervnih delova ovoga pnematskog alata

naci ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:

Dodatna drska, upotrebljeni alati, Crevo

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga daje
FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi proizvodjaca.
U obimu isporuke Vaseg pneumatskog alata moZze biti
samo jedan deo pribora koji je opisan ili je na slici.

Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZec¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_lA, D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, odabrani pneumatski alati i pribor treba
odvoziti reklazi koja odgovara zastiti covekove sredine.
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Originalne upute za rad pneumatske ubodne pile.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak Objasnjenje

@ Neizostavno treba procitati priloZzenu dokumentaciju, kao i upute za rukovanje.

0 Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

@ Ne dodirivati list pile.

3 Prije ove radne operacije treba prekinuti opskrbu komprimiranim zrakom pneumatskog
" alata. Inade postoji opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja pneumatskog alata.

) Kod rada treba nositi zastitne naocale.
@
@ @ Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

@ Pri radovima treba koristiti zastitne rukavice.

. Dodatna informacija.

1+

Povrsina zahvata

c E Potvrduje se uskladenost pneumatskog alata sa smjernicama Europske unije.

_ Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda ili do
smrtnog sluaja.

E/ Neuporabive pneumatske alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno prikupiti i odvesti u reciklazno dvoriste na ekoloski prihvatljivo zbrinjavanje u
otpad.
=] Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom
A Celik
EX Mali broj podizaja
IS
Z;)%Z' Veliki broj podizaja
Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje
Py W W Predana snaga
ny /min, min”", rpm, r/min | /min Broj podizaja pri praznom hodu
P bar bar Tlak
Vol. I/min I/min Volumni protok
— 9 mm mm Duzina hoda
M... mm mm Mjera, metricki navoj
%] mm mm Promjer okruglog dijela
o mm mm Otvor crijeva
o6 mm mm Maksimalni vanjski promjer za cijevi/s
produZetkom lanca
%@k mm mm Maksimalna dimenzija materijala
i kg kg TeZina prema EPTA postupku 01/2003
Loa dB dB Razina zvuénog tlaka
Loa dB dB Razina ucinka buke
Lycpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

- 4~ ~5
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Znak Medunarodna jedinica | Nacionalna jedinica | ObjaSnjenje

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 60745

(vektorski zbroj u tri smjera)

a.p m/s? m/s? Srednja vrijednost vibracija kod piljenja
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, sustava jedinica SI.
min, m/s min, m/s

Za vasu sigurnost.
AUPOZORENJE Procitajte sve upute za sigurnost
i upute za uporabu. Propusti kod
postivanja napomena za sigurnost i uputa mogu
prouzroditi strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj pneumatski alat ne koristite prije nego $to
temeljito procitate i potpuno razumijete tekst ovih
uputa za rukovanje. Ove upute spremite za kasniju
uporabu i predajte ih eventualnom novom vlasniku ovog
pneumatskog alata.
Takoder, pridrzavajte se vazecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija pneumatskog alata:

Ruéna pneumatska ubodna pila za primjenu s radnim
alatima i priborom odobrenim od FEIN, u radnoj okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja, za piljenje okruglih
izradaka i izradaka nekog drugog oblika, izradenih od
metala, plastike i cementa.

Upute za sigurnost
Radno mjesto
Radno mjesto odrZavajte cistim i urednim. Neuredno i

neosvijetljeno radno mjesto moZe rezultirati nezgodama.

S pneumatskim alatom ne radite u radnoj okolini
ugrozenoj od eksplozije, u kojoj se nalaze zapaljive
tekucine, plinovi ili prasina. Pneumatski alat proizvodi
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Tijekom rada s pneumatskim alatom djelcu i ostale osobhe
drZite dalje od radnog podruéja. U sludaju skretanja
pozornosti moZete izgubiti kontrolu nad pneumatskim
alatom.

Sigurnost pri manipuliranju s komprimiranim
zrakom

Redovito kontrolirajte opskrbu komprimiranim zrakom.
Crijevo za opskrbu komprimiranim zrakom zastitite od
ostrih pregiba, suZenja, izvora topline i oStrih rubova.
Cursto stegnite obujmice crijeva. O5tecena crijeva i
spojnice odmah treba popraviti. U slucaju nepropisne
opskrbe komprimiranim zrakom, crijevo za
komprimirani zrak bi se moglo odbaciti i prouzrociti
ozljede. Prasina ili strugotina zahvacena vrtlogom mogla
bi prouzroditi ozljede odiju.
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Sigurnost ljudi

Budite pazljivi, pazite $to cinite i razborito pristupite radu
s pneumatskim alatom. S pneumatskim alatom ne radite
ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje pri uporabi pneumatskog
alata moze rezultirati teskim ozljedama.

Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Opasnost od ozljeda umanijit ¢e noSenje osobne
zastitne opreme, kao $to je zastitna maska, sigurnosna
obucéa koja ne kliZe, zastitna kaciga ili Stitnici za sluh,
ovisno od nacina primjene pneumatskog alata.

Izhjegavajte nehotiéno pustanje u rad pneumatskog
alata. Prije prikljuéka pneumatskog alata na mrezu
komprimiranog zraka provjerite da li se sklopka nalazi u
polozaju ,ISKLJUGENO“. MoZe do¢i do nezgoda ako pri
noSenju pneumatskog alata drZite prst na prekidacu ili ste
pneumatski alat u ukljuéenom stanju prikljucili na
opskrbu komprimiranim zrakom.

Prije ukljuéivanja pneumatskog alata, sa njega skinite
alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Ozljede bi
mogao prouzrociti alat za podesavanije ili klju¢ koji bi se
na$ao na ili u nekom pomiénom dijelu pneumatskog alata.
Ne precijenite svoje radne sposobnosti. Pri radu s
pneumatskim alatom zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrZavajte ravnotezu tijela. Na
taj ¢ete nacin pneumatski alat bolje kontrolirati u
neodekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit.
Kosu, odjeéu i rukavice drZite dalje od pomicnih dijelova
pneumatskog alata. Mlohavu radnu odjecu, nakit ili dugu
kosu mogu zahvatiti pomicni dijelovi pneumatskog alata.

Ako se na pneumatski alat mogu montirati uredaji za
usisavanje prasine i uredaji za hvatanje prasine,
provjerite da li su ovi uredaji prikljuceni i da li se ispravno
koriste. Primjenom ovih uredaja smanjuje se ugroza od
djelovanja prasine.

Pazljivo rukovanje i uporaba pneumatskih alata

Ne preopterecujte pneumatski alat. Za vas rad koristite
samo za to predvideni radni alat. S odgovaraju¢im radnim
alatom mozete raditi bolje i sigurnije u navedenom
podrudju ucinka.

Ne radite s pneumatskim alatom ¢iji je prekidac
neispravan. Pneumatski alat koji se viSe ne moze ukljuditi
ili iskljuditi, opasan je i mora se popraviti.

Prekinite opskrbu komprimiranim zrakom pije izvodenja
radova podeSavanja pneumatskog alata, zamijene
dijelova pribora ili odlaganja pneumatskog alata. Ovim
mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no startanje
uredaja.

ﬁ
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Pneumatski alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite koristenje pneumatskog alata
osohama koje s njim nisu upoznate ili nisu procitale ove
upute za rukovanje. Pneumatski alati su opasni ako s
njima rade nestrucne osobe.

Pneumatski alat paZljivo odrzavajte. Kontrolirajte da li
pomicni dijelovi pneumatskog alata besprijekorno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, da dijelovi nisu
odlomljeni i toliko osteceni da ugrozavaju funkciju
pneumatskog alata. Prije uporabe pneumatskog alata
popravite oStecene dijelove. Uzrok mnogih nezgoda je
loSe odrzavan pneumatski alat.

Rezne alate odrzavajte oStrim i éistim. Za paZljivo
odrZavane rezne alate s o3trim oStricama postoji manja
mogucnost zaglavljivanja i oni e se lakse voditi.
Koristite pneumatski alat, pribor, radne alate itd., prema
ovim uputama i na nacin kako je propisano za ovaj
specijalni tip pneumatskog alata. Pri tome se pridrzavajte
radnih uvjeta i aktivnosti koje treba izvesti. Opasnim
situacijama moZe rezultirati uporaba pneumatskih alata za
neke druge svrhe razlicite od za njih strogo predvidene
primjene.

Pneumatski alat koristite s dodatnom ruckom koja je s
njim isporuéena. Gubitak kontrole nad pneumatskim
alatom moze rezultirati ozljedama.

Pri radu pneumatski alat ¢vrsto drzite s obje ruke i pri
tome zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela.
Pneumatskim alatom sigurnije se rukuje s dvije ruke.

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest. Azbest se
smatra kancerogenim.

Ruke drzite dalje od lista pile. Ne dirajte ispred ili ispod
lista pile. Kontakt sa listom pile moZe dovesti do ozljeda.
List pile se kod piljenja mozZe jako zagrijati.

Pneumatski alat na izradak stavite samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ili
gubitka kontrole nad pneumatskim alatom.

Zabranjeno je na pneumatski alat vijeima ili zakovicama
pricvrséivati natpise i znakove. U tu svrhu koristite
samoljepljive naljepnice.

Ne koristite pribor koji proizvodaé pneumatskog alata
nije specijalno razvio ili odobrio za primjenu s ovim
pneumatskim alatom. Siguran rad nije zajam¢en samo
time da pribor odgovara va§em pneumatskom alatu.

Pazite na skrivene elektri¢ne kablove, plinske i
vodovodne cijevi. Prije pocetka rada kontrolirajte radno
podrudje, npr. s uredajem za detekciju metala.

Servis

Popravak vaseg pneumatskog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici sigurnost
rada pneumatskog alata.

Posebne napomene za sigurnost.

Pri radovima kada bi radni alat mogao zahvatiti skrivene
elektricne vodove, pneumatski alat drZite na izoliranim
povrsinama zahvata. Kontaktom s elektri¢nim vodom
pod naponom i metalni dijelovi pneumatskog alata mogli

bi se staviti pod napon, $to ¢e rezultirati strujnim udarom.

%
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Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko
je to potrebno, nosite masku za zastitu od prasine,
stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne pregace,
koje ce vas zastititi od sitnih ¢estica od brusenja i
materijala. Oci treba zastiti od letecih stranih tijela koja
nastaju kod razlicitih primjena. Zastitne maske protiv
prasine ili za disanje moraju profiltrirati prasinu nastalu
kod primjene. Ako ste dulje vrijeme izloZeni buci, mogao
bi vam se pogorgsati sluh.

Radni alat ne okrecite prema sebi, ostalim osohama i
Zivotinjama. Postoji opasnost od ozljeda zbog ostrog ili
zagrijanog radnog alata.

Manipuliranje sa opasnom prasinom

Pri radnim operacijama s ovim alatom uz skidanje
materijala, nastaje prasina koja moze biti opasna.
Dodirivanje i udisanje nekih vrsta prasine, npr. od azbesta
i materijala koji sadrZi azbest, premaza sa sadrzajem
olova, metala, nekih vrsta drva, minerala, &estica silikata,
materijala sa sadrZzajem kamena, razrjedivada, sredstava za
zastitu drva, sredstava koja ne prianjaju za vozila za vodu,
kod ljudi mogu proizvesti alergijske reakcije i/ili oboljenja
didnih putova, rak, reproduktivna o3tec¢enja. Opasnost
zbog udisanja prasine ovisi od izlaganja prasini. Koristite
usisavanje prilagodeno nastaloj prasini kao i osobna
sredstva zaStite i osigurajte dobro provjetravanje radnog
mjesta. Obradu materijala sa sadrzajem azbesta
prepustite samo stru¢nim osobama.

PraSina od drva i prasina od lakih metala, zagrijane
mjesavine od praSine nastale brusenjem i kemijskih tvari,
pod nepovoljnim uvjetima moZe se sama zapaliti ili
prouzroditi eksploziju. Izbjegavajte iskrenje u smjeru
spremnika s prasinom, kao i pregrijavanje pneumatskog
alata i brusenog izratka, pravovremeno ispraznite
spremnik s prasinom, pridrZavajte se uputa za obradu,
proizvodaca materijala, kao i propisa vazecih u zemlji za
ove obradivane materijale.

Prikljucak na opskrbu komprimiranim zrakom.
Za nesmetano izvodenje radova s pneumatskim alatom,
koristite jedinicu za odrZavanije koja se sastoji od
separatora vode, uredaja za stvaranje uljne magle i
regulatora komprimiranog zraka. Provjerite da i je tlak u
mrezi komprimiranog zraka uskladen s tlakom na
identifikacijskoj plocCici pneumatskog alata.
= Prije prikljucka propusite crijevo za komprimirani
zrak.
Crijevo za komprimirani zrak mora imati minimalni
promjer od 13 mm. Prolazni otvor slavine i spojnice
mora iznositi najmanje 8 mm.
Prije rada provjerite da li je posuda za ulje napunjena
(vidjeti poglavlje ,,Odrzavanje i servisiranje.“). Prema
potrebi napunite posudu za ulje s FEIN specijalnim
motornim uljem 3 21 32 017 05 0 (visokokvalitetno
hidrauli¢no ulje, kvalitete: HLP/ISO-VG:22). Ne koristite
motorna ulja za motorna vozila, jer su ona neprikladna za
pneumatske alate.

ﬁ
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Upute za rukovanje.
Pneumatski alat vodite prema izratku samo u
ukljué¢enom stanju.
Pneumatski alat vodite jednoli¢no i malim posmakom u
smjeru rezanja. Preveliki posmak znatno smanjuje
izdrZljivost radnog alata.

Namjestanje broja podizaja:
= manji broj hodova za obradu aluminija i plastike,
= veliki broj hodova za obradu &elika.

Za povecanje izdrzljivosti listova pile pri obradi metala
preporucuje se primjena maziva:

= zarezanje Celi¢nog lima: uII]e za rezanje,

= za rezanje aluminija: petrolej.

Alternativno se linija rezanja moze premazati pastom za
rezanje.

Pri otvaranju spojnica crijeva najprije zatvorite kuglastu
slavinu i nakon toga ukljucite pneumatski alat. Spojnicu
crijeva otpustite tek kada se ispusti sav komprimirani
zrak.

Treba koristiti preporu¢ene stezne
naprave.

Stezna naprava 9 07 02 001 00 1

Za cijevi promjera do 150 mm koristite steznu napravu

907 02 00100 1.

= Oko izratka poloZite stezni lanac i kuku vezice
zahvatite za stezni lanac.

= Lanac nategnite sa stremenom rucke.

= Ubodnu pilu stavite na nosivi svornjak (vidjeti
,MontaZa stezne naprave“).

Stezna glava se za rezanje s pilom moZe naknadno
podesiti i zakrenuti.

Stezna naprava 9 07 02 004 00 6

Za velike cijevi promjera od 150 mm do 325 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 004 00 6, kao i listove
pile duZine 500 mm odnosno 600 mm i debljine 2 mm.
S produzetkom lanca 3 02 31 003 00 3 (osovinice
302 16 130 00 4) mogu se obradivati i cijevi promjera
440 mm.

Stezna naprava 9 06 06 002 00 9

pri radovima na cijevima promjera do 325 mm, s listom

pile debljine 1,6 mm i duZine 530 mm, koristite vodilicu

lista pile 9 06 06 002 00 9.

= Pri demontiranoj dodatnoj ruéci, vodilicu lista pile
priévrstite na provrt na glavi prijenosnika
pneumatskog alata.

Stezna naprava 9 07 02 003 00 8

Za obradu profila Sirine 290 mm i visine 550 mm
koristite steznu napravu 9 07 02 003 00 8. Konstrukcija
odgovara paralelnom $kripcu. Stezne Celjusti i stezna
glava su podesivi.

Stezna naprava 9 07 02 005 00 0

Za rezanje cijevi i okruglog materijala vanjskog promjera
od 80 do 400 mm koristite steznu i posmiénu napravu
9 07 02 005 00 0 kao vodilicu ubodne pile. Pomocu
klizne spojke moZe se ograniiti vrijeme pritiska lista pile
i time povedati izdrZljivost. Savjete za rukovanje mozete
naci u uputama za rad 3 41 00 898 06 6.

ﬁ%
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Rucni naslon 3 27 14 062 02 3

Za piljenje izradaka, kao npr. valovitog lima, koristite
ru¢ni naslon 3 27 14 062 02 3.

Demontirajte dodatnu rucku i ruéni naslon priévrstite na
podiznu motku i u provrt na gornjoj strani glave
prijenosnika.

Odrzavanje i servisiranje.
Slijedece radne operacije izvodite samo jednom tjedno:
= Malo petroleja ulijte u ulaz komprimiranog zraka
Eneumatskog alata.

= Startajte pneumatski alat u trajanju 10 do 15 sekundi.
Petrolej ¢e u tom vremenu s nakupljenom
erl'av§tinom izaci iz pneumatskog alata.

akon ovog ¢is¢enja malo ulja ulijte u ulaz
komprimiranog zraka pneumatskog alata. To ¢e
doprinijeti odrZanju radne sposobnosti motora.

Ostala podmazivanja izvodi $tedna uljenka ugradena u
rucci.

Pneumatski alat odrzavajte i ¢istite nakon svakih 300 sati
rada ili nakon svakih 6 mjeseci.

Ako bi se crijevo pneumatskog alata ostetilo, mora se
zamijeniti sa specijalnim za to predvidenim crijevom koje
se moZe dobiti u FEIN servisu.

Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog pneumatskog
alata mozZete nadi na internetu, na nafoj adresi

www fein.com.

Sljedece dijelove mozete prema potrebi sami zamijeniti:
Dodatna rucka, radni alati, crijevo

Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim propisima
u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka FEIN daje
jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o jamstvu.

U opsegu isporuke vaSeg pneumatskog alata moZze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vaZecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive pneumatske alate i pribor treba
odvesti u reciklazno dvoriste na ekoloski prihvatljivo
zbrinjavanje u otpad.
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OpHrHHanbHoe pyKOBOACTBO N0 IKCNJIyaTaUHH NHEBMATHYECKOH CaGeNbHOH NHAbI.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonuyeckoe

n3obpamenne,

YCNOBHbIH 3HaK MoncHexne

@ O6s3aTenbHO NPOUTMTE MpunaraeMble AOKYMEHTbI, TaKue KaK PyKOBOACTBO MO
3KcnnyaTauuu.

0 CobnioaaiiTe yKasaHus, COAEpXKalLiMecs B TEKCTe U Ha PUCYHKe PAAOM!

He npukacaitTech K NUAbHOMY MOMOTHY.

I'IepeA BbIMOSTHEHUEM 3TOM onepauun OTKNIOYNTE NCTOYHUK NMUTAHUA. B NPOTUBHOM
Clly4ae BO3MOXXHO nony4eHue TpaBM Npu HernpeAHamepeHHOM BKITIOYeHUN
MHEBMaTU4E€CKOro MHCTpyMeHTa.

[Mpu paboTe 1cnonb3oBaTb CPeACTBA 3aLLMTLI Mas.

HPM pa60Te NCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLLMTbl OPraHOB CryXa.

3awmwanTe npu paboTe pyKu.

AononHutenbHas uHpopmaums.

30Ha yAepKaHus

3HaK coOTBETCTBUSA NMHEBMAaTUHECKOrO MHCTPYMeHTa AMpeKTuBam EBponeiickoro
Coobuectsa.

3TO yKasaHue NpeAyrnpeXKAaeT O BOSMOXXHOM OMacHOM CUTyaLnK, KOTOpas MOXKeT
MPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMaM MNK CMepTU.

OTpaboTasLume CBOII pecypc MHEBMAaTUYECKUE MHCTPYMEHTbI U Apyrue
3MEKTPOTEXHUYECKUE U SNIEKTPUYECKUE UBAENUS CrieAyeT cOBUpPaTh M CAaBaTb OTAEMNBHO
Ha 3KOMOTMUYECKM YUCTYIO YTUNU3aLMIO.

=] M3aenue ¢ ABOIMHOM MNK yCUNEHHOM u3onsaument
A Cranb
E\ Manas yactoTa x0A0B
_7—;2' Bonbluas yactoTta X008
@
YcnoBHbIH 3HaK | EAMHHLA H3MepeHHs, Enunnua uamepenus, | MoAcHeHue
MexayHapoaHoe pyccroe o603HaueHHe
o6o3Hauenue
P, w Bt OTAaBaemMas MOLLHOCTb
ny /min, min'1, rpm, r/min | /mMuH YactoTa Xonocroro xoaa
P bar 6ap Aasnenue
Vol. I/min n/mMuH MoTok Bo3ayxa
— ¢ mm MM AnuHa xoaa
M... mm MM AunameTp MeTpuyeckoit pesbbbl
%) mm MM AwnameTp Kpyrnon yactu
D mm MM AvameTp wnanra
Q& mm MM Makc. Hapy>HbIl AuameTp Tpy6/c
YANMHUTENEM Lienu
%@k mm MM Makc. pasmepbl o6pabaTbiBaeMoro matepuana




OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 105 Wednesday, March 6, 2013 1:56 PM

| ru B

YcnosHbid 3HaK | EAMHHLA H3MepeHus, Eaunnua uamepenns, | MoachHexue
MemAyHapoaHoe pyccKoe o603HaueHne
0603HayeHHe
i kg K Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003
Loa dB Ab YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBreHUs
Lya dB Ab YpoBeHb 38yKOBOM MOLLHOCTH
Ly peak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTO AaBMeHuUs
K. MorpewHoctb
a m/s? m/c? Bubpauus B cootsetctaum c EN 60745
(BeKTOpHasi CyMMa Tpex HarpasneHui)
Aup m/s? m/c? CpeaHee 3HayYeHWe B3BELLEHHOTO YCKOPEHUs
Npu NUNeHUn
m, s, kg, A, mm, V, M, C, Kr, A, MM, B, OcHOBHbIE 1 NPOU3BOAHBIE EAUHULLBI
W, Hz, N, °C, dB, BT, My, HZ' °C, ab, usMepeHus MexAyHapoAHOM cucTeMbl
min, m/s MWH, M/C eamHuy, CH.

IAna Bawei 6e3onacHOCTH.
& OCTOPOXXHO MpouTtHTe BCe YKa3aHHA H
HHCTPYKLMHH NO TEXHHKE
6e30nNacHOCTH. YnyLieHNs, AOMYLLEHHbIE NpK
COGMIOAEGHUM YKa3aHUIA U UHCTPYKLIMIA MO TEXHUKe
6€30MacHOCTM, MOTYT CTaTb NMPUYUHOM NOPaXKeHUs
3M1EKTPUYECKMM TOKOM, MOXKapa U TsXKernbliX TPaBM.
CoxpaHaHTe 3TH HHCTPYHLUMK U YKa3aHua ana Gyaywero
HCNONb30BaHKA.
He NpUMeHANTE HACTOALLMI NHEBMATUYECKMUIA
MHCTPYMEHT, NPeABapUTENIbHO He U3y4nB
OCHOBATENMIbHO U MOJIHOCTbIO HEe )’CBOVIB 3TO
PYKOBOACTBO Mo 3Kcnnyatauun. CoxpaHsitte
Ha3BaHHble AOKYMEHTbI ANl AalbHeWLLEero
UCNonb3oBaHUA U I'IpMJ'IO)KMTe UX K I'IHeBMaTM‘-{eCKOM)’
MHCTPYMEHTY MpU ero rnepeaave Apyromy nuLy unm
npoaaxe.
YuuTbiBaliTe TakKe COOTBETCTBYIOLLME HALMOHAmbHbIE
rpasuna no oxpaHe TpyAa.

HasnayeHne NHEBMATHYECHOrO HHCTPYMEHTA:
py4Has nHeBMaTU4ecKas cabenbHas Nuna ANs NUNeHus
MeTannM4ecKmnx, NnacTMaccoBbiX U LIeMeHTHBIX
M3AENUIA KPYTTIOM U MHOM $OPMBI B 3aKPbITbIX
romeLLeHusX, ¢ AonyLueHHbiMM Gupmoint FEIN
PabounMmM MHCTPYMEHTaMU U MPUHAANEHOCTAMM.

YHa3aHuA no TexHHKe 6e30nacHOCTH.
Pa6ouee mecto

Copepmure paboyee MecTo B YUCTOTE U BCeraa yupaire
ero. EECI'IOPRAOK Ha pa60'-leM MecTe U ero nnoxoe
OCBELLLEHNE MOTYT NMPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4asaMm.

He pa6oraiTe c NHEBMaTHYECHHM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOH Cpeae, B HOTOPOH HAXOAATCA FOPHOYHE
MUAHOCTH, ra3bl UIH NbIb. B nHeBMaTUYeckom
MHCTPyMeHTe MOryT 06pa3oBbIBaTbCs UCKpbI, OT
KOTOPbIX MOXXET BOCMN/IaMeHUTbCA Mbinb UMK Napbl.

Bo spemsa pa6oTbl C NHEBMaTHYECKHM HHCTPYMEHTOM He
AonycHadTe 65IM3KO AeTeil H NOCTOPOHHUX JIHLL.
OTBJ'IeKU.IMCb, Bbl MoskeTe NnoTepATb KOHTPOJ/b HaA
MHEBMaTU4ECKNUM UHCTPYMEHTOM.

TexHuxa 6e3onacHoCTH npH pa6oTe CO CHaTbIM
BO3AYyXOM

PerynapHo KOHTPONMPYHTE NOZIAYY CHATOr0 BO3AYXa.
JawuMwaiiTe WNAHr 0T H3rHGa, CYyMEHHA, BLICOKHX
TemMneparyp H ocTpbixX Kpaes. KpenHo 3aTAHHTE 3aHHMbI
Ana wnanra. HemeanenHo pemoHTHpyHTE
NOBPEMACHHbIE WAAHTH H MydTbI. HencrnpasHas noaava
cKaTtoro BOBA)’Xa MOXeT I'IPMBECTM K 6MeHMIO
NMHeBMaTM4Y€eCKOro LiaHra u TpaBmam. noAHﬂTaﬂ NbiNb
unu CTP)’)KKa MOF)’T I'IOpaHVITb rnasa.

be3onacHocTb noaex

byabTe BHHMaTenbHbI, CNEAHTE 3a Tem, 4To Bbl aenaere,
H NPoAYMaHHO NOAXOAHTE K pa6oTe C NHEBMaTHYECKHM
HHcTpymeHToM. He paGoTaiite ¢ NnHEBMaTHUECKHM
HHCTPYMEHTOM B YCTanom COCTOAHHH UNH echnu Bbl
HaxoAMTech nNoA BIMAHKEM HAPKOTHHOB, CIMPTHBIX
HaMNKTHOB HIIH MEAHKAMEHTOB. MuHyTHas
HeBHUMaTeNTIbHOCTb NMpn pa60Te C NHeBMaTU4YeCKUMm
MHCprMeHTOM MOXeT I'IpMBeCTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM.

Opesaiite pa6ouyio oaemAay 1 o6A3aTennHO HapeBaiTe
3ALUHTHDbIE OUYKH. VIHAMBMA)’&J‘IbeIe CpeACTBa 3alUmnThl,
TaKuWe KaK nbifie3almMTHaa Macka, 3almTHasa
HECKOnNb3ALw,ana O6)’Bb, 3aULMTHaA KacKa unum HayLIJHMKM,
COOTBETCTBYyIOLME TUMY NHEBMATUYECKOro
MHCTPYMEHTa U BUAY PaBOT, CHUXKAIOT PUCK NONyHeHUs
TpaBM.

W3beraiite HenpeaHaMepeHHOro BRIOYeHHA. Mepen
NOAKNIOYEHHEM NHEBMATHYECHOT0 HHCTPYMEHTA K CETH
CHarToro sosayxa yOenuTecb B TOM, YTO BblHNHOUYaTENb
HaxoauTcA B nonomenuu «BbIHIL.». MepeHocka
MHEBMaTUYECKOro UHCTPYMEHTA C NasbLieM Ha
BblKlto4aTene Uunu NoAKno4YeHne BKN4YeHHOro
NMHEBMaTUYECKOro MHCprMeHTa K UCTOYHUKY CXKaToro
BO3AYyXa MOTYT MNpUBECTU K HECHACTHbIM Clly4aaMm.

Nepen BHNHOYEHHEM NHEBMATHYECHOr0 HHCTPYMEHTA
y6epHTe OCHACTHY M raeuHble KNYH. OcHacTKa unu
raeyHbIN KoY, HAXOASALLMIACA BO BpalLaloLLencs
AeTanu NMHeBMaTUYECKOro MHCTPYMEHTa, MOXKeT CTaTb
NPUYUHOWM TPaBMbI.
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He nepeouenuBaite cebn. Bcernaa sanumaiite
YCTOHYMBOE NONOHEHHE U COXPaHANTE PABHOBECHE.
EnaroAapﬂ 3TOM)’ Bbi MoXXeTe nque KOHTpOJ‘IMpOBaTb
NHEBMaTUYECKMIN WUHCTPYMEHT B HEOXKUAAHHbIX
CMT)’aLI,MRX.

Hocute noaxoaswyio opemay. He HocuTe npocTopHyo
OAEHAY W YKpawwenusn. JlepwnTe BONOChl, OACHAY H
PYHABHUbI HA PACCTOAHHH OT BPaLLAIOLWHXCA ACTaNeH.
nPOCTOpHaﬂ OAEXAQ, praLIJeHMﬂ N ANMTMHHbIE BOJTOCDHI
MOryT NOMacTb BO BpallaloLMeca AeTanu.

EcnH npeaycMoTpeHa BO3MOMHOCTb MOHTaMa YCTPOHCTB
AnA oTcoca W c6opa NbinK, NPoBepbTe NPaBHALHOCTL HX
NOAHJIIOYEHHA H HCTONb30BAHHA. Vcnonb3oBaHMe TakMx
YCTPOWCTB COKpaLLaeT PUCK BO3HUKHOBEHMS OMaCHbIX
CMT)’aLLMM n3-3a nbinu.

MpasunbHoe o6paLLeHne ¢ NHEBMATHYECHUM
HHCTPYMEHTOM H €ro HCnoJyib30BaHHe

He neperpymiaite NHeBMaTHYECKHA HHCTPYMEHT.
Wcnonb3ayiTte pa6ouHiA HHCTPYMEHT, KOTOPbIH
cneuxanbHo npeaHasHaveH ana Bawero BuAa pa6or.
MoAxoAALMIA paboUMIt UHCTPYMEHT paboTaeT nyuLle 1
HaAeXHee B YKa3aHHOM AnA Hero AmanasoHe
MOLLHOCTMU.

He ucnonb3yHTe NHEBMaTHYECKHH HHCTPYMEHT C
NOBPEMAEHHbIM BbiKNIOUaTenem. MHesmaTudeckui
UHCTPYMEHT, KOTOprﬁ He BKrto4aeTcsa unu He
BbIK/IIOYaETCs, OrnaceH U TpebyeT peMoHTa.

NepeA HacTPOHKOH NHEBMATHYECKOr0 HHCTPYMEHTA,
3aMeHOH NPHHAANEHHOCTEH WIH OTHNAAbIBAHHEM
NHEBMAaTHYECHOT0 HHCTPYMEHTA B CTOPOHY BbIKNIOYaiiTe
€r0 INEKTPONHTAHHE. DTa Mepa NPeAOCTOPOXXHOCTH
npeAoTBpaLllaeT HenpeaHamMepeHHoe BKno4veHue
UHCTpYMeHTa.

XpaHuTe HeHcnonb3yeMble MHeBMaTHYECKHE
MHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA Aeteii mecte. He
pa3spelsaiTe nonb30BaThCA NHEBMATHYECHHM
MHCTPYMEHTOM JIHLIaM, KOTOpbIEe He 3HAKOMbI C HHM HIH
He YHTANH HACTOALLHX HHCTPYKUMH. MHeBMaTUYeCKMe
MHCTPyMeHTbI OnacHbl B pyKax HeOoNnbITHbIX NUu,.

TwarenbHo yxamuBaiTe 3a NHEBMaTHYECHHM
HHCTpyMeHTOM. Cneaute 3a TeM, YT06bl NOABHHHBIE
AeTasnH NHeBMaTHYECHKOro HHCTpyMeHTa paéoranu
HCNPaBHO U He 3aeAasH H YTo6bl AETaNH, KOTOPbIE MOTYT
BNHATbL Ha pa6oTy NHEBMATHYECKOI0 HHCTPYMEHTA, He
6bIH Cnomanbl HNKH NoBpexAaeHsl. Mepea
HCNONb30BAHHEM NHEBMATHYECKOI0 HHCTPYMEHTa
noBpemAeHHbIe AeTany Heo6XoAHMO OTPEMOHTHPOBATb.
MHo»ecTBO HecHacTHbIX Cny4aeB NMPOUCXOAUT MO
I'IpM“IMHe nnoxoro yona 3a NHeBMaTUYECKUM
UHCTPYMEHTOM.

ConepuTe pemyiui HHCTPYMEHT B YHCTOTE H BOBpEMsA
3aTauMBaiTe ero. TiiaTenbHO yXOXXeHHble pexyLume
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXXYLUMMU KPOMKaMU
MeHbLUe 3aKITMHUBAKOTCA U UX Nerye BecTu.

Wenonb3yHTe NHEBMaTHYECHHH HHCTPYMEHT,
NPHHAANEKHOCTH, CMEHHbIE Pa6ouHe HHCTPYMEHTbI H
Nnpoy. B COOTBETCTBHH C HACTOALLUMH YHA3AHHAMM, a
TaHKe NPeanHcaHHAMH, KOTOpPbIe KacaKTCA AAHHOIO
HOHHPETHOTO THNA NHEBMATHYECHOIO HHCTPYMEHTA.

YuuTbIBaHTE NPH 3TOM YCNOBHA H CneLHpHRY
BbINONIHAEMOH paboTbl. Vcnonb3oeaHue
NMHEBMAaTUYECKOIro MHCTp)’MeHTa Ana BbINONTHEHUA
APYTUX, He NpeAyCMOTPEHHbIX ANA ero 3KcnnyaTaumm
onepau,wﬁ, MOXeT I'IpMBeCTM K BO3BHUKHOBEHUIO
OonacHbIX cmyau.mﬁ.

Wcnonb3yiite nocTaBnaemyto BMeCTe ¢ NHeBMaTHYECKHM
HHCTPYMEHTOM ZIONONHUTENbHYI0 PYKOATRY. [MoTeps
KOHTpOJ'ISl HaA NMHEBMAaTUYECKUM MHCTP)’MEHTOM
YpeBaTa TpaBMaMU.

HpenHo gepmnTEe NHEBMaTHYECKHH HHCTPYMEHT ABYMSA
PYHaMH H CNeAuTe 3a YCTOHYHBLIM NOJNIOKEHHEM Tena.
AByms pykamu nMHEBMaTUUYECKUIM MHCTPYMEHT
YAEPXKUBAETCS HaAGKHEe.

He paoraiite ¢ ac6ecTocoaepHaLLHMH MaTepHaNaMH.
AcbecT umeeTt KaHLUeporeHHoe Aeﬁcmme.

JlepHuTe PYKH HA PAcCTOAHHH OT NUNbHOrO AUCKA. He
NOACTaBNAWTE PYKH NOA NHNbHBIH AHCK H He
NpocoBbIBaiTE PYKH CHH3Y NHNbHOTO AKCKA. [pukacaHue
K NMUNbHOMY AMUCKY YpeBaTo Tpasmamu. [1pu pacnunoske
MUNbHBIA AUCK MOXKET OYeHb CUNbHO HarpesaTbCs.

OnycKaiiTe NHEBMAaTHYECKHH HHCTPYMEHT Ha 3ar0TOBKY
TONbLKO BO BKJHOMEHHOM COCTOAHHH. MHaue cywecTsyeT
OMAaCHOCTb pUKOLLEeTa NN NOTEPU KOHTPONA HaA
NMHEeBMaTUYECKUM I/IHCTP)’MeHTOM.

Janpewaerca 3aKpennATh Ha NHEBMaTHYECHOM
HHCTPYMEHTe Ta6NHYKH H 0603HAYEHHA C NOMOLULID
BHHTOB HNH 3aKNENOK. [pumeHsiiTe Npukneneaemble
Tabnuyku.

Wcnonb3ayiTte TONbKO NPHHAANEHHOCTH, CNELHANbHO
pa3pa6oTaHHble H pa3pelleHHble AN NPHMeHeHHs
M3rOTOBHTENIEM NHEBMATHYECHOro HHCTpYMeHTa. Cama no
cebe BO3MOXKHOCTb YCTaHOBKU NMPUHAANIEXXHOCTU Ha
NMHeBMaTUYECKUN WHCTPYMEHT He rapaHTUpyeT ero
6630I'|aCH)’IO 3KcnyaTauuto.

Cnepute 3a CKpPbITOH 3NEKTPONPOBOAKOH, ra30BbIMH
Tpy6amu K Tpy6amu BoaocHabmeHua. [Nepea Havanom
paboThl npoBepbTe paboUyio 30HY, Hanp., p1 NMOMOLLMU
MeTannouckaTtens.

CepsucHan cnymba

PemonT Bawero nHEBMaTH4eCKOro HHCTPYMeHTa
nopyvanTe ToNbKO KBaNHGHUHPOBAHHOMY NEPCOHany 1
TOJIbKO C NPHMEHEHHEM OPHIHHAJNbHbIX 3anacHbIX
yacrel. OTum obecneunsaetcs NPOAOITKUTENbHAaA
6e30I'IaCHOCTb MHEBMaTUYECKOIro MHCTp)’MEHTa.

CneuuanbHble yKa3aHHA NO TEXHUKE
6e3onacHOCTH.

Mpu BbINONHEHHH PatoT, NPH KOTOPbIX CMEHHbIH padouni
HHCTPYMEHT MOMET 3aeTh CHPbITYI0 3/IEKTPONPOBOAKY,
AEPHHUTE ero 32 H30JIMPOBAHHbIE PYYKH. KOHTaKT
HaXOAALLENCA NOA Hanps>KeHUeM NPOBOAKON MOXeT
3apsAXaTb MeTannIMYecKne 4acTu MHCTPYMeHTa U
NPUBOAMUTD K MOPAXKEHUIO INTEKTPUHECKMM TOKOM.

Jakpennsaite o6pabaTbiBaemMyto AeTanb. 3akpenneHHas,
Hanpmmep, B TUCKaX AeTalb )’Aep)KMBaeTCFI HaAEXHHe,
YeMm B Bawelt pyke.
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MpumeHAHTe cpeacTBa HHAWBHAYANbHOH 3aWWKTDLI. B
3aBHCHMOCTH OT BbINONHAEMO#H pa6oTbl NPUMEHSAHTE
3au4u1m.|ﬁ WHTOK ANA NHuUa, 3allHTHOe CpeacTso Ana
11a3 WIH 3aliHTHbIE 0YKH. HacKonbKO yMecTHo, npH-
MeHAiiTe NPOTHBONLINEBOH pecnuparop, cpeacTsa
3alUHTbI OPraHOB CIYXa, 3ALLHTHbIE NEPYATHH HIH
cneunanbHbld hapTyH, KoTopble 3awWwHwaleT Bac or
a6pa3uBHbIX YaCTHLL M YacTHLL maTepuana. nasa
AOJIXKHbI 6bITb 3allmiLeHbl OT NneTaloWnX B BO3AyXe
I'IOCTOpOHHMX YacTtumu, KOTOpre MOF)’T 06pa3OBbIBaTbC$|
Npw BbINOSHEHUM PasnnyHbIX paboT. [poTueonbinesoi
pecnupaTop unu 3alnTHas Macka OpraHoB AbIXaHUs
AOTXKHbBI 33Aep>uBaTb obpasyioLuytocs npu paboTte
Mbinb. I'Ipvon)KMTeanoe BO3AENCTBUE CUIBHOIO
I.IJyMa MOXeT I'IpMBecTVI K n0Tepe cnyxa.

He nanpasnaiite paGouunii HHCTPYMEHT Ha ceba, ApPYTHX
JIHL H HHUBOTHBIX. OTO 4YpeBaTo TpaBMaMU OT OCTPbIX
UMM FOPSIYUX CMEHHBIX PaGOUMX MHCTPYMEHTOB.

O6paLueHne ¢ 0NacHo#H NbINbH

Mpu paboTax co cHATMEM MaTepuarna c UCMONb30BaHUEM
AGHHOTO MHCTpPyMeHTa obpasyeTcs Mbinb, KOTOpas
MOXeT MPeACTaBnATb CO60 ONacHOCTb.

KOHTaKT ¢ HEKOTOPLIMM BUAAMMU MbIAIW UNU BAbIXaHUE
HEKOTOPbIX BUAOB MbiNK, Kak, Hanp., acbecTa u
acbecTocoAepiKalLMX MaTepUanos,
CBUHLLOBOCOAEPKALLMX NTAKOKPACOUHbIX MOKPbITHIA,
METansnoB, HEKOTOPLIX BUAOB ADPEBECUHbI, MUHEParoB,
KaMeHHbIX MaTepUarioB C COAEPXKaHUEM CUITMKATOB,
pacTBOpUTENei KPacoK, CPEACTB 3aLLMTbl APEBECUHDI,
CPEACTB 3aLUMUTLI CYAOB OT O6pacTaHus, MoOXeT
BbI3bIBATb Y NIOAEM annepruyeckne peakumumn u/unm
CTaTb MPUYMHON 3a60MeBaHUI AbIXaTeNbHbIX MyTen,
PaKa, a TaK)Ke OTPULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
penpoaykTusHocTU. CTeneHb pucka Npu BAbIXaHWM
MbiSIM 32BUCUT OT SKCMO3ULMOHHOM A03bl. McnonbayiTe
COOTBETCTBYIOLLLEE AAHHOMY BUAY MbiNK
MblneoTcachiBaloLLee YCTPOMCTBO U MHAMBUAYaTTbHbIE
CPeACTBa 3alLMTbl U XOPOLLO MPOBETPUBaiiTe pabouee
MecTo. [NopyuaitTe 06paboTKy coaepiKatlero acbect
MaTepuana TOMbKO CreLManmncTam.

ApeBecHas nbinb U NbIfb NEFrKUX METaNsoB, ropsyne
cmeck abpasrBHOM MbINKU U XMMUYECKMX BELLLECTB MOTYT
CaMOBOCMNAMEHATbCA MPU HEBGNAronpuUsATHbIX yCNOBUAX
WNK CTaTb NpUYKMHON B3pbIBa. M3beraiiTe uckpeHus B
HarnpaeneHUn KOHTeMHepa Ans Nbiu, Neperpesa
MHEBMaTMYeCKOro MHCTPYMEHTa U Wnudyemoro
MaTepuana, CBOeBPEMEHHO OMOPOXKHANTE KOHTelHep
ANs Mbinu, cOBNIOAANTE yKasaHUsi NMPOU3BOAUTENS
maTepuana no obpaboTke, a TaK)Ke AeMCTBYIOLLME B
Baweit cTpaHe ykasaHus Ans obpabatbiBaembix
MaTepuanos.

MoaknioueHHe K cucTteme CHaGMEHHA CHaTbIM
BO3AYXOM.

Ans obecrieveHuns 6ecrniepeboitHoi paboTbl
MHEBMAaTUYECKOrO MHCTPYMEHTa Ucnonb3yitTe 6ok
NOArOTOBKM BO3AYXa, COCTOSILLMI U3 BOAOOTAENUTENS,
reHepaTopa MacrisiHoro TyMaHa 1 perynsatopa AaBneHus
Bo3Ayxa. [poBepbTe, COBMaAaeT U AaBneHUe B ceTh
CKaToOro BO3AYXa C AQBMIEHMEM BO3AYXa, YKa3aHHbIM Ha
TabnuuKe MHEBMaTM4YECKOTrO UHCTPYMEHTa.

= T[lepea noakmntoveHeM NPOAYBaiiTE LUNAHT.

LLnaHr AomkeH UMeTb AMameTp He MeHee 13 mm.
MpoxoaHoe oTBepcTHe KpaHa U MyTbl AOTKHO UMETD
AUaMeTp He MeHee 8 MM.

Mepea Havanom paboT nNpoBepbTe, MOMNOH N MaCNSAHbBIN
pesepsyap (cM. rnaBy « TexobCrnys>KuBaHUe U cepBUCHas!
cny»6a.»). Mo HeOBXOAMMOCTHU HaMOMHSANTE MACTSHbINA
pesepByap crieuMarnbHbiM MOTOpHbIM Macriom FEIN
32132 017 05 0 (BbicoKOKaYecTBEHHOE Macro Ans
rMApaBnuyeckux cuctem, copt: HLP/ISO-VG:22). He
UCMonb3yiTe aBTOMOGUIbHBIE MOTOPHbIE Macna,
MOCKOMbKY OHU HE MOAXOAST AMsi MHEBMAaTUYECKMX
MHCTPYMEHTOB.

YKa3aHHA No NoNb30BaHHH.
MoABOAMTE NMHEBMATUYECKMIA UHCTPYMEHT K
3aroToBKe TOJIbKO BO BK/TIOYE€HHOM COCTOSIHUU.
BeAMTe NHeBMATUUECKUI UHCTPYMEHT PaBHOMEPHO,
Cnerka noATankueas ero B HarnpasneHMU pes3aHus.
CnuiKom cunbHas MoAaya 3HaYMTENbHO COKpalliaeT
CPOK Cry»6bl CMEHHbIX PaBOUMX MHCTPYMEHTOB.

HacTpoiika 4acToTbl X0A0B:

= HM3Kas 4acToTa XOAOB Afsi paboThl € aNOMUHUEM U
nnacTMaccou,

= BbICOKasl 4aCTOTa XOAOB Afsi paboThl CO CTanblo.

B uenax nosbllueHUs 3KCMyaTaUMOHHOro pecypca

MUAbHOrO NONOTHa Npu paboTax no mMeTanny

PeKOMeHAYeTCA HaHeCTU CMasKy:

= ANA PacruoBKM IMCTOBOM CTaNU: Macnio Ans
CMa3blBaHMsA U OXITAXKAGHUSA PeXKyLLero
MHCTPYMEHTa,

= ANA PacruoBKM a/IIOMMHUA: KEPOCHH.

B KayecTBe anbTepHaTMUBLI MOXHO CMa3blBaTb SIMHUIO

pacnuna nacTom AN pesaHus.

Mepea TeMm, Kak OTKPbIBaTb LWNaHroBble My$Tbl, CHavana

3aKpOMTE LUIapOBLIM KPaH, a 3aTeM BKMIoYUTe

nHeBMaTUYeCKMit MHCTPyMeHT. OcnabnsiiTe WwnaHrossle

My$Thl TONBKO MOCIE TOrO, KaK BbIAET BECb CXKaTbll

BO3AYX.

MpumennalTe peKOMEHAOBaHHbIE
3aMMMHbIE NPHCNOCOGNEHNUS.

JamiumHoe npucnocobnenne 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 c AvameTtpom a0 150 Mm ucnonbsyiiTe

3aXMMHoe npucriocobnenue 9 07 02 001 00 1.

= HanoxwuTe HaTsXHyI0 LieMb Ha 3aroTOBKY U
3aLlenuTe KPIOYKM Ha HakMaAKe 3a LieMb.

= HaTaHuTe Lienb c NOMoLLbIO PYKOATKM.

= YcraHosuTe cabernbHyto MMMy Ha OMOPHbIM GonT (cm.
«MoHTax 3a)KMMHOTO npucnocobneHus»).

3a)KMMHYIO FOMOBKY MOXHO perynupoBaThb U
NOBOPaYMBaTh B 3aBUCMMOCTM OT BLIMOMHAEMBIX
nponunos.

JamiMmHoe npucnoco6nenne 9 07 02 004 00 6
Ans 6onbwmnx Tpy6 anametpom oT 150 Mm Ao 325 Mm
ucnornb3ynTe 3aXKMMHOE npucnocobnexune

9 07 02 004 00 6, a Tak>Ke NUbHBIE MOMOTHA ANTMHOM
500 mm mnn 600 mMm u TonwmHomn 2 mm. C yaAnuHutenem
uenm 3 02 31 003 00 3 (6onT3 02 16 130 00 4) MoXKHO
Takxe paboTatb ¢ Tpybamu anametpom 440 mm.
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3amumuoe npucnocobnenue 9 06 06 002 00 9

Mpu paboTax Ha Tpy6ax AmMameTpom A0 325 MM ¢

MUAbHLIM MONIOTHOM TOMLWMHOM 1,6 MM U ANUHOM

530 MM 1crionb3yiiTe HanpaensIoLLYIO NUIbHOrO

nonotHa 9 06 06 002 00 9.

= 3aKpenuTe HarnpasnstoLLYIO MUBHOrO MOMOTHA B
OTBEPCTUM Ha FONOBKE PeAyKTOpa
MHEBMAaTUYECKOrO MHCTPYMEHTa, MPeABapUTENbHO
CHSIB AOMOSNHUTENbHYIO PYKOSITKY.

JamiMmHoe npucnoco6nenue 9 07 02 003 00 8
Ans paboTbl ¢ npodunamu wmpuroi 290 Mm 1
BbicoToi 550 MM 1cronb3yiiTe 3axknMHoe
npucnoco6nexune 9 07 02 003 00 8. MoHTax Kak npu
MapanesnbHbIX TUCKaX. 3a3KUMHbIE KyMnauKku 1
32)KMMHYIO FOFIOBKY MOXHO PerynupoBarthb.

JamiMmHoe npucnoco6nenne 9 07 02 005 00 0
IMpu peske Tpy6 1 M3AENMIA KPYTNOro ceyeHus ¢
Hapy>HbIM AnameTpom oT 80 Ao 400 MM mcronb3yitTe
32)KMMHOE U MoAaloLLee npucrnocobneHne

9 07 02 005 00 0 B KayecTBe HanpasnsioLLe
cabenbHol nunbl. MNMpockanb3biBatoLas MydTa
OrpaHMUMBaET BPEMS MPUXKATUS MUITbHOTO MOMOTHA,
npoAneBas, TakuM o6pasoM, CPOK Crly>6bl NONOTHa.
Onuncanue cnocoba paboTel Bel HalaeTe B pykoBoACTBe
no akcnnyatauun 3 41 00 898 06 6.

Onopa ana ceo6oaHoi pyku 3 27 14 062 02 3
Mpu pacnunmBaHUM TaKMX MaTepUanos, Kak, Hamp.,
roppuUpoBaHHbie CTarnbHbIe NIUCTbI, UCMONb3YiITe Onopy
Ans ceoboaHo pyku 3 27 14 062 02 3.

CHUMMTE AOMONHUTENbBHYIO PYKOSITKY M 3aKpenuTe
orMopy Ha NOABEMHOIA LITaHre U B OTBEPCTUM Ha
BEPXHEN CTOPOHE FONOBKU PeAYKTOpa.

Texo6cnymuBaHue U cepBHCHARA cnymoba.

BuinonHsaiiTe cneaytoLume onepaLmm OAUH pas B

HeAenio:

= 3aneiiTe HEMHOrO KePOCKHa NPSIMO B OTBEPCTUE ANS
MoAa4M BO3AYXa MHEBMATUHECKOTO MHCTPYMEHTa.

= BkniounTe nHeBMaTUYECKMI1 MHCTPYMeEHT Ha 10 -
15 cekyHA. 32 3TO Bpems 3aNITbIA KEPOCUH
BbITEKAET U3 MHEBMAaTUYECKOrO MHCTPYMEHTa BMecTe
C HaKOMMBLLENCS rpA3bIO.

= Ans coxpaHeHus Npou3BOAUTENLHOCTU MOTOpa
BBOAMTE HEMHOrO Macrna B OTBEPCTUE Afisi MOAAYM
BO3AYXa Mocrie O4YUCTKU.

3a nocneAyoLLyto CMa3Ky OTBeYaeT BCTPOEHHbIN B
PYKOSITKY A03aTOp Macra.

MpoBoAUTe 06CnyMBaHUE U OUUCTKY
MHEBMAaTUYECKOrO MHCTPYMEHTA Yepes KaxAble

300 yacos paboThl UMK KaXKAbIE MOMNTOAQ.

Mpu NoBpexxAeHWUM LNaHra NHEBMaTUYECKOro
MHCTPYMEHTA LLNAHT HEOBXOAMMO 3aMEHUTDb Ha
CreLManbHO NOATOTOBIEHHBIN LUNaHT, KOTOPLIA MOXXHO
npuobpectu B cepeucHoit mactepckoit FEIN.
AKTyarnbHbIi CMIMCOK 3anyacTei K 3ToMy
MHeBMaTUYeCKOMY MHCTPYMeHTY Bbl HallaeTe B
MHTepHeTe no aapecy: www.fein.com.

Mpy Heo6xoaHMOCTH Bbl MOMETE CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CNeAYIOLLHE YacTH:

AOMOMHUTENbBHYIO PyKOSITKY, paboune MHCTPYMEHTBI,
winaHr

06s3arennHan rapaHTHa H
AONOJSTHUTENbHAA rapaHTHA
H3roTOBMTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha U3AENMe NPeAOCTaBRAeTCA
B COOTBETCTBMM C 3aKOHOTIONOXEHUSMM B CTPaHe
nons3osatens. Ceepx 31oro, FEIN npeaocraenser
AOMONHUTENbHYIO FaPaHTUIO B COOTBETCTBUM C
rapaHTUiHbIM ob6s3aTenbcTeom usrotosutens FEIN.
KoMnnekT nocTaBku MHEBMaTMYECKOrO MHCTPYMeHTa
MOXET He BKo4aTh Becb Habop OonMcaHHLIX UMK
1306paXKeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCMlyaTaLmm
NPpUHaANEXHOCTEN.

Jleknapauua cooTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHoM oTeeTCTBEHHOCTbIO Ppupma FEIN
3aABMISIET, YTO HACTOsILLLEE U3AENME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHbBIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
rocrneAHei CTpaHuLLe HaCTOSILLLETO PYKOBOACTBA MO
3KCMITyaTaLmu.

TexHuueckas pokymenTaums: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa OKpyHalowen cpeabl,
YTHNH3aUHA.

yI'IaKOBK)’, npulleAllne B HEroAHOCTb MHEBMaTUYECKMe
UHCTPYMEHTbI U MPUHAANEXHOCTU CneAyeT
YTUNN3UpoBaTb 3KONMOTNMYECKU YUCTbIM 06Pa3OM.
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OpwurinanbHa iHCTPYHWIA 3 eKcnnyaTauii NHeBMaTHYHOTO N063KKa.

BuKopHCTaHi CUMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

MosAcHeHHA
O60B’A3KOBO MpoYMTaliTe AOAAHI AOKYMEHTU, Harp., IHCTPYKLLIO 3 eKcrinyaTauyi.

CumBON, Nno3HauyKa

AoTpuMyiTecs IHCTPYKLLM, AKi MICTATbCA B TEKCTi Ta Ha MartoHKy nopyu!

He TopkaiTecs Ao NunsanbHOro NonoTHa.

Mepea uicio onepaLlieio Bia’eAHalTe AXepeno XUBMeHHs. |HaKLe BUHMKHe Hebesneka
NMOpaHeHHs BHACMIAOK HEHaBMUCHOTO 3aMycKy NMHEBMAaTUYHOIO iHCTPYMeHTa.

IMia yac poboTH oasrainTe 3aXMUCHI OKynsipu.

IMia Yac po6oTu oafraiTe HaByLIHUKM.

[Mia Yac poboTu 3axuLLaiiTe pyKu.

Aoaatkosa iHpopmauis.

30Ha TpUMaHHSs

niATBepA)KEHHFI BiAMOBIAHOCTi MHEBMaTUYHOIO IHCTPYMEHTY NOMOXKEHHAM AMPEKTUB
Esponeicbkoro CnisToBapucTea.

LLs BKasiBKa NOBIAOMIISIE PO MOXIMUBICTb BUHUKHEHHS Hebe3neuHol cuTyaLlii, ika Moxke
NPpUBECTU AO CEPIO3HMX TPaBM abo cMepTi.

BianpauboBaHi NHeBMaTUYHI IHCTPYMEHTHM Ta iHLLI eNeKTPOTeXHIYHI | eNeKTPOHHI
BUPOGYM Tpeba 3A2BaTU OKPEMO i yTUNI3yBaTH €KOMOTYHO YUCTUM CrIocoBoM.

Bupi6 3 noaBiitHolo abo nocuneHoto isonsuieto

Cranb

Mana vactoTa xoaie

Benuka yactoTa XoAis

Moaxauka Minnapoana oguinua | Hauionanbha ogunnua | MoacHexus

P, W Bt KopucHa noTykHicTb

ny /min, min™!, rpm, r/min | /xsun. YacToTa XOAiB Ha XONOCTOMY XOAY

P bar 6ap Tuck

Vol. I/min n/xsun. MNoTik noeiTps

— ¢ mm MM AoBxXunHa xoAy

M... mm MM AiameTp MeTpUYHOI pizbbu

%) mm MM AjameTp Kpyrnoi 4acTuHu

(%) @ mm MM AiameTp LiriaHra

Q& mm MM Makc. 30BHiLLHIl AiameTp Tpy6/3
MOAOBXYBaYeM naHuora

%ﬂi mm MM Makc. posmipu o6pobniioBaHoro Matepiany

i kg Kr Bara sianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01/2003

Lg dB Ab PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY

LA dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI

Locpeak dB Ab [MikoBui piBeHb 3ByKOBOIO TUCKY
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Mosxauka Mimnapoana ogunnua | Hauionanbha opunnua | MoAcHexus

K. Moxnbka

a m/s? m/c? Bibpauis y BianosiaHocTi Ao EN 60745
(cyma BeKTOpIB TPbOX HarpsiMKiB)

Qup m/s? m/c2 CepeAHe 3HaueHHS 3BaXKEHOTO MPUCKOPEHHS

NpU PO3MUITIOBaHHI

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

XBUr., M/c

M, G, Kr, A, MM, B,
BT, My, H, °C, AB,

OCHOBHi Ta NOXiAHI OAMHULL Mi)KHapoAHo'l'
cuctemu oauHULb S.

Nina Bawoi 6e3nexu.
AHOFIEPE.H)KEHHFI npul!uraﬁre BCi npanun_a 3
TEXHIKH 6e3neHH i BKa3iBHH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3nekn i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
36epirakTe Bci npaBuNa 3 TexHikK 6e3nexH i BRa3iBKH Ha
Maii6yTHE.
He BMKOpUCTOBYITE Lieit MHEBMaTUYHUIA
iHCTPYMEHT, He 03HaNOMMBLUMCL MONepeAHbO
peTernibHO Ta MOBHICTIO He 3aCBOIBLUM L0
iHCTpYKLUiito 3 ekcrinyatauii. 36epiraiiTe HasgaHi
AOKYMEHTU AN MOAANbLIOrO BUKOPUCTaHHS Ta
AOAaBaiTe IX AO NHEBMATUYHOIO iIHCTPYMEHTY npu
oro nepeaayi B KOpUCTyBaHHS abo NMpU NPoAaXxy.
3BaXkaiiTe TAKOX Ha YMHHI HaLiOHanbHi NpunucK 3
OXOPOHM rpaLi.

MpH3HaYeHHA NHEBMATHYHOIO iHCTPYMEHTY:
Py4Huit nHeBMaTUYHUI NOG3UK ANA BUKOPUCTAHHS 3
AonyuieHnmu dipmoto FEIN po6ounmm iHcTpymeHTamm
Ta NPUNaAASM B 3aXULLEHMX BiA aTMOChEPHUX BNMBIB
YMOBaX Al PO3MMITIOBaHHA MeTary, NiacTMack Ta
LLeMEHTHMX BUPOGIB KPYrnof Ta iHwWoT Gopmu.

BHa3iBKH 3 TEXHiKH 6e3neKu.
Po6oue micue

Tpumaiite cBoe poboue micue B YHCTOTI Ta npubupanTe
Horo. Beznaa Ta noraHe ocBiTNeHHs Ha po6oyoMy MicLi
MOXYTb MPU3BOAUTU AO HELLACHUX BUMAAKIB.

He npautoiite 3 NHEBMaTHYHHM iHCTPYMEHTOM Y
cepenoBHLLI, Ae icHye He6e3neKa BHOYXY BHACNiAOK
NPHCYTHOCTI rOPHOYKX PiAKH, ra3is a6o nuny.
[MHeBMaTUYHI IHCTPYMEHTU MOPOAXKYIOTb ICKpH, BiA
AKMX MOXKe 3aiMaTmcs nun abo napu.

Mia yac po6oTH 3 NHEBMaTHYHKM iIHCTPYMEHTOM He
nianycxKanre 1o po6oyoro micua AiTed i iHwux oci6.
fAkwo Bawa yeara 6yae BiaBepHyTa, Bu MmoxkeTe

BTPaTUTU KOHTPO/b HaA MHEBMAaTUYHUM iHCTp)’MeHTOM.

Texnika 6eanexu NP1 NOBOAMEHHI i3 CTHCHYTHM
noBiTpAM

PerynsapHo nepeBipAHTe NoAa4y CTHCHYTOIO MOBITPA.
3axuiianTe WNaHr BiA NneperHHaHHA, 3BYHEeHHA, BACOHHX
TeMneparyp i roCTPHX KPaiB. 3aTATHITbL LWIAHTOBI XOMYTH.
HeraHo peMOHTYHTE NOWKOAMEHi WNanri i MydTH.
HecnpaBHa noaava cTUCHYTOro NoBiTps MOXe
NpU3BOAUTU AO Kp)’TiHHﬂ MHEBMATUYHOIO LUMAHrA i
nopaHeHb HUM. [TiAHATUI NUN | TUPCa/CTPYKKa MOXYTb
paHuTK oui.

beanexka nwoaen

byAbTe yBaMHHUMH, CRiAKYHTE 3a THM, 1WL0 Bu pobuTte, Ta
po3cyAnHBO NOBOAbTECA MifA Yac po6oTH 3
NHeBMaTHYHHM iHcTpymeHToM. He HopucTyHTeCA
NHEBMaTHYHUM THCTPYMEHTOM, AKILO Bu cromneHi abo
3HaXoAuTecH NiA Ai€l0 HAPKOTHKIB, CNUPTHUX HaNoiB a6o
nNiKiB. MUTb HeyBa)XHOCTi NPU KOPUCTYBAHHI
MHEBMAaTUYHUM iHCTp)’MeHTOM MOXKe I'IpMBBOAMTM AO
CEepUO3HMX TPaBM.

Banraiite po6ounii oanr Ta 060B’A3HOBO BAATaHTE
3axHCHi oHynApH. OcobucTe 3aXMCHE CMOPSAANXKEHHS, SIK
Hanp., MMNoO3ax1cHa Macka, 3aXuUcHe B3yTTS, WO He
KOB33€TbCsl, 3aXMUCHA KacKa abo HaByLIHUKHK, — B
3aNeXHOCTI BiA BUAY Ta 3aCTOCYyBaHHS MHEBMaTUYHOrO
€neKTPONpUnaAy — 3MeHLUY€E PU3MK TPaBM.

YHHKaHTe HEHaBMHCHOTO BMHHaHHA. llepeAa THM, AK
nia’eAHaTH NHeBMaTHYHHA THCTPYMEHT 0 Amepena
NOBIiTPA, NEePeHOHaNHTeCA, WO BHMHKAY 3HAX0AHUTLCA B
NONOMHEHHI “BHMHHYTO>. I'IepeHeceHHn NHeBMaTUYHOIo
iHCTPYMeHTY 3 NarnbLem Ha BUMMKaYi 260 NiAKMIOHYeHHs!
YBIMKHYTOrO MHEBMaTUYHOIO iIHCTPYMEHTY AO MOBITPA
MO>Ke MpU3BOAUTU AO HELLLACHUX BUMAAKIB.

Mepea THM, AIK BMHKATH NHEBMATHYHHH THCTPYMEHT,
3abepitb HanaroAMyBanbHi iIHCTPYMEHTH Ta raHKOBI
KNHoYi. 3HaXOA)KeHHﬂ HanaroAXyBanbHoro
iHCprMeHTa 360 Knwo4a B AeTaJ‘Ii MHEBMaTUYHOIO
iHCTP)’MeHTa, wo O6epTa€TbCﬂ, MO>K€ NMPU3BOANTU AO
TpaBM.

He nepeouiHioiTe cebe. 36epiraite cTiliKe NONOHEHHA Ta
pisHoBary. Lle Ao3BonuTb Bam Kpatue 36epirati
KOHTPOIb HaA NHEBMAaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM Y
HECMOAIBaHMX CUTYyauLlifaX.

Basraiite npuaathui oanar. He saAraiTe npocTopui oaar
Ta npuKpack. He niacraBnsiite BonoccA, 0AAr Ta
pyHaBuui 6NM3bHO A0 AeTaNneH, Wo pyXatTheA.
MpocTopuit oadr, npukpacu abo AoBre Bonoccs
MOXYTb MonaaaTu B AeTal‘Ii, wo 06€pTa}0TbCﬂ.

flkiio npunan AonycKae MOHTam
NHNOBIACMOKTYBaNbHUX Ta NUNO36ipHUX NPHCTPOIB,
nepesipre, Wo6 BoHH GynH NPaBHABLHO Nia’eAHaHi Ta
NpaBHAbHO BHHOPHCTOBYBANHCA. BukopucTaHHs Takux
NPUCTPOIB 3MEHLLYE PUSUK BUHUKHEHHS Hebe3neuHnX
CUTyaLin Yepes nun.
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MpaBunbHe NOBOAMEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
NHEBMATHYHHMH iHCTPYMEHTaMH

He nepenaBanTamyHTe NHEBMaTHYHHH IHCTPYMEHT.
BHKOpHCTOBY#TE TaKHH POGOYHIHA THCTPYMEHT, LLO
cneuianbHo NPH3HayeHui anA Bawux BuAis pobir.
MpuaaTHUI pobounin IHCTPYMEHT MpaLiioe Kpalle Ta
HaAiMHille B 3a3Ha4YEHOMY Aiana3oHi NOTY>KHOCTI.

He HopHCTYHTECA NHEBMATHUHUM IHCTPYMEHTOM 3
NOWHKOAMEHHM BUMHKAueM. [HeBMaTUYHUIA
iHCTPYMEHT, Lo He BMMKAETbcs 260 He BUMMKAETbCS, €
Hebe3Mne4HUM i NoTpebye peMOHTY.

Mepen THM, AK HACTPOIOBATH NHEBMATHYHHA IHCTPYMEHT,
MiHATH NpUNaaAan a6o BIAKNACTH NHEBMATHYHHA NpUNaa,
BHMKHITb MUBNEHHA. Lli nonepea>KyBanbHi 3axoam
33”06iFaIOTb HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO NMpunaAy.

36epiraiTe nHeBMaTHYHi IHCTPYMEHTH, AKKMH BH came He
HOPHCTYETECH, AaNeHO Bia Aited. He aossonanTe
HOPHCTYBATHCA NHEBMATHYHHUM iHCTPYMEHTOM ocobam,
110 He 3HaioMmi 3 HOro po6oToo a6o He YHTaNK L
iHCTPYHKUIlO. V pasi 3acTocyBaHHSA HeAOCBIAYEHUMM
ocobamu MHEBMaTUYHI IHCTPYMEeHTU HecyTb B cObI
Hebes3reky.

CrapaHHo aornspaiite 3a Bawnm nHeBMaTHUHHM
incrpymenTom. Mepesipaire, wob6 pyxomi aerani
NHEBMAaTHYHOrO iIHCTPYMeHTy 6e3a0raHHo NpauloBany Ta
He 3aiganu Ta WwWob Aerani, AKi MOMYTb BNHBATH Ha
(hyHKUiOHYBAHHA NHEBMATHYHOIO IHCTPYMEHTY, He Gynu
nonamMaHumH a6o nowKoAMeHUMH. NMepu, Him
HOPHCTYBaTHCA NHEBMATHYHUM iHCTPYMEHTOM,
nowKoAHeHi aerani pe6a BiaApeMoOHTYBaTH. Benuka
KiNbKiCTb HELWACHMX BUNAAKIB CMPUYMHAETLCA NOraHUM
AOIMAAOM 32 NHEBMATUYHUMU iHCprMeHTaMM.

TpumaiTe pi3anbHi IHCTPYMEHTH HATOCTPEHHMH i
YHCTHMH. CTapaHHO AOTMSIHYTI pi3anibHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPUMM Pi3anbHUMM KPasiMM MEHLL 3aKNUHIOIOTbCA i iX
neriwe BecTu.

BHKOpHCTOBYITE NHEBMATHYHI IHCTPYMEHTH, NPUNaAAA
A0 HHUX, Po6OYi IHCTPYMEHTH TOLLLO BiANOBIAHO A0 UHX
BKa3iBOK TaK, AIK ue nepea6aueHo AnA BiANOBIAHOrO
THNY NHEBMaTHYHOro iHcTpymeHTy. Bepitb Ao yBaru npu
UbOMY yMOBH po6oTH Ta cneundiny BHHOHYBaHOI PO6OTH.
BuKopucTaHHSA NHEBMaTUYHMX IHCTPYMEHTIB ANS LLiNew,
LLO BIAPI3HAIOTLCSA BiA IXHLOrO NMPU3HaYEHHS, MOXe
I'IpM3BOAMTM AO H66e3l'le‘-lHMX chyau,iﬁ.

BHHOpPHCTOBYHTE AOAATHOBY PYKOATHY, AKA NOCTAYAEThCA
pa3oM i3 NHeBMaTHYHHM iHCTpYMeHTOM. BrpaTa
KOHTpOJ‘IIO HaA NMHEBMATUYHUM iHCTp)’MeHTOM MOXXe
NPU3BOAUTU AO TinecHmnx YWKOAXeEHb.

MiuHo TpUmaHTe NHEeBMaTHYHHH THCTPYMEHT ABOMaA
pyKamu i 36epiraite criiiKe NONOMEHHA. ABoma pyKamu
MHEBMATUYHUI IHCTPYMEHT YTPUMYETbCA HaAiMHilwe.

He o6po6naiTe matepianu, wo micTATb a3becr. Asbect
BBaXKa€TbCA KaHLLEpPOreHHUM.

TpumanTe pyHH Ha BiAcTaHi BiA NMNANbHOrO AKcKa. He
niacTaBNARTE PYKH NiA NUAANbHHA AKCK | HE NPOCOBYHTE
PYKH CRiAHK3Y NUNANBHOIO AHCKA. AOTOPKaHHS AO
ANNANBbHOIO AMUCKa MOXKe NMPpU3BECTU AO TinecHnx
)’LIJKOA)KeHb. niA Yac pO3I‘IMJ‘IIOBaHHR AUNANbHUNA ANCK
MOXe AyXKe HarpiBaTucsa.

OnyckaHTe NHEeBMaTHYHHH THCTPYMEHT Ha o6podnioBany
3aroTOBHY NHIE YBIMKHYTHM. |cHye Hebe3neka cinaHHs
MHEBMAaTUYHOTO IHCTPYMEHTY abo BTPaTh KOHTpOio
HaA HUM.

Ja6opoHseTbeA 3aKPINAOBAaTH HA NHEBMATHYHOMY
iHCTpYMeHTi Ta6NHYKK Ta NO3HAYKH 32 10NOMOTOH)
TBHHTIB 260 3aKnenoK. Tabnuuku Tpeba npuknetosaTu.

He BHHOpHCTOBYHTE NpUNaaAn, Ake He Gyno
CHOHCTpPYHOBaHe BHPOGHHKOM NHEBMATHYHOIO
iHCTPYMEHTy came ANA AaHOr0 NHEeBMATHYHOIO
iHcTpyMeHTy a6o Ha 3acToCyBaHHA AKOr0O HEMae A03BONY
BHPOGHUKA. Cama nuLLe MOXNUBICTb 3aKpinneHHs
NpuUnaaAs Ha Bawomy nHeBmaTUYHOMY IHCTPYMeHTI He
€ rapaHTieio “oro 6e3neyvHol eKcryaTaLii.

3sepraiiTe yBary Ha NPHX0BaHy eNEKTPONPOBOAKY,
ra3onpoBoAH Ta BOAONPOBOAH. [epea novaTkom
poboTu nepesipTe 30HY po60TH, Hanp., 32 AOMIOMOrOI0
MeTanomyKaqa.

CepgicHe o6cnyrosyBaHHA

PemoHTyBaTH NHEBMaTHYHHIA IHCTPYMEHT Z103BONAETLCA
nuwe keanigikosaHum gaxiBuAM 3 BUKOPHCTAHHAM
OpHIiHaNbHHX 3aNYacTHH. Jluwe Tak poboTa 3
NMHEBMaTUYHUM iHCprMeHTOM He GyAe BUKIMUKATHU
Hebe3neku.

CneundiuHi BRa3iBKH 3 TeXHiKH 6e3neKH.

Mpu po6oTax, KonH po6OUHi IHCTPYMEHT MOHE 3a4YEenHTH
3axoBaHy eNIeKTPONPOBOAKY, TPHMAHTE NHEBMATHYHHHA
iHCTPYMEHT 3a i30/1b0BaHi PYKOATHH. 3auenneHHs
NPOBOAKM, LLO 3HAXOAUTLCA MiA HaNpyrow, Moxe
3apAAXKYBaTU TaKOX i MeTanesi YacTUHU
NMHEBMaTUYHOIO iHCTp)’MeHT)’ Ta FIpVI3BOAMTI/I AO
YPXX€HHS €NMEeKTPUYHUM CTPYMOM.

ikcyiiTe 06po6nioBany AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY NMPUCTPOT AeTalnb YTPUMYETbCA HaAiMHiwWe,
HiXK y Bawin pyui.

Basraiite oco6HcTe 3aXucHe CnopaAKeHHs. B
3aNemHOCTi Bia BHAY Po6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT AJNIA oYeH a6o 3aXHCHI OKYNApPH. 3a
Heo6XiAHICTIO BAATaHTE pecnipaTop, HaBYLHHKH, 3aXHCHI
pyHaBuui a6o cneuianbHuA (apTyx, Wo6 3aXHCTHTH cebe
Bil HEBEJIHYUKHX YACTHHOH, LLO YTBOPIOOTLCA NiA Yac
wnicyBaHHA, Ta YaCTHHOK Matepiany. Oui noBuUHHI By Tu
3aXMLLEHI BiA BIANETINNUX Yy>KOPIAHUX Tin, Wo
YTBOPIOIOTbCS MPU Pi3HUX BUAAX pobiT. PecnipaTtop abo
MacKa NOBUHHI BiAQiNbTPOBYBAaTU MM, LLLO Y TBOPIOETHCS
nia Yac po6oTu. Mpu TpuBaniit po6oTi Npu ryuyHomy
LYMi MOXXHa BTPaTUTK CIyX.

He HanpaBnsiite po604nH iHCTPYMEHT Ha cele, iHLWIKX
oci6 a6o TBapHH. Lle Hece B cobi Hebe3neKy nopaHeHHs
FOCTpMMM 360 Fapﬂ‘-WIMM pO6OHMMM iHCTp)’MeHTaMM.

MoBoameHHnA 3 He6e3aneYyHUM NUNOM

IMia Yac pobiT i3 3HIMaHHAM MaTepiarny 3 BUKOPUCTAHHSAM
AQHOTO IHCTPYMEHTa YTBOPIOETLCS MM, LLLO MOXe By Tn
Hebe3sneuHuMm.

KoHTaKT 3 AesiKUMM BUAAMM NNy 26O BAMXaHHS
AESIKUX BUAIB MUY, AIK Hanp., Nuny Bi asbecTy Ta
maTepianis, Lo MicTATb a3becT, nakodap6osmx
MOKPUTTIB, LLO MICTATb CBUHELLb, METaNy, AEAKUX BUAIB
AEpeBUHU, MiHepaniB, KaM’siHUX MaTepianis i3 BMICTOM
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CUnNiKaTiB, PO34MHHUKIB $papb, 3acobiB 3axmcTy
AepeBrHM, 3acobiB 3aXUCTY CyAeH BiA OBPOCTaHHS,
MO>Ke BUKIMKATU Yy NMIOAEM anepriuHi peakuii Ta/abo
CTaTM NPUYMHOIO 3aXBOPIOBAHb AMXANbHMX LUNAXIB,
PaKy, a TaKO> HEraTMBHO MO3HAYMTUCA Ha
penpoAyKTMBHOCTI. CTyniHb PU3MKY MpY BAMXaHHI
MUy 3anexuTb BiA €KCNO3ULLIMHOT AO3W.
BrkopucToBYy#Te NMNOBIACMOKTYBanbHUI NPUCTPIN,
LLLO BIAMOBIAQE AAHOMY BUAY MUy, OCOBUCTE 3aXMCHE
CrOpsAIAXKEHHS Ta AOBpe MpoBiTploiTe poboue MmicLie.
Aopyuaiite 06pobKy MaTepiany, Wo MicTUTb asbecT,
nuwe daxisLsaMm.

AepeBHuit NUN Ta NUN NErkMX MeTanis, rapsyi cymiLi
abpasnBHOro Ny i XiMiYHUX PeHOBMH MOXYTb 32
HEeCMpUATIMBMX YMOB caMo3aimaTucs abo cratu
npuunHolo Bubyxy. YHUKaiTe po3niTaHHs ickop B
HanpsAMKY EMHOCTI ANA MUY, NeperpisaHHA
NHEBMaTUYHOrO IHCTPYMEHTY i MaTepiany, Wwo
WwnidyeTbcs, CBOEHACHO CMOPOXKHIONTE EMHICTb ANS
nuny, AOTPUMY#iTecs BKasiBOK BUpPOBHMKa MaTepiany Ta
YUMHHKX Y Bawii KpaiHi npunucis woaAo ob6pobku
martepiany.

MigknioueHHs A0 AMepena CTHCHYTOrO NoBiTpA
Ans 6e3nepebiitHol po6oTH NHEBMAaTUHHOIO
iHCTPYMEHTY BUKOPUCTOBYITE By30/ MIATOTOBKM
NOBITPA, AKUM CKNAAAETbCA 3 BOAHOMO cenapaTopa,
po3nunioBaya OfMBM i perynatopa TUCKy MOBITpA.
MepesipTe, 4K cniBnasae TUCK y Mepexi CTUCHYTOro
NOBITPA 3 TUCKOM, SIKMIA BKa3aHO Ha Tabnuuuli
NMHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY.

= [lepea nia’eAHaHHAM LWNaHra NpoAyiTe Horo.

LLinaHr noBuHeH MaTu AiameTp He MeHLue HixK 13 MMm.
MpoxiAHWit oTBip KpaHa | My TU NOBMHEH MaTK AlameTp
He MeHLLe Hi>XX 8 mm.

Mepea nouyaTkom pobiT NepesipaiTe HaMoBHEHICTb
€MHOCTI Anst onueu (AMB. po3Ain «PeMoHT Ta cepsicHi
nocnyru.»). 3a Heo6XiAHOCTI HaMOBHIONTE EMHICTb AMSt
onuew creuiansHoto onuesoto FEIN 32132017050
(BuCOKOSIKiCHa riapaBnivHa onuBea, ratyHok: HLP/ISO-
VG:22). He BuKkopucToByiTe aBTOMOBINbHI onueu,
OCKiNbKM BOHU He NIAXOAATb AMNS MHEBMATUYHUX
iHCTpyMeHTiB.

BrasiBHM 3 eKcnnyartauii.

MpucTasnaiTe NHEBMaTUUYHUI IHCTPYMEHT AO
06po6noBaHOT 3aroTOBKM NULLE YBIMKHY TUM.
BeAiTb NHEBMaTUYHUI IHCTPYMEHT PiBHOMIPHO 3 Nlerknm
MPOCYBaHHSAM Y HarpsAMKy pi3aHHs. 3aHaATO CUMbHA

NoAaYa 3Ha4HO CKOPOUYE CTPOK CNy>6u pobounx
iHCTpyMeHTiB.

HanawrtoByBaHHs 4acToTh XoAiB:

= Marna 4actoTa XOAiB Ans pob6oTH 3 anioMiHieM Ta
nnacTtmacoto,

= Be/IMKa YaCTOTa XOAIB AN poGom i3 ctannio.

Ans niasuiieHHa eKCnnyaTauifHoro pecypcy

MUNSNBHOrO MOMOTHA NpU poboTax 3 MeTasIoM MU

PaAMMO HaHOCMTU MacCTUNO:

= AN pO3NUIIOBaHHSA NIMCTOBOI CTani: onito Ans
3MalLLyBaHHS | OXONOAXEHHS pi3anbHOro
IHCTpYMeHTa,

= ANA pO3NUIIIOBaHHA artoMiHilo: rac.

B sKkocTi anbTepHaTMBM MOXHa 3MalllyBaTK MiHito
PO3NUIIIOBaHHS MacTOO ANA pi3aHHA.

[Mpu BIAKPUTTI WNaHroBux My¢$T cnoYaTKy 3aKpuinTe
KyNbOBMI KPaH, NiCNA YOro yBiMKHITb MHEBMATUYHUI
iHcTpymeHT. [NocnabnioiiTe wnaHrosy My¢Ty nuue
nicns BUXOAY YCbOrO CTUCHYTOrO MOBITPA.

BuKopucTOBYHTE pEeHOMEHA0BaHi
3aTHCHHI npUETpoi.
3atHcKHuii npueTpin 9 07 02 001 00 1

Ans Tpy6 siameTpom Ao 150 MM BUKOpUCTOBYITE

3aTUcKHMIA npucTpin 9 07 02 001 00 1.

= T[loKnaAiTb HaTAXKHMIA NaHLLIOr HABKOIO 3aroTOBKM
Ta 3a4eniTb ra4kM Ha HaKnaALi 3a naHuor.

= HatarniTe naHuior 3a AONOMOroio pyKOsATKM.

= VYcTaHoBiTh N1063KK Ha ornopHuit 6onT (AmB.
«MoHTax 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO»).

3aTUCKHY rOMOBKY MOXHa peryrnioBaTu i noBepTaTh B
3aNeXKHOCTI Bia po3nuny.

3artHcKHuii npucTpid 9 07 02 004 00 6

Ans Benukux Tpy6 AiameTpom Bia 150 mm A0 325 mMm
BUKOPUCTOBYITe 3aTUCKHMI NpucTpiit 9 07 02 004 00 6
i nunanbHi nonoTtHa AoBxuHoto 500 Mm abo 600 MM i
TOBLUMHOIO 2 MM. 3 MOAOB>XKYBayeM faHLiora
30231003 003 (6onT 3 02 16 130 00 4) moskHa
PO3MUMIOBaTU TaKoX i TpY6M AlameTpom 440 mm.

3atHckHui npueTpin 9 06 06 002 00 9

Mpu poboTax Ha Tpybax AiameTpom A0 325 MM i

NUNANbHUM MONOTHOM TOBLMHOK 1,6 MM i AOBXMHOIO

530 MM BUKOpPUCTOBYIiTe HarpsMHY MUNANbHOIO

nonotHa 9 06 06 002 00 9.

= 3aKpiniTb HaNPAMHY MUNANLHOrO NOMOTHa Npu
AEMOHTOBaHIN AOAATKOBIM PyKOATLL B OTBOpax Ha
ronoBLi peAyKTOpa MHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY.

3atuckHui npucTpin 9 07 02 003 00 8

Ans po6oTu 3 npodinamu wmpuHoto 290 Mm i BUcoToO
550 MM BUKOPUCTOBYITE 3aTUCKHUIA NPUCTPIlA

9 07 02 003 00 8. MoHTax siK Npu NapanenbHUX
newaTtax. 3aTUCKHI Kyna4ku i 3aTUCKHY FOMOBKY MOXHa
peryniosaty.

3atuckHuit npucTpin 9 07 02 005 00 0

IMpu pospisaHHi Tpy6 Ta Kpyrnoro matepiany 3
30BHiLWLHIM AlameTpom Bia 80 Ao 400 mm
BUKOPMCTOBYIMTE 3aTUCKHUM | NOAaBanbHUI NPUCTPIN

9 07 02 005 00 0 B siKOCTi HaNpAMHOT ANs No63uKa.
DpuKLitHa MypTa 0OMEXKye Yac NPUTUCHEHHS
MUNANBHOTO MOMOTHA, MOACBXYIOUM, TAKUM HYMHOM,
cTpokK cny»6u nonotHa. Onuc cnocoby po6oTu Bu
3HanAeTe B iHCTPYKLi 3 ekcrinyatauii 3 41 00 898 06 6.

Onopa ans BinbHoI pyku 3 27 14 062 02 3

Ans po3nunioBaHHs TakMX maTepianis, siK, Hanp.,
roppoBaHi cTanbHi NIUCTU, BUKOPUCTOBYNTE ONOPY ANs
BinbHoOl pyku 3 27 14 062 02 3.

AEMOHTYITe AOAATKOBY PYKOSTKY i 3aKpiniTb onopy
ANf BINbHOI PyKM Ha MIAMOMHIM WTaH3i i B OTBOPI 3
BEpPXHbOro BOKy ronoBkM peAyKTOpa.
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PemoHT T2 CEepBICHI NOCNYTIH.

3AifcHIONTe HacTynHi onepaLii pas Ha TUXAEHb:

= 3anuitTe HebaraTo racy 6e3nocepeAHbO Yy OTBIp ANs
BXOAY MOBITPA MHEBMaTUYHOTO iHCTPYMEHTY.

= VBIMKHiTb NHEBMaTUYHMIA IHCTPYMeHT Ha 10 —
15 cekyHA. [NpoTarom uporo yacy rac i3
HaKOMMUYEHUM 6Py AOM BUTIKAE 3 MHEBMATUYHOTO
IHCTpYMeHTY.

= Ans 36epexkeHHs eKcnnyaTaLiifHOro pecypcy
MOTOPpa MicnsA Takol YUCTKM AOAABaNTE TPOXU ONTMBM
Y BXiAHWI OTBIp ANs NOBITPS.

3a noaanblue 3MalLEeHHs BiAMOBIAJ€E BOYAOBaHUIA y
PYKOATKY AO3aTOp ONUBY.

O6cnyroeyitTe i oumLLaiTe MHEBMAaTUYHUIM IHCTPYMEHT
yepes KoxHi 300 pob6ounx roamH abo LoniBpoky.
AKLLO WNaHT NHEBMATUYHOTO IHCTPYMEHTY
MOLIKOAXEHO, ioro Tpeba 3aMiHIOBaTH Ha CrieLLianbHO
NiAFOTOBaHMIA LLINAHT, AKUIA MOXHa NpuAGaTH B
cepsicHi maictepHi FEIN.

AKTyarnbHuit Nepenik 3an4acTuH AO LIbOro
MHEBMaTMYHOTO iHCTpyMeHTY Bu 3HalaeTe B IHTepHeTi
3a appecoto: www.fein.com.

3a HeoGxiaHicTio B MOKETE CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HacTynHi perani:

AOAATKOBY PYKOSITKY, pO6OUi iIHCTPYMEHTH, LLMaHr

lapanrin.

rapaHTiﬂ Ha BMpi6 HAAQETbCA BIiAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim uboro, dipma
FEIN Haaae 3aBOACbKY rapaHTilo BIAMOBIAHO AO
rapaHTiHOro TanoHa BUPOBHMKa.

Mosnueo, wo B obcsar nocraeku Baworo
MHEBMaTMYHOTO IHCTPYMEHTY BXOAUTb He BCe OnMcaHe
260 306pakeHe B AaHil IHCTPYKLUIT 3 ekcrinyaTauil
NpUnasAs.

JanBa npo BiANoBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asense nia csolo ocobucTy
BiAMOBIAANBHICTDb, WO Len BMpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
npunNucam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOPIHLL L€l
IHCTpYKUIT 3 eKcnnyaTawji.

TexHiyHa pokymenTauis: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JaxHCT HaBHOJMLIHLOIO CepeloBMILA,
yTHunisauis.
YnaKoBKy, BiANpaLboBaHi MHEBMAaTUYHI IHCTPYMEHTH Ta

npunaaAsa nOTpi6Ho YTURi3yBaTK €KOMOri4YHO YNCTUM
cnoco6bom.
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OpHrHHanHa MHCTPYKUMKA 32 EKCTNIOATaUHA 32 NHEeBMATHYEH NPo6oAeH TPHOH.

HW3non3BaHH CAMBOJIH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

Cumson, o3HaueHue | MoAcHeHHe

@ HenpemeHHo npoveTeTe NpunoXeHaTta AOKYMEHTaLMS, Harp. pbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTauus.

CneagaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecr. pUrypuTe B CbCeACTBO!

He aonupaitte pexeluus nucr.

I'IpeAM U3Nb/HABaHE Ha Ta3u CTbMNKa NMpeKbCHETE NOAABAHETO Ha eHeprua. B npoTuBEH
cnyqaﬁ CbLLIECTBYBA OMaCHOCT OT HapaHsaBaHe BCNEACTBME HAa HEBOMHO BKIIOYBaHE Ha
MHEBMAaTUYHUA MHCTPYMEHT.

PaboTeTe c npeanasHu ounna.

PaboTeTe c Wwymosarnywmrtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeanasHu pbkasuLM.

AonbnHutenHa nHopmauums.

3oHa Ha PbKOXBaTKaTa

MoTBbp>KAaBa CbOTBETCTBUETO HAa MHEBMAaTUYHWUSA MHCTPYMEHT Ha AUPEKTUBUTE Ha
EBponerickaTta obwHocT.

_ Tosu 3HaK yKa3Ba Bb3MOXKHA OMacHa CUTYyaLMsl, KOSITO MOXe Aa NMPeAU3BUKA TEXXKMU TPaBMU
[

MU CMBPT.

C ornea onassaHe Ha OKOJIHaTa cpeAa M3nesnu oT ynoTpeba NHeBMaTUYHU UHCTPYMEHTU U
APYTV €NEKTPOHHU U eNEKTPUYECKM MPOAYKTHU TPsiGBa A2 Ce CbOMPAT OTAENHO U Ad ce
npeAaBaT 3a ONon30TBOPsABaHE Ha CbAbPXKALLMTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

MpoAYKT € ABOMHA MM yCuneHa Usonaums

CromaHa
E\ Marnka yecToTa Ha Bb3BpPaTHO-MOCTbMNATENTHUTE ABUXKEHUS
&
?% lonsma YecToTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTBMATENHUTE ABUXKEHUS
Cumeon MeniayHapoaHo Hauuonanvo MosacHeHue
03HauyeHHe 03Ha4yeHHe
P, w w MonesHa MowwHocT
ng /min, min'1, rpm, r/min | /min YecToTa Ha Bb3BPaTHO MOCTbMNATENHUTE ABUXKEHUS
Ha MpaseH XoA
P bar bar Hansrane
Vol. I/min |/min Aebut
—> mm mm AbmkuHa Ha xoaa
M. mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba
%) mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTain
o & mm mm CieTbn oTBOpP Ha Mapkyya
Q& mm mm MaKCMMarneH BbHLLIEH AMaMeTbp 3a Tpbbu/c
YABIKMTEN Ha Bepurata
=7 mm mm MaKCMManHu pasmepu Ha ob6paboTeaHus AeTain
f k
i kg kg Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003
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Cumson MeniayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenue
03HaYeHHe 03HayeHHe

Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe

Lya dB dB PaBHMLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa

Ly cpeak dB dB IM1KoBO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

K. Heonpeaenernoct

a m/s? m/s? leHepupanu BUbpaumm cornacHo EN 60745

(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTe HarpasneHusl)

a.p m/s? m/s? YCpPeAHeHa CTOMHOCT Ha BU6paLMnTe Npu pssaHe
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A,mm, V, | OCHOBHU 1 NPOU3BOAHM EAUHULIM OT
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | MexxayHapoAHaTa cucTema 3a mepHu eamnHuLy Sl
min, m/s min, m/s

Jda Bawara curypHocr.

A BHUMAHME Mpoverere BCHYKH YKa3aHHUA 32
6e3onacHa pa6ora u 3a pa6ora ¢

eNIeHTPOMHCTPYMEHTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6e3onacHa paboTa 1 3a paboTa ¢
€NeKTPOUHCTPYMEHTA MOraT Aa NpeAU3BUKAT TOKOB
YAAp, NOXap U/MNu TEXKN TPaBMU.
CbxpaHfABaWTe BCHYKH yHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6oTa u
3a pa6oTa c eNeKTPOHHCTPYMEHTa 32 NoN3BaHe B
6uaeue.

He nonseanTe TO3M NHEBMaTUYEH I/IHCTp)’MeHT

I'IpeAVI BHUMATENHO Aa CTe npoqenm U HanbJ/THO

Aa CTe pa36pan|4 YKa3aHMATa B TOBa PbKOBOACTBO
3a eKcnnoaTtauud. CbXpaHﬂBal:iTe BCUYKHU AOK)’MeHTM 3a
Non3BaHe No-KbCHO U NpU NpeAaBaHe Unu I'lpOAa)Kﬁa Ha
NMHEBMaTUYHUA MHCTp)’MEHT m npmnaraﬁTe KbM HeEro.
C'b61'|}0AaBa171Te CbLUO BalIMAHUTE HaUUNOHANMHU
pasnopeabu no oxpaHa Ha TpyAa.

MpennasHaueHHe Ha NHeBMATHYHHA HHCTPYMEHT:
PbueH nHeBmaTU4YeH NPOGOAEH TPUOH 3a paspsi3BaHe B
3aKPUTU NOMELLIEHWS HA AETAMMM OT MeTar, MIacTMaca 1
LIMMEHT C KPbITIO UMK APYFO CeYeHue MNpu Non3ssaHe Ha
yTBbpAeHUu oT ¢upma FEIN paboTHU MHCTpyMeHTU 1
AOMBIHUTENHU NpUCocobneHums.

YHa3anun 3a 6esonacHa paéora
Pa6otHo msacTo

MoaabpmanTe paoTHOTO CH MACTO YHCTO M NOAPEAEHO.
5e3|‘|0pﬂA'bK'bT u He.A06pe OCBETEHU 30HU OT
paboTHOTO MSACTO MoOraT Aa NPeAMU3BUKAT TPYAOBU
3nononyku.

He pa6oTere c NnHeBMaTHYHHA HHCTPYMEHT B Cpeaa ¢
NOBHLUEHA ONACHOCT OT EKCNJIO3HA, KAKTO H B 6NU30CT A0
JieCHO3anasMMH Te4YHOCTH, ra30Be WK npaxose.
MHeBMaTMUHUTE UHCTPYMEHTU reHepupat UCKpu, KOUTo
MOraTt Aa Bb3rjiaMeHAT npaxa unu I'IapMTe.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ApbMTE AeUa H APYIH NHLA Ha
6e3onacHo pa3cTofAHHE OT MHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT.
Mpu oTKNoHsBaHe Ha BHUMaHUETO MOXeTe Aa 3arybute
KOHTPO HaA MHEBMATUYHUS UHCTPYMEHT.

be3onacHoct npu pa6ora cbC CrbCTEH Bb3AYX

PeposHo npoBepABadTe N01aBAHETO HA CIbCTEH Bb3AYX.
Npeanassaiite MapKry4a oT Nnper-BaHe, CBUBaHe,
HaropeLuABaHe U AONKUP A0 OCTPH pbloBe. 3atAraiite
cHo6uTe Ha MapKyua 3apaBo. Hesa6aBHO 3aMeHAHTE HIH
PeMOHTHpaiTe NoBPeAEHH MapHY4H H ChbeaAHHeHHs. [pu
Bb3HUKBaHE Ha Ae(l)eKT Ha 3aXpaHBaHeTO CbC CrbCTEH
Bb3AYX CBOOOAHMAT Kpalt Ha MapKy4a MOXe Aa ce
)’CKOPM oT peaKTMBHMTe CUNn U Aa I'IpeA,MBBVIKa
HapaHABaHUA. 3aamxpeH npax nnu CTpy>Ku morat Aa
NPEeAU3BUKAT HapaHABaHUA Ha o4uTe.

be3onacHocT Ha xoparta

BbAerte npeaAnasnueH, BHHMaBaHTe KaKBO NPaBHTE H
NOAXOMAANTE Pa3yMHO KbM PadoTaTa C NHEBMATHYEH
MHCTpyMeHT. He H3non3BsaiTe NHEBMaTHYHHA
MHCTPYMEHT, KOTaTo CTE YMOPEHH HIIH CTE NOA BIHAHHETO
Ha HaPKOTHYHH BELLECTBA, AJIKOXO0JI HNH MEAHKAMEHTH.
EAI/IH MUT HEBHUMaHUE I'IpM MOn3BaHETO Ha
NMHEeBMaTUY€H UHCTPYMEHT MOXKE Aa MPeAU3BUKA TEXKU
HapaHABaHUA.

Hocere nuuHK npeanasHy cpeacTBa H BHHarH paborere ¢
NpeAnasHH ounna. HoceHeTo Ha NUYHM NpeAnasHU
CPeACTBa, KaTO AMXaTenHa Macka, 06yBKM Cbe CTabUNHM
rpaiidepu, NpeAnasHa Kacka U LyMO3arnyLumMTenu
(aHTMPOHM) B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE PaboTHM
YCNOBMA HaMansBa OMacHOCTTa OT HapaHABaHMSA Mpu
paboTa ¢ NHeBMAaTUYHUA UHCTPYMEHT.

Baumakte MepHH 3a H3bArBaHe Ha BKNOYBaHE NO
HeBHHMaHue. lipeaq Aa BKOYBaTE NHEBMATHYHHA
HHCTPYMEHT KbM CHCTEMaTa 3a BHCOKO Hanfraxe ce
yBepABauTe, 4e NYyCKOBHAT NPEHbCBAY € B NO3HUHA
«H3nnoueno». Ako NpU NpeHacAHeTo Ha NHeBMaTUYHUA
UHCTPYMEHT AbP>KMUTE MpbCTa CU BbPXY MyCKOBUSA
NpeKbCBay UMKN NoAaBaTe CrbCTEH Bb3AYX, KOraTo
NMHEBMaATUYHUA MHCTp)’MeHT € BKJTIOY€EeH, MOXKe Aa ce
CTUTHE AO TPYAOBWU 3TOMONYKWU.

Mpeau aa BKNKOYKTE NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT ce
yBepere, Ye cTe OTCTPAHHNH OT HEro BCHYHH HHCTPYMEHTH
3a perynupaHH UK rae4Hu KnwvoBe. Perynupay,
MHCTPYMEHT MM raeyeH KIliou, KOMTO e 3axBaHaT B
HAKOM OT NMOABUXHUTE €NTEMEHTU HA MHEBMAaTUYHUSA
MHCTPYMEHT, MOXe A2 NMPEeAM3BUKA HapaHABaHUA.
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He HaaueHABaHTe Bb3MOMHOCTHTE CH. JaemaHTe
CTalHMIHO NOJIOHEHHE Ha TANOTO H NOAAbPHAHTE
MOCTOAHHO pannonecue. Taka e MOXKeTe Aa OBJlaAeeTe
NHeBMaTUYHNA UHCTPYMEHT NpU Bb3HUKBaHE Ha
HeO4YaKBaHU CMT)’aLIMVI.

Pa6otere ¢ noaxoanAwo oénekno. He Hocere LWHPOKH
APEeXH WIH YKpaweHua. JIpbHTe KOCHTE CH, 06N1EKNO H
PbKaBHUH Ha 6e30NacHO Pa3CTOAHHE OT NOABHHHHUTE
enemenTH. CBo60AHU Apexy, yKpaLleHWs UNuU AbNTU
KOCU MOoraT Aa 6'bAaT yBne4YeHn oT NOABUXHUTE
enemMeHTU Ha NHEBMaTU4YHUA MHCTp)’MeHT.

Horato e Bb3MOKHO MOHTHPAHETO HAa NPAX0YNOBHTENHA
CHCTEMA, Ce YBepABaHTE, Ye TA e BHIIHYEHa H
(hyHHUHOHKPA NPaBHAHO. M3non3saHeTo Ha
NpaxoynoBUTENHA CMCTEMA OrpaHM4aBa pUCKOBETE,
CBbP3aHW CbC 3anpatleHocCT.

IpUMNKBO NON3BaHE HA NHEBMATHYHH
HHCTPYMEHTH U paboTa ¢ TAX

He nperoBapBaiiTe NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT. 3a BCAKA
AeHHOCT H3N0N3BaHTe NPeABHAEHHA 32 Uenta paborex
uucrpymem. C MOAXOAALLMU pa6OTHM UHCTPYMEHTU U B
noco4yeHuTe paGOTHM ANaMa3oHM e Pa60TMTe no-
Ka4ecTBEHO U I'IO-CMF)’pHO.

He u3nonssanTe NHEBMaTHYEH HHCTPYMEHT, YHHTO
NYCHOB NPeKbCBaY e noBpeAeH. [HesmaTHueH
UHCTPYMEHT, KOWTO He MOoXKe Aa 6'bAe BKIO4YeH unu
U3KIIOYEH, € onaceH 1 TpsbBa A2 6bAe peMOHTUpaH.

Npeau aa u3BbLPLIBATE HACTPOHKH NO NHEBMATHYHHA
HHCTPYMEHT, 1a 3aMeHATE NPHCNOCO6/IEHHA UIH KOraTo
OCTaBATE NHEBMATHYHUA HHCTPYMEHT, NPeHbCBaiTe
NOAABAHETO Ha CrbCTEH Bb3AYX. Tasu npeAnasHa MspKa
NpeAOTBpaTABa HEBONTHOTO BKMIOYBaHe Ha
MHCTPpyMeHTa.

CbxpaHfBaiTe HeM3NoN3BaHH NHEBMaTHYHH
HHCTPYMEHTH Ha HEAOCTbNHH 3a Aeua mecta. He
AonycHaiTe ¢ NHeBMaTHYHHA HHCTPYMEHT Aa pa6oTar
JIHLA, HOMTO He Ca 3aM03HaTH C Hero WK He ca NPoYesH
TE€3H YHa3aHHA. KoraTo ce nonssaT oT HEONUTHU nvua,
NMHEBMAaTUYHUTE MHCprMeHTM Ca onacHu.

OTHacAHTe ce FPHHHBO KbM NHEBMATHYHHA HHCTPYMEHT.
MpoBepaBaiiTe AaNH NOABHHHHTE YACTH HA
NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT ()YHKUHOHKPaT Ge3yKopHo,
AanH HMa cuyneHH eNIEMeHTH WIH eNIEMEeHTH, NOBPeaeHH
TaHa, Ye e HapyLWeHo NPasHAHOTO (YHKUHOHHPaHe Ha
NHeBMaTHYHHA HHCTPYMeHT. Mipean non3sane Ha
NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT OCHIYPETe PEeMOHTa Ha
noBpeaeHHTe AeTannH. MHoro TpyAoBM 3nononyku ce
AbJTXKaT Ha NOLWO NOAADbP>KaHU MHEBMATUYHU
UHCTPYMEHTHU.

MoaAbpHaiTe peHeLLHTe HHCTPYMEHTH 3aTOMEHH H
YUCTH. rpM)KJ'IMBO I'IOAA'bP)KaHM Pe)KeLLI,M MHCTP)’MeHTM
cocTtpu P'b6OBe Ce 3aKNMUHBAT MO-PAAKO U Ce BOAAT No-
neko.

W3nonaBaiite NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT,
AONbLJIHHTENHHTE NpUcnoco6neHnn, pa6oTHHTe
HHCTPYMEHTH H T. H. CbINIaCHO TE3H YKa3aHHA H No
Ha4yuHa, NpeAnucal 3a TO3H MoAeN NHeBMaTHYeH
uHcTpyment. Mpu ToBa ce cho6pa3sBanTe C HOHKPETHHTE
patoTHH YCNOBHA H AEHHOCTTA, KOATO Ce H3NbAIHABA.
Mon3saHeTo Ha MHEBMAaTUYHUTE MHCTp)’MeHTM 3a uenu,
pasnnyHU OT NPEeABUAEHNTE, MOXKE Aa NPEeAN3BUKA
OMacHU CUTyalun.

W3nonaBaiiTe BHNOYEHATa B OHOMMJIEKTOBKATa Ha
NHEBMAaTHYHHA HHCTPYMEHT cnomaraTenHa pbHOXBaTKa.
33I’)’63Ta Ha KOHTPOM HaA NHEBMAaTUYHUA UHCTPYMEHT
MOXKe Aa NpeAU3BUKa HapaHABaHUA.

JpbHTE NOCTOAHHO NHEBMATHUHHA HHCTPYMEHT 3APaBo ¢
ABeTe PbLe H NOAAbPKAATE CTAGHNHO NONOMEHHE Ha
Tanoro. C ABe pbLie MHEBMATUYHUAT UHCTPYMEHT ce
BOAM MO-CUIypHO.

He o6pa6oTBaiite a36ecTOCHABbPHALLH MATEPHASH.
A36ecTbT ce cumnTa 32 KaHL.eporeHeH.

JIpbHTe pbuere cH Ha 6e30nacHo Pa3cToAHKE OT
pemewus nuct. He ru nocrassiTe npea WnK noa
PeeLLHa JIHCT. Aonupa AC peXkelLns NTIMCT MOXe Aa
npeAn3BUKa TpaBMU. Mo BpeéMe Ha ps3aHe pexxewumaT
JINCT MOXKe Aa Ce HaropeLuu CunHo.

Jonupaiite NHeBMaTHYHHA HHCTPYMEHT A0 AETaiiNa cnea
HaTo NPeABaPHTEINTHO CTE 10 BRAKYHIH. B npoTuseH
cnyqaﬁ CbLLIeCTBYBa OMaCHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha OTKaT
unm 3ary6a Ha KOHTPOJ'I HaA NMHEBMaTUYHUA
MHCTPYMEHT.

JabpannABa ce 3aXBallaHETO HA Ta6eNHH HIH 3HAUH KbM
Hopnyca Ha NHeBMATHYHHA HHCTPYMEHT C BHHTOBE HJTH
HHTOBE. M3non3sBanTe 3anensawim ce Tabenku.

He u3non3Baite cnomaraTesHi NPUCNOCo6/IEHHA, KOHTO
He ca pa3pa6oTeHH H YTBbPAEHH OT NPOH3BOAHTENA Ha
MHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT. DakTbT, ve
npmcnoc06neHl4e MOXXe Aa 6‘bAe 3aXBaHAaTO KbM
NMHEBMAaTUYHUS MHCTPYMEHT, He rapaHTMpa 6esonacHaTa
My paboTa.

BHHMaBaiTe 3a CKPHTH NOA NOBbLPXHOCTTA ENIEKTPHYECHH
NPOBOAHHUM H TPLOH HA ra30NPoOBOAH H BOAONPOBOAH.
Mpeaw 3anoysaHe Ha paboTa npoBepsBaiiTe paboTHaTa
30Ha, Harp. ¢ MeTaioTbpcav.

CepBu3

JonycKalite NHEBMaTHYHHAT HHCTPYMEHT Aa GbAae
PEMOHTHPaH Camo OT KBaNnHGHUHPAHH TEXHHLK H CaMo C
H3N0N3BaHEe HAa OPHTHHAJIHH Pe3ePBHH YaCTH. Taka ce
rapaHTMpa 3ana3BaHe Ha CMF)’pHOCTTa Ha NHeBMaTUYHUA
MHCTPYMEHT.

CneuxanH4 yka3aHnua 3a 6esonacHa paéora.

Horaro u3anbnHABaTe AEHHOCTH, NPH KOHTO CbILECTBYBA
onacHocT paGOTHHAT HHCTPYMEHT A1a NONaAHEe Ha CKPHTH
noA NOBLPXHOCTTA NPOBOAHULM NOA HaNpeHeHHe,
AONMpaidTe NHEBMaTHYHHA HHCTPYMEHT camo A0
H30MHPaHHTE NOBbPXHOCTH HAa PbKOXBATHHTE. [py
KOHTAKT C NPOBOAHUK HanpeXXeHUeToO MOXKE Aa ce
npeaaae Nno MeTanHUTe 4YaCTu U TOBa Ad NMPeAU3BMKa
TOKOB yAap.
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OcurypnBaiite no6pe o6pa6oTBaHnA aetann. Aetann,
3axBaHaT C MOAXOAALLO npwcnoc06nem4e, ce AbpXHu
NO-CUrypHO U 6e30|‘IaCHO, OTKOJTKOTO, aKO Fo Abp>KuUTe
C pbKa.

Pa6orere ¢ nHuHK npeana3Hy cpeacTsa. B 3aBucumocr ot
NPUNOHEHHETO paboTeTe ¢ UANA MACKa 3a IHLe, 3aLUHTa
3a OYHTE WK NpeanasHu oynna. Ako e Heo6xoanMo,
pa6oTeTe c AMXaTenHa MacKa, WyMO3arnyLWHTeNH
(anTHdOHH), pa6oTHH OGYBKH HNH CELHANH3HpPaHa
npecTunKa, HoATo By npeana3sa ot ManHKU OTHLPTEHH
npu pa6orara yacTHYKH. Ouunte Bu Tpsbea Aa ca 3awim-
TE€HU OT NeTAUTE B 30HaTa Ha pa60Ta YaCTUYKU.
lMpoTuBonpaxoeata UK AMxaTenHaTa Macka
$UNTpUpaT Bb3HUKBaLLMA Npu paboTa npax. AKo
NPOAB/MKUTENHO BpeMe CTe U3NOXKEHU Ha CUMEH LUYyM,
TOBa MOXXe Aa AOBEAE AO 3ary6a Ha cnyx.

He nacouBaHTe paGoTHHA HHCTPYMEHT KbM ce6e cu K
KbM APYrH nvua. CbU.I.eCTB)’Ba OMacHOCT OT HapaHsABaHe
npu AOMMUp AO OCTpuTe pbboBe UNK AO HaropeLleH
paboTeH MHCTPYMEHT.

Pa6ora c onacHu 3a 3apaBeTo npaxose

Mpu usBbpLLIBaHE Ha AEMHOCTU, CBbP3aHM C OTHEMaHe Ha
MaTepuan C TO3M UHCTPYMEHT Ce OTAENSAT NpaxoBe,
KOMTO MOraT Aa 6bAaT BpeAHM.

KOHTaKTBLT UK BAULLBAHETO Ha HAKOM MpaxoBe, Harp.
oT a3becT 1 a3becTOCbAbPIKALLM MaTepuany,
CbABPXKallM ONoBO 60U, MeTanu, HAKOU AbpPBECHU
BMAOBE, MMHaparu, CUIIMKaTHU YaCTULM OT MaTepuanu
Ha KaMeHHa OCHOBa, paTBopuTeny 3a 6os,
MMMperHaTopu 3a AbpBo, NpenapaTi NpoTUB
obpacTBaHe 3a BOAHW TPaHCMOPTHM CPEACTBa MOraT Aa
NpeAU3BUKaT anepryHm peakuum u/unu sabonseaHe Ha
AMXaTernHWUTe NbTULLA, PaK UMK YBPeXAaHe Ha
PenpoAyKTUBHUTE OpraHu. PUcKbT oT BAMWIBaHETO Ha
rpaxoBe 3aBMCM OT eKkcrosuumaTa. Manonssaite
MOAXOASALLA 33 OTAENAHUTE NpaxoBe CMCTeMa 3a
npaxoynassiHe, KaKTO U NIMYHU NPEANasHU CPEACTBa, U
ocurypsBsaiiTe Ao6po nposeTpeHue Ha paboTHOTO
mscTo. OcTaBsiiTe 06paboTBaHETO Ha CbABPXKALLM
a36ecT MaTepuanu caMo Ha CboTBeTHO 0byueHu
creumanucTu.

Mpu HeBnaronpuaTHM ycnoBus AbpBeceH Mpax U Npax
OT LiBETHM MeTanu, ropeLi cMecu oT npax ot
WwnndoBaHe M XMMUYHU MaTepuanu MoraT Aa ce
CaMOBb3MNaMeHAT UMM A2 NMPEAU3BUKAT eKCro3uns.
M36sreaiiTe HacO4BaHETO Ha CTPYSTa UCKPM MO MOCOKa
Ha CbAa 3a Cbbu1paHe Ha Npax, KaKTo U NperpsBaHeTo Ha
MHEBMAaTUYHUA UHCTPYMEHT U Ha OTAenALaTa ce Npu
wnudosaHe npax, CBOEBPEMEHHO M3NpasBaiiTe
rpaxoyrioBUTerIHaTa KyTus, CMa3BaiiTe yKasaHMUATa 32
obpaboTeaHe Ha NPOM3BOAMUTENA Ha MaTePUanNa, KaKTO U
BafIMAHUTe BbB BalwaTa cTpaHa npeanucaHus 3a
obpaboTBaHMTe MaTepuanu.

BrniousaHe KbM CHCTEMATa 3a CrbCTEH Bb3AYX
3a 6e3npobnemHa paboTa Ha NHEBMaTUYHUS
MHCTPYMEHT U3MOn3BaiTe KOMBUHUPaH NpeAnasuTen,
KOMTO Ce CbCTOM OT BNarooTAeNUTeN, OMacuTen u
peAyuMp-BeHTUN. YBepeTe ce, Ye HansraHeTo B
CMCTEeMaTa 3a CrbCTeH Bb3AYX CbOTBETCTBA HA AAHHUTE,
M3NMcaHM Ha TabenkaTa Ha MHEBMATUYHUS MHCTPYMEHT.
= T[Mpeau BrmtoyBaHe Ha MapKy4a KbM MHCTPYMEHTa
npoAyxaiTe MapKyya.

MUHUManNHUAT cBeTbN OTBOP Ha MapKy4a TpsibBa Aa e
Hait-manko 13 mm. CeTnMAT oTBOp Ha KpaHa U Ha
CbeAMHUTENHMUS HUMen TpsAbea Aa € MUHMManHo 8 mm.
Mpeawn 3anouBaHe Ha paboTa ce yBeperTe, Ye
pe3epBoapbT 3a Macro e NbreH (BUXKTe pasaen
«lMoaabpxKaHe u cepeus.»). MNpu HeobxoAMMOCT
cuneTe B pe3epBOapa CreLuaiHoTO ABUraTenHoO Macno
Ha FEIN 3 21 32 017 05 0 (sucokokavecTeeHO
XuApaBnuuHo macno, knac: HLP/ISO-VG:22). He
M3Mon3BaiiTe ABUraTENHU Macna 3a aBTOMOBUIHU
ABUraTer, Te He ca MOAXOASALLM 32 MHEBMATUYHU
MHCTPYMEHTH.

YKka3anuna 3a non3sase.

Aonupaiite MHEBMaTUYHUSA MHCTPYMEHT AO
06paboTBaHWA AETalI, CNeA KaTo NpeABapUTENHO
CTe ro BKIOYMIU.
BoAeTe nHeBMaTUYHMS UHCTPYMEHT C PaBHOMEPHO
MOA2BaHe U N1EKO MPUTUCKAHE B MOCOKATa Ha ps3aHe.
TebpAe 6bp30TO NOAABaHe HaMarsiBa 3Ha4UTENHO
ABMTOTPaNHOCTTA Ha PaBOTHUSI UHCTPYMEHT.

HaCTPOl:IBaHe Ha 4eCcToTaTa Ha Bb3BpPaTHO-

NoCTbMaTeNHUTE ABUXKEHUA!

= Hwucka vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbNAaTeNHUTE
ABUXXEHUA 3a pa60Ta C aﬂ)’MMHMﬁ U nnacTtmaca,

= BWCOKa 4eCTOTa Ha Bb3BPAaTHO-NOCTbNaTeNHUTE
ABUXXEHUSA 33 paGOTa CbC CTOMaHa.

3a yBenmyaBaHe Ha AbMITOTPANHOCTTA Ha PEXKELLLMS NUCT

npu 06paboTBaHETO Ha MeTaNM ce NpenopbyBa

M3MOM3BaHETO Ha CMa3BalLy BELL,ECTBA:

= npw ps3aHe Ha CTOMaHeHa famapuHa: Macno 3a
METarnopexeLuy MalnHM,

= npw psi3aHe Ha anyMUHUIA: TeYHa ras.

AnTepHaTUBHO MO NIMHMUATA Ha CPe3a MOXKE Aa Ce HaHece

CMa3Balla nacra.

IMpu paskauaHe Ha Cbe AMHETENTHUTE HUMENU: MbPBO

3aTBOpeTe chepUIHUsA KpaH, Criea TOBa BKIIIOYeTe

MHeBMaTUYHKUA MHCTPYMeHT. OcBoborkaaBainTe

CbeAMHEHUSATA eABa CTIEA KaTO LLEMUSIT CrbCTEHU Bb3AYX

e 6un ocsoboAeH.

W3non3BaiiTe npenopbyBaHuTe
npucnocolneHnn 3a 3axaaliaHe Ha
aerauna.

Mpucnoco6nenue 3a saxsawaxe 9 07 02 001 00 1

Mpu pazaHe Ha Tp6YU ¢ AnameTsbp A0 150 mm

M3non3saiiTe NPUCNOCoBNeHNeTo 3a 3axBalliaHe

907 02 001 00 1.

= [MpexsbpneTe 3axealialla Bepura OKomno AeTaina u
OKaueTe KyKaTa Ha XasfikaTa 3a Bepurara.

= 3aTerHeTe Bepurara c pbKoxBaTKaTa.

= TMocraBeTe Npo6oAHMS TPUOH BLPXY HOCELLUS
wudT (BuKTe pasaena «MoHTUpaHe Ha
NpUcnocobneHMeTo 3a 3aXBallaHe»).

3axgallialliaTa rnaBa MOXe Aa Ce perynmpa u HakmnaHs.
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Mpucnoco6nenue 3a 3axsawane 9 07 02 004 00 6
3a ronemu Tp6U € AameTbp OT 150 mm Ao 325 mm
M3non3saiiTe NpUCNOCoBNeHNeTO 3a 3axBalliaHe

9 07 02 004 00 6, KaKTO U1 peXKeLLM NIUCTOBE C AbMIKUHA
500 mm, pecn. 600 mm u aAebenuHa 2 mm. C
yAbmkuTen Ha Bepurata 3 02 31 003 00 3 (suHTOBE
30216 130 00 4) moraT Aa 6baaT 06paboTeaHuU 1
Tpbbu ¢ AameTbp 440 mm.

Mpucnoco6nenue 3a 3axsawane 9 06 06 002 00 9

Mpu paboTa no TpL6U € AMameTbp A0 325 mm c pexely,

nuct ¢ poebenuna 1,6 mm u AbmkuHa 530 mm

M3MON3BafTe BOAAYA HA PeXKEeLLMA NUCT

9 06 06 002 00 9.

= [lpu AeMOHTMpaHa criomaraTenHa pbKoxBaTka
3axXBaHeTe BOAA4a Ha pexkewma nMcT KbM OTBOpPa Ha
rnagata Ha peAyKTOpa Ha MHEBMATUYHUS
MHCTPYMEHT.

Mpucnoco6nexue 3a 3axsawane 9 07 02 003 00 8
3a obpaboTeaHe Ha npodunu ¢ wupounHa 290 mm u
BucoumnHa 550 mm usnonseanTe npucnocobneHmeTo 3a
3axsauiaHe 9 07 02 003 00 8. KoHcTpyKkumsTa
CbOTBETCTBA Ha BUHTOBO MEHreMe C yCriopeAHu
yeniocTu. YeniocTuTe 1 3axBalliallaTa rnasa ca
perynupyemu.

Mpucnocobnexne 3a saxsawade 9 07 02 005 00 0
Mpu pszaHe Ha TpBOM U KPBINW AETANNM C BbHLLEH
AnameTbp oT 80 oo 400 mm usnonseaiTe
MpUCnocobneHMeTo 3a 3axBallaHe U MOAaBaHe

9 07 02 005 00 0, 3a A2 BOAMTE NPOBOAHMS TPUOH.

C nomolLTa Ha NNb3raLl, Cbe AMHUTEN ce orpaHiYaBa
BPEMETO 33 MPUTUCKAHE Ha PEXeLLMs NIUCT, C KOeTo ce
yBenuuaea AbnroTpaitHocTTa My. HaumHbT Ha paboTa e
ornuncaH B PbKOBOACTBOTO 3a eKcrifioaTaumst

341 00 898 06 6.
Moanonna nnoua 3 27 14 062 02 3

KoraTo pexeTe AeTainu kaTo Harp. roppupaHa
namapwvHa, U3non3sanTe NMOAJIOXHaTa Myioya
3271406202 3.

AeMoHTUpaliTe cnoMaraTenHaTa pbKoxBaTka u
3axBaHeTe MOAJIOXHATa N/TOYa 32 33ABMXKBALLATa LLiaHra
M OTBOpa OT FrOpHaTa CTPaHa Ha rfaBaTa Ha peAyKTopa.

MoaabpmaHe U cepBu3.

ManbnHagaiTe BEAHbX CEAMUYHO ClIEAHUTE CTbMKM:

= HaneiTte manko ras 3a ropeHe HeMmocpeACTBEHO B
LyLLepa 32 MOAABaHe Ha ras Ha MHEBMaTUYHUS
MHCTPYMEHT.

= BknioyeTe nHeBMaTUUHMSA MHCTPYMeHT 3a 10 A0
15 cekyHaM. [pe3 ToBa BpeMe rasra ce M3XBbprs OT
MHEBMaTUYHUSA UHCTPYMEHT 3a€AHO C HaTpyMaHuTe
3aMbpCsIBaHUsl.

= Axo criep TOBa MOUMUCTBaHe CUMeETE B LiyLiepa 32
MoAaBaHe Ha ras Masfiko Macro, ToBa AOMpUHacs 3a
3anasBaHe Ha MOLLHOCTTA Ha ABMraTens.

OcraHanoTo cMasBaHe ce Noema oT BrpaAeHusa B
PbKOXBaTKaTa pe3epBeH omMacnuTen.

MouncTeaiiTe 1 U3BLPLLBAITE MHEBMATUYHUS
MHCTpyMeHT Ha Bceki 300 paboTHM HYaca Unu Ha Bceku
6 meceLla.

AKO MapKyybT Ha MHEBMaTUYHMS UHCTPYMEHT ce
noepeAM, Tpsibea Aa GbAe 3aMeHeH C NMpeABapUTENHO
NOAroTBeH MapKyH, AocTaseH oT ¢pupma FEIN.
AKT)’aJ'IeH CMUCBK PeBepBHM 4acCTu 32 TO3MU NHEBMAaTUYEH
MHCTPYMeHT MOXXeTe Aa HamepuTe B VIHTepHeT Ha aapec
www.fein.com.

Mpu HEoGX0AHMOCT MOMETE CAMH A2 3AMEHHTE ClIeAHHTE
eJIeMEHTH:

CriomaraTenHa pbKoXBaTKa, PAboTHU UHCTPYMEHTH,
MapKy4

FapaHuua ¥ rapaHuHOHHO o6cnymiBane.
apaHLMOHHOTO O6CMY)KBaHE Ha €NeKTPOUHCTPYMeEHTa
€ CbITIaCHO 3aKOHOBMTE pasnopeAbU B CTpaHaTa-
sHocuTen. OcseH Tosa ¢pupma FEIN ocurypssa
rapaHLMOHHO 06cnyXBaHe cbrnacHo MapaHumoHHaTa
Aeknapauus Ha npownssoauTens Ha FEIN.

B okomnnekToBKata Ha Bawms nHesmaTuyeH
MHCTPYMEHT MOXE A2 Ca BKIMIOYEHM CaMO 4acT oT
onucaHuTe Unu nsobpaseHn B TOBa PbKOBOACTBO 3a
€KCroaraLms AOMbIIHUTENHU NpUcrocobneHus.

Jleknapauus 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTupa ¢ nbiiHa OTrOBOPHOCT, Ye To3U
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BalIMAHUTE HOPMaTMBHU
AOKYMEHTH, MOCOYEHU Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCrnoaTauus.

TexHuuecka AokymeHTauus npu: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_IA, D-73529 Schwibisch Gmiind

OnasBaHe Ha OKOJHaTa cpeAa,
6panyBaHe.

C ornea onassaHe Ha OKOMHATa CPeAA OMaKOBKUTE,
13nesnu ot ynotpeba NHeBMaTUYHU UHCTPYMEHT U
AOMbITHUTENHM NpucnocobneHus Tpsabsa aa Gbaat
NpeAaBaHU 32 OMON30TBOPSIBaHE Ha CbAbPXKALLUTE Ce B
TAX CYPOBUHM.
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Algupirane kasutusjuhend: surudhutikksaag.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis Selgitus

@ Lugege kaasasolevad dokumendid, sealhulgas kasutusjuhend hoolikalt Iabi.
0 Jargige korvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

Arge puudutage saelehte.

3 Enne seda té6operatsiooni lahutage tS6riist vooluvdrgust. Vastasel korral véib
< surudhutddriist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

@ @ Tostades kandke kaitseprille.

@ @ Tootades kandke kdrvaklappe vai -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Lisateave.

Haardepiirkond

Kinnitab surudhutodriista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Kasutusressursi ammendanud suruShutdériistad ja teised elektrotehnilised ja elektrilised
seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse vétta.

Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode

_ Markus viitab v3imalikule ohuolukorrale, mis v3ib kaasa tuua tdsised vigastused voi surma.
=]
pi4

Teras
§ Madal kidigusagedus

7 Kérge kaigusagedus

Z’"g ge Kaigusag

Tahis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus

Py w W ViljundvGimsus

ny /min, min™!, rpm, r/min | /min Tiihikdigusagedus

P bar bar Réhk

Vol. I/min I/min Ohu hulk

— ¢ mm mm Kaigu pikkus

M... mm mm Meetermo6dustik

%] mm mm Detaili 1abim&5t

o & mm mm Vooliku labim&ét

[ R mm mm Torude maksimaalne vilislabimoot/
ketipikendusega

%@E mm mm Tooriku maksimaalsed m&&tmed

i kg kg Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jirgi

La dB dB Heliréhu tase

LA dB dB Helivéimsuse tase

Lycpeak dB dB Helirhu maksimaalne tase

K. M&Stemadramatus
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Téhis Rahvusvaheline iihik Riiklik iihik Selgitus

a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 60745 jargi (kolme suuna

vektorsumma)

a,p m/s? m/s? Keskmine vibratsioon saagimisel
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Rahvusvahelise m&atiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | pdhiiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s

Tooohutus. Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.

i Lugege lahi koik ohutusnduded ja
ATLEELEEAND juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahju ja/vai
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne suruhut&ariista kasutuselevéttu lugege
tdhelepanelikult labi kdesolev kasutusjuhend.
Hoidke nimetatud dokumendid ja juhised
edaspidiseks kasutamiseks alles ja pange need kaasa, kui
annate v3i miiiite suruShutooriista kolmandatele
isikutele.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

kasitsi juhitav suruShutikksaag imarate ja erikujuliste
metallist, plastist ja tsemendist toorikute saagimiseks,
kasutada tuleb FEIN poolt heakskiidetud tarvikuid ja
lisaseadiseid, toGtada tuleb ilmastikutingimuste eest
kaitstud keskkonnas.

Ohutusnouded
Tookoht

Hoidke oma tddpiirkond puhas ja korras. Korrastamata ja
valgustamata to6kohas esineb t66&nnetuste oht.

Arge kasutage surudhutboriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub kergesti siittivaid vedelikke,
gaase vdi tolmu. Surudhutdériistad tekitavad sidemeid,
mille toimel v&ib tolm v&i aur siittida.

Surudhutdoriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja teised
inimesed tidkohast eemal. Kui Teie tihelepanu juhitakse
kérvale, vaite kaotada kontrolli surudhutddriista lile.

Ohutusnduded surughuga tigtamisel

Kontrollige korrapiraselt surudhuvarustust. Kaitske
voolikut murdumise, muljumise, kuumuse ja teravate
servade eest. Pingutage voolikuklambrid tugevasti kinni.
Kahjustada saanud voolikud ja muhvid laske kohe
parandada. Kui 8huvarustussiisteem on defektne, véib
surudhuvoolik iiles viskuda ja vigastusi tekitada.
Uleskeerutatud tolm v&i laastud voivad tekitada raskeid
silmakahjustusi.

Inimeste ohutus

Olge tihelepanelik, jéilgige, mida teete, ning tegutsege
surudhutoiriistaga tiotades kaalutletult. Arge kasutage
surudhutdoriista, kui olete visinud voi narkootikumide,
alkoholi vdi ravimite maju all. Hetkeline tihelepanematus
suruShutddriista kasutamisel voib pShjustada raskeid
vigastusi.

ﬁ%

%

Isikukaitsevahendite, niiteks hindamisteede kaitsemaski,
mittelibisevate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vastavalt td6andja
juhistele voi t&66- ja tervisekaitse nduetele vihendab
vigastuste ohtu.

Viltige juhuslikku tidlerakendamist. Enne
surudhutbiriista iihendamist surudhuvdrguga veenduge,
et liiliti on asendis ,,VALJAS“. Kui hoiate surudhut&driista
kandmisel sérme lilitil vSi kui tihendate surudhuvérguga
sissellitatud surudhutodriista, voivad tagajdrjeks olla
téoonnetused.

reguleerimistarvikud ja mutrivotmed. Surudhut6driista
liikuva osa kiiljes olev reguleerimistarvik v&i mutrivoti
voib tekitada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vatke stabiilne asend ja séilitage
kogu aeg tasakaal. Stabiilses asendis olles saate
suruShutodriista ootamatutes olukordades paremini
kontrolli alla hoida.

Kandke sobivat riietust. firge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad eemal seadme
liikuvatest osadest. Laiad riided, ehted ja pikad juuksed

Kui seadme kiilge saab paigalda tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadmeid, veenduge, et need on
paigaldatud ja et neid kasutatakse nduetekohaselt.
Tolmueemaldusseadmete kasutamine vihendab tolmust
pShjustatud ohte.

kasutamine

Arge koormake suru@hutiiriista iile. Kasutage
konkreetseks tidks sobivat tarvikut. Sobiva tarvikuga on
t6d ettendhtud véimsusvahemikus tdhusam ja ohutum.

on defektne. Surudhutdsriist, mida ei saa enam liilitist
sisse voi vilja liilitada, on ohtlik ja vajab parandamist.

Enne tddriista seadistamist, tarvikute vahetamist ja
hoiulepanekut lahutage todriist vooluvdrgust. See
ettevaatusabindu hoiab dra suruéhutbériista soovimatu
kdivitumise.

kasutada isikutel, kes ei ole surudhuseadmega kokku
puutunud voi ei ole lugenud surudhutiddriista
kasutusjuhendit. Asjatundmatute isikute kdes on
surudhutdoriistad ohtlikud.

ﬁ
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Hooldage surudhutidriista nouetekohaselt. Veenduge, et
surudhutiiriista lilkuvad detailid tiotavad veatult ega
kiildu kinni, ja et seadme osad ei ole murdunud ega
Kahjustada saanud detailid laske parandada enne
surudhutdiriista tddlerakendamist. Halvasti hooldatud
surudhut6ariistad on pdhjustanud palju t66énnetusi.

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Teravate
IGikeservadega ja hdsti hooldatud ISiketarvikud kiiluvad
vihem kinni ja on kergemini juhitavad.

Kasutage surudhutiiriista, lisatarvikuid, otsakuid jmt
vastavalt toodud juhistele ja konkreetse surughutooriista
tiiiibi jaoks ette g_é_ihtud viisil. Seejuures votke arvesse
kasutamine muuks otstarbeks kui ette nihtud v&ib
pdhjustada ohtlikke olukordi.

Kasutage surudhutiiriista tarnekomplekti kuuluvat
lisak@epidet. Kontrolli kaotamine surudhutdériista iile
voib kaasa tuua kehavigastusi.

asend. Kahe kdega juhite suruShut6oriista kindlamalt.

Arge toddelge ashesti sisaldavat materjali. Asbestil on
kantserogeenne toime.

Hoidke kéed saelehest eemal. Arge viige oma kasi
saelehe ette ega alla. Saelehega kokkupuude véib
pShjustada vigastusi. Saeleht v3ib to6tamisel minna viga
kuumaks.

Viige toddeldava pinnaga kokku sisseliilitatud tddriist.
Esineb tagasilodgi voi surudhutooriista tle kontrolli
kaotamise oht.

silte ega margiseid. Kasutage kleebisetikette.

Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole vélja todtanud voi
heaks kiitnud surudhutiiriista tootja. Asjaolu, et tarvikut
saab surudhutddriista kiilge kinnitada, ei taga veel
tooriista ohutut t66d.

Poorake tahelepanu varjatult paiknevatele
elektrijuhtmetele, gaasi- ja veetorudele. Enne t&6 algust
kontrollige té6piirkond iile nditeks metalliotsijaga.

Hooldus

Laske surughutooriista parandada vaid asjaomase
viiljadppega isikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
tagate surudhutddriista ohutu t&6.

Ohutusalased erinouded.

Kui teete tidid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke seadet kéepideme isoleeritud
pinnast. Kontakt pingestatud elektrijuhtmega véib seada
pinge alla ka seadme metallosad ning pShjustada
elektriloogi.

Kinnitage tiddeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kdega hoides.
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate viikeste osakeste
eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme kasutamisel
eralduvate vé&rkehade eest. Tolmu- v&i hingamisteede
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kaitsemaskid peavad filtreerima kasutamisel tekkiva
tolmu. Pikaajaline vali miira v&ib kahjustada kuulmist.

Arge suunake tarvikut iseenda, teiste inimeste ega
loomade poole. Teravad voi kuumad tarvikud tekitavad
vigastuste ohu.

Ohtliku tolmu kiitlemine

Tooriista kasutamisel v3ib tekkida ohtlikku tolmu.
Teatav tolm, nt asbesti vGi asbesti sisaldavate materjalide,
pliid sisaldavate vdrvide, metalli, teatavat liiki puidu,
mineraalide, kivimisisaldusega materjalide raniosakeste,
lahustite, puidukaitsevahendite ja veesdidukite lakkide
téotlemisel tekkiv tolm voib pShjustada allergilisi
reaktsioone ja/véi hingamisteede haigusi ning vahki ja
kahjustada sigimisvéimet. Haigestumise oht soltub
sissehingatavast kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks
sobivaid isikukaitsevahendeid ning tagage to6kohal hea
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine
on lubatud vaid asjaomase viljadppega isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja
keemiliste ainete kuumad segud v&ivad ebasoodsates
tingimustes iseeneslikult siittida vai plahvatada. Viltige
sidemete lendumist tolmumahuti suunas ning
surudhutdoriista ja lihvitava materjali tilekuumenemist,
tiihjendage Gigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest
ohutusnduetest.

Surudhuvarustusega iihendamine

Surudhutbdriista hidireteta td6ks kasutage
hooldustarvikut, mis koosneb veeseparaatorist, pihustist
ja surudhuregulaatorist. Kontrollige, kas suruhuvérgus
olev réhk vastab suruéhut6oriista andmesildil olevale
réhule.

= Enne tihendamist puhuge voolik labi.

Vooliku minimaalne labim&6t peab olema 13 mm.
Veekraani ja muhvi labilaskeava minimaalne labimddt
peab olema 8 mm.

Enne t66de algust kontrollige, kas Slimahuti on tiis (vt
punkt ,,Korrashoid ja hooldus.“). Tiitke &limahuti
vastavalt vajadusele FEIN mootoridliga 3 21 32 017 05 0
(kvaliteetne hiidraulikadli HLP/ISO-VG:22). Arge
kasutage automootoridli, see ei sobi
suruShutddriistadele.

Viige toorikuga kokku sisseliilitatud
suruhutdoriist.
Juhtige surudhut&oriista tihtlaselt ja kerget survet
avaldades I6ike suunas. Liiga tugev ettenihe liihendab
tarvikute t66aega tunduvalt.

Kiigusageduse reguleerimine:
= madal kdigusagedus alumiiniumi ja plasti t66tlemiseks,
= korge kaigusagedus terase to6tlemiseks.

Selleks et pikendada saelehe vastupidavust metalli
td6tlemisel, on soovitav kasutada miirdeainet:

- terasplekis tehtavate |Sigete puhul: ISikedli,

= alumiiniumis tehtavate Ioigete puhul: petrooleum.

Voolikumuhvide avamisel sulgege k&igepealt kuulkraan ja

seejarel lulitage sisse surudhutdoriist. Eemaldage
voolikumuhv alles siis, kui kogu suruéhk on eraldunud.

ﬁ



g%% OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 122 Wednesday, March 6, 2013 1:56 PM

122

e

Kasutage soovitatud kinnitusseadiseid.
Kinnitusseadis 9 07 02 001 00 1

Torude puhul, mille libim&6t on kuni 150 mm, kasutage

kinnitusseadist 9 07 02 001 00 1.

= Seadke kinnituskett tooriku timber ja kinnitage keele
konksud kinnitusketi kiilge.

= Kinnitage kett kaarkéiepitfeme a.

= Asetage tikksaag kandepoldile (vt ,,Kinnitusseadise
paigaldamine®).

Kinnituspead saab IGigete tegemiseks reguleerida ja

keerata.

Kinnitusseadis 9 07 02 004 00 6

Suurte torude puhul, mille libim&&t on 150 mm kuni

325 mm, kasutage kinnitusseadist 9 07 02 004 00 6 ja

500 mm v&i 600 mm pikkuseid ja 2 mm paksuseid

saelehti. Ketipikendusega 3 02 31 003 00 3 (polt

302 16 130 00 4) saab td8delda ka 440 mm

labim&Sduga torusid.

Kinnitusseadis 9 06 06 002 00 9

Kui tostlete kuni 325 mm labim&6duga torusid 1,6 mm

paksuse ja 530 mm pikkuse saelehega, kasutage saelehe

juhikut 9 06 06 002 00 9.

= Eemaldage lisakdepide ja kinnitage saelehe juhik
suruhutSoriista reduktoripea ava kiilge.

Kinnitusseadis 9 07 02 003 00 8

290 mm laiuste ja 550 mm kdrguste profiilide toStlemisel

kasutage kinnitusseadist 9 07 02 003 00 8. See on

vorreldav kruustangidega. Kinnituspakid ja kinnituspea

on reguleeritavad.

Kinnitusseadis 9 07 02 005 00 0

Loigates torusid, mille vilislibim&6t on 80 kuni 400 mm,
kasutage tikksae juhikuna kinnitus- ja ettenihkeseadist

9 07 02 005 00 0.H6rdsidur piirab saelehele koormuse
avaldumise aega ja suurendab seega saelehe

vastupidavust. Juhised kdsitsemise kohta leiate
kasutusjuhendist 3 41 00 898 06 6.

Eraldiseisev alus 3 27 14 062 02 3

Kui saete selliseid materjale nagu laineplekk, kasutage
eraldiseisvat alust 3 27 14 062 02 3.

V6tke maha lisakdepide ja kinnitage eraldiseisev alus
tostevarda ja reduktoripea iilemisel poolel oleva ava
kiilge.

Korrashoid ja hooldus.

Uks kord nidalas tehke jargmist:

= Valage suruhut6ériista Shu sisselaske avasse veidi

etrooleumi.

- Kaivitage surudhutdériist 10 kuni 15 sekundiks. Selle
aja jooksul voolab petrooleum koos kogunenud
mustusega surudhutddriistast vilja.

= Pirast seda puhastamist lisage Shu sisselaske avasse
pisut &li, see suurendab mootori tockindlust.

Edasise Slitamise eest kannab hoolt kdepidemesse
sisseehitatud dlitaja.

Hooldage ja puhastage suruéhut&driista iga 300 td6tunni
voi iga 6 kuu jdrel.

Kui suruhuttdriista voolik on kahjustada saanud, tuleb
see asendada spetsiaalse voolikuga, mida saab tellida FEIN
miilgiesindusest.

Surudhut6ariista varuosade loetelu leiate veebilehelt
www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jirgmisi detaile:
lisakdepide, tarvikud, voolik

Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Surudhut6oriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada koiki
kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud v&i kujutatud
tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekaiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.

Pakendid, kasutusressursi ammendanud
surudhutdoriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult
Uimber to6delda ja ringlusse votta.
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Pneumatinio siaurapjuiklio originali instrukcija.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

PaaiSkinimas
Batinai perskaitykite pridedamus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija.

Simbolis, Zenklas

(i1 )

0 Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Nelieskite pjaklelio.

% Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, nutraukite energijos tiekima. PrieSingu atveju, pneumatiniam
" jrankiui netikétai jsijungus ikyla suZalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

C®O
®®

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

@ Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Papildoma informacija.

Laikymo sritis

c E Patvirtina pneumatinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.
_ Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai

susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti pneumatinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

O] Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.
% Plienas
§ Mazas judesiy skaicius
@&
@7%2‘ Didelis judesiy skaicius
Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas
P, W \i4 Atiduodamoji galia
ny /min, min™", rpm, r/min | /min TusCiosios eigos judesiy skaicius
p bar bar Slégis
Vol. I/min I/min Tarinis srautas
— 9 mm mm Pjaklelio eigos ilgis
M... mm mm Dydis, metrinis sriegis
%) mm mm Apskritos dalies skersmuo
o mm mm Zarnos plotis
[ R mm mm VamzdZiy maksimalus i$orinis skersmuo/su
grandinés ilginamaja dalimi
% / mm mm Maksimalds ruosinio matmenys
i kg kg Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01/2003
La dB dB Garso slégio lygis
L,a dB dB Garso galios lygis
Lycpeak dB dB Auksciausias garso slégio lygis

%

ﬁ
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Zenklas Tarptautinis vienetas Nacionalinis vienetas | PaaiSkinimas
K.. Paklaida
a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 60745
(trijy krypéiy atstojamasis vektorius)
a,.p m/s? m/s? Vidutiné vibracijos verté pjaunant
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, baziniai ir i§vestiniai vienetai.
min, m/s min, m/s

Jusy saugumui.
A[SPE JIMAS Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.

Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susizaloti ar suzaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukcija, kad ir ateityje galétuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti Sio pneumatinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir neperpratote visos $ios
naudojimo instrukcijos. I3saugokite iSvardytus
dokumentus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti, ir
atiduokite juos kartu su pneumatiniu jrankiu, jei
perduodate ar parduodate jj kitam savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Pneumatinio jrankio paskirtis:

rankomis valdomas pneumatinis siaurapjiklis yra skirtas
naudoti su FEIN aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma
jranga apskritiems ir kitokios formos ruoSiniams i§
metalo, plastiko ir cemento pjauti nuo atmosferos
poveikio apsaugotoje aplinkoje.

Saugos nuorodos.

Darho vieta

Darbo zong laikykite Svaria ir tvarkinga. Netvarkingos ir
blogai apsviestos darbo zonos gali tapti nelaimingy
atsitikimy prieZastimi.

Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Pneumatiniai
jrankiai kibirksciuoja, o nuo kibirksciy dulkés ir susikaupe
garai gali uzsidegti.

Dirbdami su pneumatiniu jrankiu neleiskite Salia buti
vaikams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;j j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti pneumatinio jrankio.

Sauga dirbant su suslégtu oru

Reguliariai tikrinkite suslégto oro tiekima. Saugokite
Zarng nuo sulenkimo, susiauréjimo, kars¢io ir astriy
briauny. Tvirtai uzverzkite Zarnos apkabas. Pazeistas
Zarnas ir movas nedelsiant butina pakeisti. Jei oras
tiekiamas netinkamai, suslégto oro Zarna gali dauzytis ir
suZaloti. Oro srauto pakeltos dulkés ir droZlés gali
suZaloti akis.

Zmoniy sauga

Bikite atidus, sutelkite démesj j atliekama darba ir,
dirbdami su pneumatiniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su pneumatiniu jrankiu, jei esate
pavarge, vartojote alkoholio, narkotiky, medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su pneumatiniu jrankiu
gali tapti sunkiy suZalojimy prieZastimi.
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Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis ir visada
uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius
batus, apsauginj $alma ar klausos apsaugos priemones,
priklausomai nuo pneumatinio jrankio ir jo naudojimo
pobudzio, sumazéja rizika susiZeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Pries$ prijungdami pneumatinj jrankij prie suslégto oro
tinklo, jsitikinkite, kad jungiklis yra padétyje ,,ISJUNGTA“.
Jei ne$dami pneumatinj jrankj pirsta laikote ant jungiklio
arba jjungta pneumatinj jrankj prijungiate prie suslégto
oro tiekimo sistemos, gali jvykti nelamingas atsitikimas.
Pries$ jjungdami pneumatinj jrankj, pasalinkite
reguliavimo jrankius ir atsuktuvus. Reguliavimo jrankis ar
raktas, esantis judZioje pneumatinio jrankio dalyje, gali
suZeisti.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami patikimai
stovekite ir visada iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet
galésite geriau suvaldyti pneumatinj jrankj netikétoje
situacijoje.

Dévekite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy ir
papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
judziy jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuo3alus, ilgus
plaukus judZios dalys gali jtraukti.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar
surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant $ia jranga
sumazéja dulkiy keliamas pavojus.

Rupestinga pneumatiniy jrankiy prieziura ir
naudojimas

Saugokite pneumatinj jrankj nuo perkrovos. Naudokite
darbui tinkama darbo jrankj. Tinkamu darbo jrankiu
nurodytame galios intervale dirbsite kokybiskiau ir
saugiau.

Nenaudokite pneumatinio jrankio, kurio jungiklis yra
sugedes. Pneumatinis jrankis, kurio negalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ pradédami reguliuoti pneumatinj jranki, keisti
priedus ar prie$ padédami nenaudojama pneumatinj
irankj, nutraukite energijos tiekima. Si atsargos priemoné
padés iSvengti netycinio prietaiso paleidimo.
Nenaudojama pneumatinj jrankj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite su pneumatiniu jrankiu
dirbti asmenims, neiSmanantiems, kaip jj naudeti, arba
neperskai¢iusiems $iy nuorody. Pneumatiniai jrankiai yra
pavojingi, kai su jais dirba nepatyre asmenys.

ﬁ
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Rupestingai priziurékite pneumatinj jrankj. Tikrinkite, ar
judZios pneumatinio jrankio dalys nepriekaistingai veikia
ir nestringa, ar néra suluzusiy arba pazeisty daliy, kurios
daryty jtaka pneumatinio jrankio veikimui. Pries
pradédami naudoti pneumatinj jrankij, kreipkités j
specialistus, kad suremontuoty pazeistas dalis. Daug
nelaimingy atsitikimy jvyksta dél blogai atliekamos
pneumatiniy jrankiy techninés prieZidros.

priZiGréti pjovimo jrankiai su aStriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Pneumatinius jrankius, papildoma jranga, darbo jrankius
ir kt. naudokite laikydamiesi Siy reikalavimy ir taip, kaip
nurodyta specialiai Sio tipo pneumatiniam jrankiui.
Atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant pneumatinj jrankj ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Naudokite kartu su pneumatiniu jrankiu pateikta
papildoma rankena. NesuvaldZius pneumatinio jrankio,
galima susiZeisti.

Pneumatinj jrankj tvirtai laikykite abiem rankomis ir
stabiliai stovékite. Abiem rankomis laikoma pneumatinj
jrankj saugiau valdyti.

Neapdorokite medziagy, kuriy sudétyje yra ashesto.
Asbestas yra véZj sukelianti medZiaga.

Rankas laikykite toliau nuo pjiklelio. Niekada nelieskite
srities virs pjuklelio ar po juo. Prisilietus prie pjuklelio
iSkyla pavojus susiZeisti. Pjaklelis pjovimo metu gali labai
ikaisti.

Prie ruosinio pridékite tik jjungta pneumatinj jrankj.
ISkyla atatrankos arba pneumatinio jrankio nesuvaldymo
pavojus.

Draudziama prie pneumatinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar zenklus. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios specialiai
nesukiiré arba neaprobavo pneumatinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie pneumatinio jrankio, nereiskia, kad bus saugu
naudoti.

Atkreipkite démesj j pasléptus elektros laidus, dujy
vamazdynus ir vandentiekio vamzdzius. Prie¥ pradédami
dirbti, darbo sritj patikrinkite, pvz., metalo ieskikliu.
Technineé prieZiiira

Pneumatinj jrankj remontuoti turi tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip bus uZtikrinama, jog pneumatinis jrankis iliks
saugus.

Specialiosios saugos nuorodos.

Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, prietaisa laikykite uz
izoliuoty rankeny. Prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti
jtampa ir trenkti elektros smugis.

|tvirtinkite ruoSinj. Saugiau dirbti, kai ruosinys jtvirtintas
verzimo jrangoje nei laikomas rankoje.
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Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido
apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones ar
apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj
respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos priemones,
apsaugines pirstines ir specialia prijuoste, kuri apsaugos
jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio daleliy. Akys turi
bati apsaugotos nuo skriejanciy svetimkaniy,
atsirandandiy atliekant jvairius darbus. Respiratorius arba
apsauginé kaukeé turi isfiltruoti darbo metu kylandias
dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo poveikio galite
prarasti klausa.

Nenukreipkite darho jrankio | save, kitus asmenis ar
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suzalojimo
pavojy.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkémis

Siuo jrankiu apdorojant medZiagas susidaro dulkés.
Pavojingos gali bati dulkés, pvz., asbesto ir medZiagy,
kuriy sudétyje yra asbesto, dazy, kuriy sudétyje yra Svino,
metaly, kai kuriy rasiy medienos, mineraly, medZiagy,
kuriy sudétyje yra uolieny, silikato daleliy, dazy tirpikliy,
medienos apsaugos priemoniy, laivy korpusy isorei
naudojamy apsauginiy dangy. Jkvépus tokiy dulkiy ir nuo
salycio su tokiomis dulkémis gali kilti alerginés reakcijos,
kvépavimo taky ligos, véZiniai susirgimai ir vaisingumo
sutrikimai. Rizika, kylanti jkvépus dulkiy, priklauso nuo
ekspozicijos. Naudokite esamoje situacijoje tinkama
jranga susidaran¢ioms dulkéms nusiurbti bei asmenines
apsaugos priemones ir pasirdpinkite geru védinimu darbo
vietoje. MedZiagas, kuriy sudétyje yra asbesto, apdoroti
patikékite specialistams.

Medienos ir lengvyjy metaly dulkés, karsti $lifavimo
dulkiy ir cheminiy medZiagy miSiniai, esant nepalankioms
salygoms, gali savaime uZsidegti ar sukelti sprogima.
Saugokite, kad kibirks¢iy srautas nebaty nukreiptas j
dulkiy surinkimo dézute, kad pneumatinis jrankis ir
Slifuojamas ruosinys nejkaisty; laiku istustinkite dulkiy
surinkimo déZute, laikykités ruoSinio gamintojo pateikty
apdorojimo nuorody bei jisy Salyje galiojanciy
atitinkamy medZiagy apdorojimo taisykliy.

Prijungimas prie suslégto oro tiekimo sistemos.
Kad pneumatinis jrankis veikty be trikdZiy, naudokite oro
paruosimo bloka, susidedantj i§ vandens skirtuvo, alyvos
riko purkstuvo ir suslégto oro reguliatoriaus.
Patikrinkite, ar slégis suslégto oro tinkle sutampa su
slégiu, nurodytu pneumatinio jrankio parametry
lenteléje.

= Pries prijungdami prapaskite Zarna.

Zarnos skersmuo turi bati ne maZesnis kaip 13 mm.
Ciaupo ir movos praleidZiamoji anga turi bati ne mazZesné
kaip 8 mm.

Prie§ pradédami dirbti patikrinkite, ar pilnas alyvos
rezervuaras (Zr. ,, Techniné prieZidra ir remonto
dirbtuvés.“ skyr.). Jei reikia, j alyvos rezervuara jpilkite
FEIN specialios varikliy alyvos 3 21 32 017 05 0 (aukstos
kokybés hidrauliné alyva, kokybés klasé: HLP/ISO-
VG:22). Nenaudokite automobiliy varikliy alyvos, nes ji
néra skirta naudoti su pneumatiniais jrankiais.

ﬁ
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Valdymo nuorodos.
Pneumatinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tik tada
artinkite prie ruosinio.
Pneumatinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina
darbo jrankiy naudojimo laika.

Judesiy skaiciaus nustatymas:

= mazas judesiy skaicius aliuminiui ir plastikams
apdoroti,

= didelis judesiy skaicius plienui apdoroti.

Siekiant pailginti pjaklelio eksploatavimo laika,

apdorojant metalus rekomenduojama tepti tepimo

priemone:

= pjaunant pliening skarda: pjovimo alyva.

= pjaunant aliuminj: Zibala.

Pjovimo linija taip pat galima patepti pjovimo pasta.

Prie§ atidarydami Zarnos movas, pirmiausia uzsukite

rutulinj &iaupa ir po to jjunkite pneumatinj jrankj. Zarnos

movas atlaisvinkite tik tada, kai iSeis visas suslégtas oras.

Naudokite rekomenduojama jverzimo
jranga.
|verZimo jranga 9 07 02 001 00 1

VamzdZiams, kuriy skersmuo iki 150 mm, naudokite

verzimo jranga 9 07 02 001 00 1.

= |verZimo grandine apjuoskite ruosinj ir jstatykite
liezuvélio kabliukus j jverzimo grandine.

- Rankena jtempkite grandine.

= Siaurapjuklj jstatykite j laikan&iuosius varztus (Zr.
»lverZimo jtaiso montavimas*).

|verZimo galvute, atliekant tam tikrus pjavius, galima
pareguliuoti ir palenkti.

|verzimo jranga 9 07 02 004 00 6

Dideliems vamzdZiams, kuriy skersmuo nuo 150 mm iki
325 mm, naudokite jverZimo jtaisa 9 07 02 004 00 6 ir
pjaklelius, kuriy ilgis 500 mm ar 600 mm, o storis 2 mm.
Naudojant grandinés ilginamaja dalj 3 02 31 003 00 3
(varZtas 3 02 16 130 00 4), galima apdoroti vamzdZius,
kuriy skersmuo 440 mm.

|verzimo jranga 9 06 06 002 00 9

Apdorodami iki 325 mm skersmens vamzdZius 1,6 mm

storio ir 530 mm ilgio pjikleliu, naudokite pjaklelio

kreipiamaja 9 06 06 002 00 9.

= Nuéme papildoma rankena, pjiklelio kreipiamaja
pritvirtinkite kiauryméje, esancioje ant pneumatinio
jrankio reduktoriaus galvutés.

|verZimo jranga 9 07 02 003 00 8

290 mm plogio ir 550 mm, auks¢io profiliuo¢iams
apdoroti naudokite jverzimo jtaisa 9 07 02 003 00 8.

Konstrukcija atitinka lygiagreciyjy spaustuvy konstrukcija.

UzZverziamuosius kumstelius ir jverZimo galvute galima
reguliuoti.
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|verzimo jranga 9 07 02 005 00 0

VamzdZiams ir apskritiems ruoSiniams, kuriy iSorinis
skersmuo nuo 80 iki 400 mm, pjaustyti kaip pjaklelio
kreipiamaja naudokite jverzZimo ir pastimos jtaisa

9 07 02 005 00 0. Frikciné sankaba riboja pjiklelio
prispaudimo laika, todél pailgéja pjiklelio eksploatavimo
laikas. Naudojimas aprasytas 3 41 00 898 06 6
instrukcijoje.

»Laisvy ranky“ atrama 3 27 14 062 02 3

Jei pjaunate tokiu ruo3inius kaip, pvz., banguotajj lakstinj
metala, naudokite ,,laisvy ranky‘ atrama
3271406202 3.

ISmontuokite papiloma rankeng ir pritvirtinkite ,,laisvy
ranky* atrama prie keliamojo strypo ir kiauryméje,
esancioje reduktoriaus korpuso virSutinéje puséje.

Techniné prieziura ir remonto dirbtuves.

Siuos Zingsnius atlikite karta per savaite:

= Tiesiai j pneumatinio jrankio oro jleidimo anga jpilkite
Siek tiek Zibalo.

= Pneumatinj jrankj jjunkite 10 - 15 sekundZiy. Per §j

laika Zibalas su susikaupusiais neSvarumais iSbéga i§

Bneumatinio jrankio.

o Sio valymo j oro jleidimo anga jpilkite Siek tiek
alyvos - tai padés iSlaikyti variklio nasuma.
Tolimesnj tepima atlieka rankenoje jmontuota tepaliné.
Pneumatinio jrankio techninés prieZidros ir valymo
darbus atlikite kas 300 darbo valandy arba kas
6 ménesius.

Jei pazeista pneumatinio jrankio Zarna, ja reikia pakeisti
specialia Zarna, kuria galima jsigyti FEIN remonto
dirbtuvése.

Sio pneumatinio jrankio atsarginiy daliy sara3a rasite
internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys:

papildoma rankena, darbo jrankius, Zarna

Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal 3alyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojancius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN gamintojo
garantinj rasta.

Jusy pneumatinio jrankio pateiktame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad is
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma: C. & E. FEIN GmbH, C-DB_IA,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, netinkami naudoti pneumatiniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati priduodami perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

ﬁ
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Originala lietoSanas pamaciba pneimatiskajiem figtirzagiem.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums Izskaidrojums

@ Noteikti izlasiet kopa ar instrumentu piegadatos dokumentus, pieméram, lietosanas
pamacibu.

0 leverojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

Nepieskarietes zaga asmenim.

Pirms §is darba operacijas partrauciet pievadit instrumentam energiju. Pret&ja gadijuma
pneimatiskais instruments var péksni sakt darboties, radot savainojumus.

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Papildu informacija.

Noturvirsma

Sis apzim&jums norada uz pneimatiska instrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas

direktivam.

_ Sis noradijums ir saistits ar iesp&jamu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu savainojumu
vai pat navi.

E/ Nolietotie pneimatiskie instrumenti, ka ari citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janodod otrreizéjai parstradei apkartégjai videi nekaitiga veida.

O] Izstradajums ar divkarsu vai pastiprinatu aizsardzibu

% Teérauds

§ Neliels darbinstrumenta kustibu biezums

co)

_7—;? Liels darbinstrumenta kustibu bieZums

]

ApzZimgéjums | Starptautiska mérvieniba | Nacionala mérvieniba | Izskaidrojums

P, \i4 \i4 Piegadata jauda

ng /min, min”!, rpm, r/min | /min Darbinstrumenta kustibu biezums brivgaita

P bar bari Spiediens

Vol. I/min |/min. Tilpuma plasma

— mm mm Asmens gajiena garums

M... mm mm Izmérs metriskai vitnei

%] mm mm Apalas dalas diametrs

& mm mm Slatenes platums

[ N mm mm Maksimalais argjais diametrs caurulém/ar kédes

pagarinataju

%@E mm mm Maksimalais apstradajama materiala izmérs

i kg kg Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003

Loa dB dB Troksna spiediena [imenis

Loa dB dB Troksna jaudas limenis

Ly cpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu [imenis
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Apzimgjums | Starptautiska mérvieniba | Nacionala mérvieniba | Izskaidrojums

K.. Izkliede

a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 60745 (vektoru summa trim
virzieniem)

aup m/s? m/s? Vidgja vibracijas paitrindjuma vértiba zagésanas

laika

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min., m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.

Jusu drosibai.

ABRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus un noradijumus.

Drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var

radit priek§noteikumus elektriskajam triecienam, izraisit

aizdegSanos un/vai bit par céloni smagam savainojumam.

Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmantoSanai.
Nelietojiet $o pneimatisko instrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita st
lietoSanas pamaciba. Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
pneimatiska instrumenta tilaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipaSniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionalos darba aizsardzibas
likumdo3anas aktus.

Pneimatiska instrumenta pielietojums:

ar roku vadams pneimatisks figirzagis, kas paredzéts apalu
un citas formas metala, plastmasas un betona priek§metu
zagélanai, to izmantojot no nelabvéligiem laika apstak|iem
pasargata vieta kopa ar firmas FEIN lieto$anai at|autajiem
darbinstrumentiem un piederumiem.

Drosthas noteikumi.
Darba vieta.

Uzturiet darba vietu firu un sakartotu. Nekartiga darba
vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Nestradajiet ar pneimatisko instrumentu
spradzienhistamas vietas, kur atrodas viegli degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Pneimatisko instrumentu
darbibas laika rodas dzirksteles, kas var aizdedzinat
putek]us vai tvaikus.

Lietojot pneimatisko instrumentu, nelaujiet bérniem un
citam nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Ja
tiek noveérsta lietotaja uzmaniba, vins var zaudét kontroli
par pneimatisko instrumentu.

Drosiba, izmantojot saspiestu gaisu.

Regulari kontroléjiet saspiesta gaisa padevi. Nepielaujiet
gaisa pievads|utenu saliekSanos vai saSaurinasanos,
sargajiet tas no karstuma un saskarSanas ar asam
Skautném. Stingri savelciet gaisa pievadslutenu
apskavas. NodroSiniet, lai hojatas gaisa pievadslutenes
un savienotaji tiktu nekavéejoties savesti kartiba. Ja ir
bojatas gaisa spiedieniekartas, saspiesta gaisa
pievads|atene var spragt, radot savainojumus.
Nekontroléta gaisa plisma ar lielu atrumu parvietojas
putekli un skaidas, kas var radit acu savainojumus.
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Personiga drosSiba.

Stradajot ar pneimatisko instrumentu, esiet vérigs,
nezaudejiet modribu un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu ietekmé. Lietojot pneimatisko instrumentu, pat
viens neuzmanibas mirklis var k|Gt par céloni nopietnam
savainojumam.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus un
vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba aizsar-
dzibas lidzek|u, pieméram, putek|u maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu pielieto$ana
atbilstosi pneimatiska instrumenta tipam un veicama
darba raksturam samazina savainojumu gasanas risku.

Nepielaujiet instrumenta patvaligu ieslegSanos. Pirms
pneimatiska instrumenta pievienoSanas gaisa
spiedientiklam parliecinieties, ka ta iesledzgjs atrodas
stavokli ,,IZSLEGTS“. Turot pirkstu uz ieslédzéja
pneimatiska instrumenta parnesanas laika, ka arf,
pievienojot ieslégtu pneimatisko instrumentu gaisa
spiedientiklam, viegli var notikt nelaimes gadijums.

Pirms pneimatiska instrumenta ieslégSanas iznemiet no
ta regulgjoSos rikus un skravjatslégas. Reguléjosais riks
vai skrivjatsléga, kas atrodas kada no pneimatiska
instrumenta kustigajam dalam, var radit savainojumu.

Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmer ieturiet stingru staju un
centieties saglabat dzsvaru. Tas atvieglo pneimatiska
instrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.

lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet platas drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérba dalas un aizsargcimdus kustigajam dajam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties un tikt
ievilkti kustigajas dalas.

Ja instrumenta konstrukcija lauj tam pievienot argjo
puteklu uzsik§anas un uzkra$anas ierici, sekojiet, lai ta
butu pievienota un tiktu pareizi lietota. Lietojot $adas
ierices, samazinas putek|u kaitiga ietekme uz stradajo3as
personas veselibu.

Saudzejosa apieSanas un darbs ar pneimatiskajiem
instrumentiem.

Neparslogojiet pneimatisko instrumentu. lzvélieties
veicamajam darbam piemérotu darbinstrumentu. Ar
piemérotu darbinstrumentu pneimatiskais instruments
attiecigaja jaudas diapazona darbojas labak un drosak.

ﬁ



OBJ_BUCH-0000000098-001.book Page 129 Wednesday, March 6, 2013 1:56 PM

Nelietojiet pneimatisko instrumentu, ja ir bojats ta
iesledzgjs. Pneimatiskais instruments, ko nevar ieslégt un

izslégt, ir bistams lietosanai un to nepiecieSams remontét.

Pirms pneimatiska instrumenta regulesanas, piederumu
nomainas vai novietoSanas partrauciet tam pievadit
energiju. Sads piesardzibas pasakums |auj novérst
instrumenta nejausu ieslégsanos.

Ja pneimatiskais instruments netiek lietots, uzglabajiet
to vieta, kas nav pieejama bérniem. Nelaujiet lietot
pneimatisko instrumentu personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav izlasijusas Sos noradijumus. Ja
pneimatiskos instrumentus lieto nekompetentas
personas, tie var kit bistami cilvéku veselibai.

Rupigi kopiet pneimatisko instrumentu. Parbaudiet, vai
pneimatiska mehanisma kustigas dalas darhojas bez
traucejumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata tada veida, ka tas ietekmé
pneimatiska instrumenta pareizu funkcionésanu.
NodroSiniet, lai bojatas dalas pirms pneimatiska
instrumenta lietoSanas tiktu izremontétas. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka pneimatiskie instru-
menti nav tikusi pienacigi apkalpoti.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos darb-
instrumentus. Rapigi kopti griezoie darbinstrumenti ar

asam griezéjSkautném retak iestrégst un ir vieglak vadami.

Lietojiet pneimatisko instrumentu, ta piederumus,
darbinstrumentus u. c. athilstosi Siem noradijumiem un
tada veida, ka tas ir paredzets $a konkréta tipa
pneimatiskajam instrumentam. Nemiet véra ari konkrétos
darba apstaklus un veicamas darbibas. Pneimatisko
instrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem

tos ir paredzéjusi raZotajfirma, var radit bistamas situacijas.

Izmantojiet kopa ar pneimatisko instrumentu piegadato
papildrokturi. Kontroles zaudé&sana par pneimatisko
instrumentu var izraisit savainojumus.

Darba laika stingri turiet pneimatisko instrumentu ar
abam rokam un ieturiet stingru staju. Pneimatisko
instrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Neapstradajiet materialus, kas satur azhestu. Tiek
uzskatits, ka azbests izraisa vézi.

Netuviniet rokas zaga asmenim Neturiet rokas zaga
asmens priek$a vai zem ta. PieskarSanas zaga asmenim
var radit savainojumus. ZagéSanas laika zaga asmens var
stipri sakarst.

Novietojiet pneimatisko instrumentu uz apstradajama
priekSmeta tikai tad, ja tas ir ieslégts. Rikojoties citadi,
var notikt atsitiens vai ari tikt zaudéta kontrole par
pneimatisko instrumentu.

Nav atlauts pieskriivét vai piekniedét pie pneimatiska
instrumenta markéjuma plaksnites un apzimgjumus.
Lietojiet uzlimes.

Neizmantojiet piederumus, kas nav 1pasi izstradati Sim
pneimatiskajam instrumentam vai ieteikti izmantoSanai
kopa ar to. Piederuma dro3u lietoSanu vél nenosaka
apstaklis, ka to var iestiprinat pneimatiskaja instrumenta.
levérojiet piesardzibu, stradajot vietas, kur tuvuma var
but slépti elektriskie vadi, ka arT gazes vai udens
caurulvadi. Pirms darba parbaudiet $adas vietas,
izmantojot, pieméram metalmeklétaju.

o
Apkalposana.

NodroSiniet, lai pneimatiskajam instrumentam
nepiecieSamo remontu veiktu kvalificéts specialists,
nomainai lietojot vienigi originalas rezerves dalas. Tikai
ta pneimatiskajam instrumentam var saglabat
nepiecieSamo darba drogibas limeni.

Ipasie drosihas noteikumi.

Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart
sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz
izoletajam virsmam. Instrumentam saskaroties ar
spriegumnesoSiem vadiem, spriegums var nonaktariuz ta
metala daJam un izraisit elektrisko triecienu.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spiliericé
iestiprinats priekSmets ir apstradajams daudz drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Lietojiet individualos darba aizsardzibas hidzek|us.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam shipgSanas
darbinstrumenta un apstradajama materiala dalinam,
péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku, ausu
aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu priekSautu. Lie-
totaja acis japasarga no lidojosajiem sveskermeniem, kas
dazkart rodas darba gaita. Putek|u aizsargmaskai vai
respiratoram japasarga lietotaja elposanas celi no
putekliem, kas veidojas darba laika. ligstosi atrodoties
stipra troksna iespaida, var rasties paliekosi dzirdes
trauc&jumi.

Nevérsiet darbinstrumentu pret sevi, citam personam vai
majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

RikoSanas ar veselihai kaitigiem putekliem

Ar 33 instrumenta palidzibu veicot darbibas, kuru
rezultata notiek materiala dajinu atdalianas, rodas
putekli, kas var bat bistami veselibai.

Saskar3anas ar dazu materialu putekliem vai to ieelpo$ana
var izraisit alergiskas reakcijas, elpo3anas ce|u saslim3anas,
Vvézi vai reproduktivas sistémas bojajumus; pie $adiem
materialiem pieder azbests un to saturosi materiali, svinu
saturosas krasas, metali, daZas koka sugas, minerali,
akmens materialos eso$as silikata dalinas, krasu
$kidinataji, koksnes konservanti un pretapaugsanas
lidzekli, ar kuriem tiek apstradatas adens
transportlidzek|u zemadens dalas. Saslim3anas riska
pakape ir atkariga no putek|u ieelposanas ilguma. Lietojiet
putekju veidam atbilstosas uzsiksanas ierices un
individualo aizsargaprikojumu, ka arf pariipéjieties par
labu ventilaciju darba vieta. Uzticiet azbestu saturosu
materialu apstradi tikai profesionaliem.

Koka un vieglo metalu putekli, ka ari karsts apstradajama
materiala putek|u un dazu kimisko vielu maisijums
noteiktos, nelabvéligos apstak|os var izraisit aizdegSanos
vai spradzienu. Nepielaujiet dzirkste|u lidosanu putek|u
konteinera virziena, ka ari pneimatiska instrumenta un
apstradajama materiala parkarsanu, savlaicigi iztukSojiet
putekju konteineru; nemiet véra apstradajama materiala
raZotaja sniegtos noradijumus par materiala apstradi un
Jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas attiecas uz
apstradajamo materialu.
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PievienoSana gaisa spiedientiklam.
Lai nodro3inatu pneimatiska instrumenta darbibu bez
atteikumiem, izmantojiet saspiesta gaisa kondicionésanas
ierici, kas sastav no Gdens atdalitaja, saspiesta gaisa e|lotaja
un spiediena regulatora. Parliecinieties, ka spiediens gaisa
spiedientikla atbilst uz pneimatiska instrumenta
marké&juma plaksnites.
= Pirms pievienosanas izpitiet saspiesta gaisa
pievads]ateni.
Pievads|atenes diametram jabit ne mazakam par 13 mm.
Krana un savienotaja atvérumu diametram jabit ne
mazikam par 8 mm.
Pirms darba parbaudiet, vai ir piepildita e|las tvertne
(skatit sadalu ,,Uzturésana darba kartiba un klientu
apkalposanas dienests.“). vajadzibas gadijuma iepildiet
ellas tvertné FEIN specialo dzingju e|lu 3 21 32 017 050
(augstas kvalitates hidrauliska ella, kvalitate: HLP/ISO-
VG:22). Nelietojiet automasinu ellu, jo ta nav piemérota
izmantos$anai pneimatiskajos instrumentos.

Noradijumi lietoSanai.
Kontaktéjiet pneimatisko instrumentu ar
apstradajamo priekSmetu tikai tad, ja tas ir ieslégts.
Darba laika vienmérigi un ar nelielu spiedienu parvietojiet
pneimatisko instrumentu grieSanas virziena. Ja spiediens
ir parak stiprs, ievérojami samazinas darbinstrumenta
kalposanas laiks.

Darbinstrumenta kustibu biezuma izvéle:
= neliels darbinstrumenta kustibu biezums aluminija un
lastmasas apstradei,
= liels darbinstrumenta kustibu bieZums térauda
apstradei.

Lai palielinatu zaga asmenu kalpo3anas laiku, metala
apstrades laika ieteicams izmantot e]|o$anas lidzek]us:

- zaggjot tdrauda skardu: Friezéjinstrumentu ellu,

= zagéjot aluminiju: petroleju.

Ka alternativu e||ojosajiem Skidrumiem var izmantot
ipasu griesanas pastu, ar to parklajot zag&juma trasi.
Atvienojot pievads|ltenes savienotajus, vispirms aizveriet
lodveida kranu un tad ieslédziet pneimatisko
instrumentu. Atvienojiet pievads|atenes savienotaju tikai
péc tam, kad ir patéréts viss saspiestais gaiss.

Lietojiet ieteikto stiprinajuma ierici.
Stiprinajuma ierice 9 07 02 001 00 1

Caurulu iestiprinasanai ar diametru lidz 150 mm lietojiet

stiprindjuma ierici 9 07 02 001 00 1.

= Novietojiet stiprinoSo kédi uz apstradajama
priekSmeta un iedkéjiet noturplaksnes akus
stiprinosaja kede.

- Savelciet kédi ar lokveida rokturi.

= Novietojiet zobenzagi uz neséjstiena (skatit sadalu
»Stiprindjuma ierices montaza“).

Stiprinajuma galva ir regul&jama un pagriezama atbilstosi

veidojamajam zag&jumam.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 004 00 6

Lielakam caurulém ar diametru no 150 mm lidz 325 mm
lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 004 00 6, ka ari zaga
asmenus ar garumu 500 mm vai 600 mm un ar biezumu
2 mm. Lietojot kédes pagarinatiju 3 02 31 003 00 3
(bultstienis 3 02 16 130 00 4), var apstradat ar caurules
ar diametru 440 mm.

Stiprinajuma ierice 9 06 06 002 00 9

Apstradajot caurules ar diametru lidz 325 mm,

izmantojiet apstradei zaga asmeni ar biezumu 1,6 mm un

garumu 530 mm un lietojiet stiprinajuma ierici

9 06 06 002 00 9.

= lzskravéjiet papildrokturi un iestipriniet zaga asmens
vadotni pneimatiska instrumenta parnesuma galvas
vitnurbuma.

Stiprinajuma ierice 9 07 02 003 00 8

Lai apstradatu profilus ar platumu 290 mm un augstumu
550 mm, lietojiet stiprinajuma ierici 9 07 02 003 00 8.
Tas uzbive atbilst paralélo skrivspilu konstrukcijai.
Spilzokli un stiprinajuma galva ir regul&jami.
Stiprinajuma ierice 9 07 02 005 00 0

GrieZot caurules un apalus materialus ar aréjo diametru
no 80 Iidz 400 mm, lietojiet zobenzaga vadisanai
stiprinajuma un padeves ierici 9 07 02 005 00 0.
Pateicoties slides sajigam, zaga asmens uzspiediena laiks
ir ierobezZots, kas |auj palielinat asmens kalposanas laiku.

Par lietosanu lasiet lietoSanas pamaciba 3 41 00 898 06 6.

Balsts vadiSanai ar brivu roku 3 27 14 062 02 3
Zagéjot tadus materialus, ka vilnoto skardu, lietojiet
balstu vadi$anai ar brivu roku 3 27 14 062 02 3.
Izskrvéjiet papildrokturi un nostipriniet balstu vadisanai
ar brivu roku uz asmens piedzinas stiena un uz
vitnurbuma parnesuma galvas augSpusé.

Uzturésana darba kartiba un klientu
apkalpo$anas dienests.

Reizi nedé|a veiciet $adas darbibas.
- lepildiet nedaudz petrolejas tiesi pneimatiska
instrumenta gaisa ievadatvere.

= leslédziet pneimatisko instrumentu un darbiniet to 10

[idz 15 sekundes. Saja laika petroleja izskalo no

Bneimatiski instrumenta tur uzkrajusos netirumus.
&c §is tiriSanas iepildiet nedaudz e|las pneimatiska

instrumenta gaisa ievadatverg, kas |auj saglabat

pneimatiska dziné&ja veiktspé&ju.

Turpmaka e|losana tiek nodrosinata no rokturt iebivéta

e|lotzja.

Veiciet pneimatiska instrumenta apkalposanu un tiriSanu

ik péc 300 nostradatajam stundam vai ik péc 6 ménesiem.

Ja tiek bojata pneimatiska instrumenta gaisa
pievads]itene, ta janomaina ar ipasi §im nolikam
paredzétu $|ateni, ko var pasatit FEIN klientu
apkalposanas dienesta.

S pneimatiska instrumenta aktualais rezerves dalu
saraksts ir atrodams interneta vietné www.fein.com.
Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spékiem
nomainit Sadas dalas:

papildrokturi, nomainamo darbinstrumentu,
pievads]ateni
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Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilsto3i speka
esosajai tas valsts likumdo3anai, kura izstradajums ir ticis
laists pardo3ana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Pneimatiska instrumenta piegades komplekta var netikt
ieklauti visi $aja lietoSanas pamaciba aprakstitie un
attelotie piederumi.

Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka $is izstradajums
atbilst §is lietoSanas pamacibas pedéja lappusé minétajam
spéka eso$ajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. FEIN GmbH,
C-DB_|A, D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, atbrivoSanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

lesainojuma materiali, nolietotie pneimatiskie instrumenti
un to piederumi japak|auj otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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